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Sözbaşy 

  Hormatly prezidentimiz Gurbanguly Berdimuhamedowyň 

ýolbaşçylygynda Täze Galkynyş we beýik özgertmeler 

zamanasynda Garaşsyz, baky Bitarap Türkmenistanyň 

dünýä döwletleri, şol hatarda arap ýutrlary bilen hem özara 

gatnaşyklary täze sepgitlere eýe bolýar. Häzirki döwürde 

dünýä döwletleriniň arasynda ykdysady, syýasy, medeni 

gatnaşyklaryň has-da ýygjamlaşmagy netijesinde daşary 

ýurt dillerini öwrenmeklige zerurlyk gün-günden artýar. 

Türkmen halkynyň asyrlaryň dowamynda dostlukly 

gatnaşygy alyp barýan arap halkynyň ýaşaýyş-durmuşy we 

aňyýeti bilen gyzyklanmasy has-da artýar.  

   Arap dili semit-hamit diller maşgalasyna degişli bolup, öz 

edebi görnüşiniň esaslaryny yslamdan öňki döwürden (V 

asyr) alyp gaýdýar. Bu döwüriň şygyryýeti, halk 

döredijiligi dil we edebiýat ylymlarynyň gymmatly 

çeşmesine öwrülýär. Yslamyň mukaddes kitaby bolan 

Kurany-Kerimiň arap dilinde bolmagy sebäpli, arap dilini 

ylmy taýdan öwrenilip başlanýar. Arap dili araplaryň 

eýelän ýerlerine giňden ýaýraýar. Ispaniýanyň çäklerinden 
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Hytaýa çenli ägirt giň sebitde resmi dil hökmünde 

ulanylmagy bilen, gurluşynda birnäçe üýtgeşmeler bolup 

geçýär. Diliň edebi we şiwe görnüşleriniň arasynda uly 

tapawut ýüze çykýar. Arap döwletleriniň, esasan hem 

Müsüriň XVIII asyrdan başlap günbatar ýurtlary bilen 

gatnaşyklary ýola goýulmagy netijesinde arap dili ösüşiň 

täze basgançagyna çykýar. Döwrüň talaplaryny doly ýerine 

ýetirip bilýän häzirki zaman arap edebi dili kemala gelýär. 

Bu dil dürli arap şiweleriniň bardygyna garamazdan, arap 

ýurtlarynda ýeke-täk resmi döwlet dilidir. Ähli resmi iş 

kagyzlary, habar beriş serişdeleriniň maglumatlary häzirki 

zaman arap edebi dilinde alnyp barylýar. Bu dil ähli arap 

ýurtlarynda orta, ýörite we ýokary okuw mekdeplerinde 

okadylýar. Ähli edebiýat, ylmy işler häzirki zaman arap 

edebi dilinde ýazylýar. Häzirki wagtda 20-den gowrak 

döwletiň resmi döwlet dili bolandygy, bu dilde 250 

milliona golaý ynsanyň gepleýändigi, baý edebi mirasa 

eýedigi sebäpli häzirki zaman arap edebi dili dünýäniň köp 

ýerinde ýörite öwrenilýär.  

    Türkmenistan ýurt garaşsyzlygyna eýe bolandan soň, 

biziň ýurdumyzda arap dilini öwrenmäge giň ýol açyldy. 
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Bu okuw kitaby häzirki zaman edebi arap dilini öwretmek 

maksady bilen bu dili ilkinji gezek öwrenip başlaýanlar 

üçin niýetlenendir. Bu okuw kitaby meýilnama esasynda 

okuw dersi hökmünde arap dilini  öwrenýän mekdep 

okuwçylary, dil we edebiýat hünärlerinde okaýan talyplar 

hem-de bu dili özbaşdak öwrenýänler üçin peýdaly bolup 

biler. 

   Bu okuw kitabyndaky ilkinji derslerde arap elipbiýi, 

ondaky sesler we harplar, olaryň aýdylyşy, ýazylyşy barada 

maglumatlar getirilýär. Soňra degişli gönükmeleri ýerine 

ýetirmek esasynda öwredilen temalar berkidilýär. Sesler we 

harplar barada ýeterlik maglumatlar berlenden soň, 

grammatiki kadalar düşündirilýär. Okuw derslerinde nazary 

bilimler degişli mysallar arkaly okyjylara ýetirilýär. Arap 

dilini tejribe babatdan kämil özleşdirmek üçin gerekli 

mukdardaky maglumatlar arap dilinde ýazylan tekstlerde 

jemlenendir. Sapaklaryň ahyrynda täze sözler türkmen 

dilindäki terjimeleri bilen bilelikde berilýär. Okuw 

kitabynda berilýän maglumatlar ýönekeýden çylşyrymla 

çenli giňelip gidýär. 
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   Geçilen kadalary çuňňur özleşdirmek üçin okuw 

kitabynyň ahyrynda arap ýazyjylary Halil Takyýed-diniň, 

Salamat Musanyň, Anis Hasanyň   eserlerinden alnan 

tekstler talyplara hödürlenýär.  

   Okuw kitabyny ýazmakda köp sanly daşary ýurt 

alymlarynyň okuw kitaplaryndan we gollanmalaryndan, 

sözlüklerinden peýdalanyldy. 

    Kitaby düzüjiler bu okuw kitabynyň arap dilini 

öwretmekde ilkinji synanyşykdygyny göz öňüne tutup, 

onda ýüze çykjak kemçilikleri we bärden gaýtmalary, 

kitaby kämilleşdirmek baradaky tekliplerini aýtjak her bir 

adama öz minnetdarlyklaryny bildirýärler. 
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Birinji  sapak   -       ٍٝالأ اُكني    
 

   Arap  elipbiýinde 28 harp bolup, olaryň ählisi çekimsiz 

sesleri şekillendirýärler. 28 harpyň  üçüsi diňe çekimsiz 

sesleriň şekili bolmak bilen çäklenmän, uzyn çekimli 

seslerini hem aňladýarlar.  

Arap elipbiýi 
№ Har 

pyň 

ady 

Trans 

kripsiý

asy 

Ýazylyşy 

özbaş 

dak 

sözüň 

ahyrynda 

sözüň 

ortasynda 

sözüň 

başynda 

1 Elif ‘a,  a: ـا ا - - 

2 Ba b تـ ـثـ ـة ب 

3 Ta t ذـ ـرـ ـد خ 

4 Sa s شـ ـصـ ـس ز 

5 Jim J ظـ ـعـ ـط ض 

6 Ha h ؼـ ـؽـ ـػ غ 

7 Ħa ħ ــ ـفـ ـؿ ؾ 

8 Dal d ـك ق - - 

9 Zal z ـم ل - - 

10 Ra r ـه ن - - 

11 Za z ـى و - - 

12 Sin s ٌـ ـٍـ ـً ي 

13 Şin ş َ ُِـ ـّـ ـ 

14 Śad ś ْ ٓٔـ ـٕـ ـ 

15 Đad đ ٖ ٗ٘ـ ـٙـ ـ 

16 Ŧa ŧ ٚ ٛٚـ ـطـ ـ 

17 Ża ż ظـ ـظـ ـع ظ 

18 A'ýn ‘ ػـ ـؼـ ـغ ع 

19 Gaýn g ؿـ ـــ ـؾ ؽ 

20 Fa f لــ ـق ف  كـ 

21 Ҝaf ҝ هـ ـوـ ـن م 

22 Käf k ًـ ـٌـ ـي ى 
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23 Lam l ٍ َُـ ـِـ ـ 

24 Mim m ّ ْٓـ ـٔـ ـ 

25 Nun n ٕ ٖٗـ ـ٘ـ ـ 

26 Ha h ٙ ٚٛـ ـٜـ ـ 

27 Waw w, u:, 

aw 
 - - ـٞ ٝ

28 Ýa ý, i:, 

aý 
 ٣ـ ـ٤ـ ـ٠ ٟ

 

 

   Arap ýazuwy sagdan çepe ýazylýar. Arap dilinde  baş 

harp diýen düşünje ýokdur. Şeýle hem sözi bogna bölüp, 

täze setire geçirmek düzgüni ýok. Harplaryň 22-si 

özbaşdak, sözüň başynda, ortasynda we ahyrynda ýaly 

görnüşlerde ýazylýar. Elipbiýiň 6 harpy bolsa iki görnüşde 

ýazylýar: özbaşdak we sözüň ahyrynda. Gysga çekimliler 

ýazuwda hereketler arkaly aňladylýar.Arap elipbiýiniň 

harplary iki topara bölünýärler: gün (şemsi) we aý 

(kamary).   
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                Arap diliniň çekimli sesleri 
 
   Arap edebi dilinde  alty  sany  çekimli ses  (u, u:, i, i:, a, 

a: ) we   iki sany diftong ( aý we aw) bar.    

   Çekimli sesleriň  üçüsi uzyn, üçüsi bolsa  gysga 

görnüşlerde ulanylýar. Arap diliniň uzyn çekimlileri 

ýazuwda        ٟ  ٝح  harplar arkaly aňladylýar.  
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                                   u: -  ٝ         ,    i: -   ١       ,         a: - ح   

  
   Arap diliniň gysga çekimli sesleri  ýazylmaýar. Olar  diňe  

kömekçi belgiler bilen aňladylýar. Kömekçi belgiler 

hereketler diýip atlandyrylýar. Dürs okalmagy wajyp bolan 

tekstler hereketler bilen üpjün edilýär. Olara Kuranyň 

süreleri, şygyrlar we okuw kitaplary degişlidir.   

 

     Gysga çekimlileri ýazuwda aňlatmak üçin aşakdaky 

belgiler ulanylýar:   

 

         u  -  setirüsti  damma  -   ٌ ٔ  ش    ٟ   -   [đamma ] -  _’__   

  

          i  -  setirasty  käsra  -    ً سَ  ٔ  ـ   ٌ   -  [ kasra ]  -   ___ 

                                                                                   َ  

         a  -  setirüsti  fatha     ٌ َ  _  -   [fatha ]  -  كـ  ظـ  ل  ش  __      

     

    Gysga çekimlileri aňladýan hereketler harplaryň 

üstünden ýa-da  aşagyndan  goýulýar we  sözler okalanda 

ilki harp, soňra hereket okalýar. 

    Arap diliniň çekimlilerine olaryň öňünden gelýän 

çekimsiz sesler güýçli  täsir edip, çekimlileriň  inçe we 

ýogyn  ýaly dürli  öwüşginlerde aýdylmagyna getirýär.  

 

 Gönükme 1. ح  harpyny   sesli okaň we hereketler bilen  

ýazyň. 
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......                           ........  ح    ح    ح    ح    ح    ح      
 

..                          ...................ح    ح    ح    ح    ح    ح    

           

                     .....................           ح    ح    ح    ح    ح    ح    

             
Gönükme 2.  ٝ   harpyny   sesli okaň we hereketler bilen  

ýazyň. 

.....  ٝ    ٝ    ٝ    ٝ    ٝ    ٝ ...........  

  ٝ  ٝ  ٝ  ٝ  ٝ................ ٝ                                     
                                             َ     َ     َ    َ     َ                     

   ٝ    ٝ    ٝ    ٝ    ٝ    ٝ                     ..............  
 

Gönükme 3.    ١   sesli okaň we hereketler bilen  ýazyň. 

  ٌ  ١   ١   ١   ٌ  ١   ١  .............           ١  

  ٌ   ١ٌ    ١ٌ    ١ٌ    ١  ١    ١ ......  ٌ                  ... 

   ٌ  ١   ١   ١   ١  ١   ١..........    ..                

                
Gönükme 4. Hereketli ýazylan harplary okaň we olary 

transkripsiýasy bilen ýazyň. 
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   ٌ   ١  ٝ ٝ  ، ح   ٝ  ٝ ح  ، ح ح ح  ،   ٝ   ١   ٝ ، ١   ٝ  ، ح  ١   ،   ٝ
ح    ٝ  ١    ٝ ٌ  ح ح ح   ،  ح   ١ ،  ٝ  ٝ  ٝ  ،  

 
 

Ikinji   sapak - اُكني   اُصا٠ٗ 

 

        Iki görnüşli   و ،  ن ، ل ، ق ، ٝ ، ا    harplar  

                   we olaryň aňladýan sesleri 
 

  Iki görnüşli alty sany harp sözüň içinde gelen ýagdaýynda 

yzyndan hiç hili harp birikmeýär, ýagny olaryň yzyndan 

gelen harplar täzeden, sözüň başynda gelşi ýaly ýazylýar. 

  
Harpyň 

ady 

Özbaşdak 

şekili 

Sözüň 

ahyrynda 

Aňladýan  

sesi 

 

Elif ــخ ح 
 

a, a: , ‘  

 

Waw ٝ ٞــ 
 

w, u: 

 

 

Dal ــي ى 
 

d 

 

 

Zal ً ٌــ 
 

z 

 

 

Ra ٍ َــ 
 

r 
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Za ُ ِــ 
 

z 

 

  elif harpynyň aňladýan sesi  türkmen diliniň  a,ä, e ا  
seslerine gabat gelýär. Bu harpyň dürli öwüşginlerde 

aýdylmagyny onuň bilen ýanaşyk gelen çekimsizleriň  

täsiri bilen düşündirip bolar. Elif aý harplar toparyna 

degişlidir. Elif  harpynyň berýän uzyn  a  sesini  aňlatmak 

üçin [a:] transkripsiýa  belgisi ulanylandyr.  
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   Çekimsiz ses hökmünde                                                                               

elif  elipbiýe girmedik ء                                                                                            

hamza (  ِٛٔس) belgisiniň                                                        

göterijisi bolup, onuň                                                                                                                     

bilen bilelikde ulanylýar.                                                        

Hamza degşikli dymyk                                                           

bokurdak çekimsizidir.                                                        

Hamza ses  perdeleriniň                                                          

doly ýapylyp soňra howa                                                        

akymynyň täsiri bilen çalt 

açylmagy netijesinde hasyl bolýar. Ol ýeňiljek, çala 

eşidilýän üsgülewük ýaly aýdylýar.  

   Hamza sesi adatça çekimlileriň öňünden ýa-da soňundan 

eşidilýär. Türkmen dilinde şeýle ses ýok. Hamza sözüň 

içinde  beýleki çekimsiz sesler ýaly ikilendirilip biler. 

Hamza sözüň başynda diňe elif harpynyň üstünden   أ   ýa-

da aşagyndan   ا  ,  sözüň ortasynda we ahyrynda bolsa       ح

   ٝ  ١     harplarynyň biri bilen ulanylýar.  Hamzaly ١  

harpynyň nokatlary goýulmaýar. Şu kitapda  hamzanyň  

transkripsiýasy   [ ’   ]   belgi  arkaly  aňladylandyr. 

  Sözüň başynda hamzaly uzyn a:  çekimlisi  elif harpy 

bilen onuň üstünde  madda     ~  uzynlyk belgisi  bilen 

bilelikde  ulanylýar. Beýleki kömekçi belgilerden 

tapawutlylykda madda  ýazuwda düşürilmeýär.  

 

Gönükme 5.    ح    ١   ٝ   çekimsizlerini  uzyn we gysga 

çekimliler  bilen   sesli okaň we iş depderleriňize göçüriň. 

Soňra  bogunlaryň transkripsiýasyny ýazyň. 
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    ،  ١   ، ١ ،  ٌ  ١ ،   ٝ  ،  ٝ ،   ٝ ح  ،  ح   ،  ح   ،   

     

ٝ  ،  أ  ١  .    
ٝ  ، ا ١، أ  ٝٝ ، ١ٝ ، ٠٣ ، ٣خ ، ٣ٞ ، أ 

         
Gönükme 6. Hamzany dürli gysga çekimliler bilen  

göçüriň, transkripsiýasyny   ýazyň we sesli  okaň. 

 أ   ،  ا   أ   أ   ،  أ   أ   ا  ........... أ   ا    
Gönükme 7. Bogunlary   sesli  okaň,  göçüriň  we olaryň  

transkripsiýasyny   ýazyň. 
 

ح   ا   ح   ، أ   ا   ح  ، أ   ح   ا   ، أ   ا   أ   ، ح   ح   أ   ، ح   ح   ح   

 ا   أ   ح  .   ،ح   ا   أ    ،

               
 

Beýleki  kömekçi  belgiler  we   tanwinler 
 

    Damma,  käsra we fatha hereketlerdan başga-da arap 

diliniň ýazuwynda sukun, taşdid ýaly kömekçi belgiler bar.  

    Sukun -      ٕ  ٞ ٓ ٌـ     [ suku:n ]  çekimsiz sesiň üstünde  

_  ٌ _  şekilinde          goýlup, şol çekimsiziň yzyndan hiç hili 

çekimli sesiň ýokdugyny aňlatmak üçin ulanylýar.    

    Taşdid -      ـ ي٣ي ٌ  _  [taşdi:d ]   طـ٘  _   belgisi  çekimsiz 

sesiň goşalandyrylmagyny aňlatmak üçin ulanylyp, ol 

harpyň üstündäki ýa-da aşagyndaky gysga çekimli sesleri  
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görkezýän hereketler bilen bilelikde goýulýar. Eger bir 

harpda taşdid bilen  käsra goýulmaly bolsa, onda şol 

hereket  harpyň ýa-da onuň üstündäki  taşdidiň aşagynda 

bolup biler.  

     Bu belgi  başgaça şadda –       س  ٌ  diýip [şadda ]   ٗـ ي 
hem atlandyrylýar. 

     Arap dilinde atlaryň köp bölegi tanwin goşulmalary 

bilen ulanylýar. Tanwinli adyň ahyrynda  [ n ]  sesi 

eşidilýär, onuň öňüsyrasynda  bolsa gysga çekimlileriň biri 

gelýär. Tanwin goşulmasy atlarda  näbelli ýagdaý  we 

düşüm alamaty  bolup çykyş edýär. Tanwin  kömekçi belgi 

hökmünde  Kuranyň sürelerinde, şygyrlarda  we okuw 

kitaplarynda ulanylýar. Tanwinler edebi gepleşik dilinde 

doly aýdylýar we ýazuwda goşalandyrylan hereketler bilen 

aňladylýar: 

 

    Tanwin - damma   -   _  ٌ __       [ un] 

 

    Tanwin  -   käsra  -  ___      [ in ] 

                    َ  

    Tanwin  -  fatha -        ٌ ٟ        ,     ح  ,            [ an ] 

 

Tanwin – fatha bilen gutaran käbir sözleriň  ahyrynda goşa 

hereketden başga elif harpy hem ýazylýar. 
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ٝ waw harpynyň aňladýan sesi 

goşadodak, süýkeş, açyk 

çekimsizidir. Bu ses  

aýdylanda dodaklar biri-birine  

ýakynlaşdyrylyp,öňe 

çykanlarynda tegelek yş emele 

gelýär. Diliň yzky bölegi biraz 

ýokary galýar. Türkmen edebi 

dilinde şeýle ses bar. Şonuň üçin 

türkmen öwrenijileri bu sesi  

aýtmakda kynçylyk çekmezler. 

   Şeýle hem waw harpy  ýazuwda  uzyn  [u:]  çekimlisi  

hökmünde ulanylýar. Waw  aý  harplar toparyna degişlidir. 

Waw harpy şu kitapda uzyn çekimli hökmünde ulanylanda 

onuň  transkripsiýasy  [u:],  çekimsiz ses  hökmünde 

gelende bolsa  [w] belgiler arkaly aňladylandyr. 
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Gönükme 8. ٝ  harpyny kömekçi belgiler  bilen bilelikde 

ýazyň.  Gönükmäni ýerine ýetireniňizde harpyň  ýazylyş 

ugruna üns beriň.   

 

 

 ، ٍٝ ح  ٝ  ،  ٝ  ٝ  ،  ٝ  ٝ ح،   ٝ  ، ٍٝ  ،  ٝ  ، ٟ ٝ  ،  ٝ  ، ٝ  ٝ  ،  ٝ ح ،   ٝ  ،  ٝ 

ح .      ٝ ح  ٝ   ،  ٝ ح  ٝ  

 
 

  dal harpyň aňladýan sesi ق
dilujy, açyk,  zarply 

çekimsizidir. Bu sesi aýtmak 

üçin diliň ujy ýokarky 

kentlewüge ýetirilýär. Dal 

harpynyň aňladýan sesi 

türkmen dilinde ulanylýan   d  

sesine meňzeşdir. Dal   gün  

harplar toparyna degişlidir. Şu 

kitapda dal harpynyň  sesini transkripsiýada aňlatmak üçin  

[d] belgisi ulanylandyr. 
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Gönükme 9.   ى  harpyny kömekçi belgiler  bilen bilelikde 

ýazyň.  Gönükmäni ýerine ýetireniňizde harpyň  ýazylyş 

ugruna üns beriň.   

 

حى  ،  ح ،  ى  ى  ،  ى  ،  ىٍ ،  ى  ى  ،  ى  ى  ،  ىٝ ،  ى  ىٟ ،  ى  ،  ىح ،  ى 

ح  .    حى  حىٍ ،  ى  ى   
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 zal harpynyň aňladýan sesi ل

dişara, süýkeş açyk çekimsizidir. 

Bu ses aýdylanda diliň ujy dişleriň 

arasynda goýlup,  ýokarky  dişler 

bilen diliň arasynda tekiz yş emele 

gelýär we howa akymy şol 

aralykdan çykýar. Zal harpynyň 

aňladýan sesi türkmen edebi 

dilindäki  z sesine kybapdaşdyr. 

Zal gün harplar toparyna degişlidir. Zal harpy 

transkripsiýada  [z]  belgisi arkaly aňladylandyr. 
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Gönükme 10.    ً   harpyny kömekçi belgiler  bilen 

bilelikde ýazyň.  Gönükmäni ýerine ýetireniňizde harpyň  

ýazylyş ugruna üns beriň.   

 

ًٍ ، ً  ح ، ً ً    ، ً ً    ، ً  حى    ،   ً ، ًٟ ،  ً ً   ، ًح ،  ً   ، ًٝ ، 

ح .  ، ً  حىٍ ، ً  حى 

 ra harpynyň aňladýan sesi  dilujy, titreýji, açyk ن

çekimsizidir. Bu ses aýdylanda 

çala ýokary galdyrylan diliň ujy 

titreýär. Arap diliniň  r  sesi 

türkmen diliniňkä meňzeş, emma 

ol  ýanaşyk gelýän çekimsizleriň 

täsiri netijesinde biraz özgermegi 

mümkin. Bu ses türkmen diliniň   

r  sesine kybapdaşdyr. Ra gün 

harplar toparyna degişlidir.  

     Ra harpynyň 

transkripsiýasyny aňlatmak üçin şu kitapda  [ r ]  belgisi 

ulanylandyr. 

 za harpynyň aňladýan sesi  و
dilujy, süýkeş, açyk çekimsizidir. 

Bu sesi aýtmak üçin diliň ujy 

alynky dişleriň düýbüne 

ýakynladylýar. Bu ses türkmen 

edebi dilinde ýok, emma 

şiwelerde ulanylýar. Za harpynyň 
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aňladýan sesi rus diliniň  z sesine kybapdaşdyr. Za  gün 

harplar toparyna degişli bolup,  onuň transkripsiýasy   

hökmünde  [ z ] belgisi ulanylandyr.  

 

 

Gönükme 11.    ٍ   harpyny kömekçi belgiler  bilen 

bilelikde ýazyň.  Gönükmäni ýerine ýetireniňizde harpyň  

ýazylyş ugruna üns beriň.   
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ٍ  ح    ،  ٍ  ٍ  ،  ٍ  ٍ  ، ٍٍ ح ،   ٍ  ،  ٍ  ،ٍٟ ،  ٍ  ، ٝ  ٍ  ،  ٍ ٍ  ، ٍح ، 
ح.    ٍ ح   ٍ  ،  ٍ ح   ٍ  ،ٍٍ  
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Gönükme 12.  ُ   harpyny kömekçi belgiler  bilen bilelikde 

ýazyň.  Gönükmäni ýerine ýetireniňizde harpyň  ýazylyş 

ugruna üns beriň.  

   ٌ،  ُ  ُ  ،  ُ  ُ ح ،   ُ  ،  ُ  ، ُٟ ،   ُ ، ٝ  ُ  

ح.      ُ ح  ُ حُ ٍ   ُ  ،  ُ ح  ُ ح ،   ُ  ، ٍُ  ،  ُ   
 

Gönükme 13. Geçilen     ى ،  ٝ ،  ُ،  أ ، ٍ ، ً 
harplary iş depderiňize dürli  hereketler bilen  ýazyň we  

sesli okaň.  

 

Gönükme 14.  Geçilen      ى ،  ٝ ،  ُ، أ ، ٍ ، ً    harplary 

uzyn çekimliler bilen ýazyň we sesli okaň. 

 
Gönükme 15. Aşakdakylary göçüriň, transkripsiýasyny 

ýazyň we sesli okaň.  
 

ٍ  ، ىح ،       ٍ  ، ُح ُ  ، ُح ،  ىح ٝ  ، ٝح ،  ٍ  ، ٍح ،  ً   ، ًح ، 

، ٍٝ ،  ٍ  ،  ُ ٝ  ُ ٝى  ، ى  ، ىٝ ، ى  ،    ٍ  ٝ ى  ،   ٍ  ٝ   ً  ،   ً ، ًٝ ،

ٝ  ، ٟٝ ،  ىٟ ، ى  ، ًٟ ، ًح  ٝ ىحى  ،  حى  ،   ُ  ،  ُ ٝ  ٍ ىٝ ، ى ٝى  ، 

،  ٍ ح ٍ  ، ى   ٝ أٟ ،  أ   ٍ أى  ،   ٝ  ،  ٍ  ٝ ٍ  ، ى ح ُ  ، ى   ٝ ى ىٟ ،   ، ًٝ ، ٍح

ُٝح     ٍ  ، ُٟ  ُ  

 
       Täze sözler: 

 
eýelik etmek  ًٝ 

ulalmak, köpelmek   حى  ُ  
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aýlanmak   ٍ ح  ى 
görmek  ٟأ  ٍ  

zyýarat etmek,  

görme - görşe barmak 
  ٍ ح  ُ  

tüwi     ُ  ٍ ُ    ، أ   ٍ  
gurçuk   ى ٝى 

howly, jaý   ٌ  ٍ ح  ى 
söýgi, mylakatly garaýyş   ىحى ٝ  

döwür, aýlaw   ٍ  ٝ  ى 
huruş    حى  ُ  

 
    Sapaklarda duş gelýän täze sözleri okaň, göçüriň,  soňra olary 

ýat tutuň.   

 

 

Gönükme   16.    ُ  ٍ  ،  ٍ  ٝ ٍ  ،  ُحى  ،  ىٝى  ، ى  atlary üç   ىح

tanwin goşulmalary bilen ýazyň we sesli okaň. 

 

 

Gönükme   17.    ،  ُحى ، ًٝ     ٍ ح  ُ أٟ  ،   ٍ  ،  ٍ ىح işlikleri 

depderiňize göçüriň we olaryň transkripsiýasyny ýazyň. 
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Üçünji sapak  -      اُصاُس  اُكني   

Dört görnüşli  ١ ، ٕ ، ز ، خ ، ب harplar 

we olaryň aňladýan sesleri 
                                                        

    Arap elipbiýiniň galan 22 harpy  dört görnüşli 

harplardyr, ýagny olary dört görnüşde şekillendirýärler: 

özbaşdak,  sözüň başynda, ortasynda we ahyrynda. 

Öwrenijileriň  elleriniň  arap ýazuwyna  çalt  

uýgunlaşmagy  üçin kitabyň  gönükmelerinde harplaryň üç 

görnüşi  hem yzly-yzyna görkezilendir. 

     Ba, ta we sa harplarynyň şekilleri birmeňzeş bolup, olar 

setiriň üstünde ýazylýar.  Ba, ta we sa harplary  biri-

birinden nokatlaryň sany we ýerleşýän ýeri boýunça 

tapawutlanýarlar. Bu harplaryň üçüsi hem türkmen dilinde 

bar sesleri aňladýarlar.  

 

 

 

 

Harpyň 

ady 

Özbaşdak 

şekili 

Sözüň 

ahyrynda  

Sözüň 

ortasynda 

Sözüň 

başynda 
Aňladýan  

sesi 

 

Ba  رــزــذ ب 
 

b 

 

Ta  طــظــض      خ 
 

t 

 

Ta ـش ج - - 
 

at 

 

Sa  ػــؼــغ      ز 
 

s 
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ب  ba harpyň aňladýan 

sesi  goşadodak, süýkeş, 

açyk çekimsizidir. Bu ses 

dodaklar  pugta gysylyp 

birden açylanda  hasyl 

bolýar. Ba harpynyň 

aňladýan sesi türkmen 

dilinde ulanylýan b sesine 

meňzeşdir.  
Ba aý harplar toparyna 

degişli bolup, onuň  transkripsiýasy hökmünde şu kitapda  

[ b ] belgisi ulanylandyr.     
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Gönükme   18.  د   harpyny kömekçi belgiler  bilen 

bilelikde ýazyň.  Gönükmäni ýerine ýetireniňizde harpyň  

ýazylyş ugruna üns beriň.   

 

ر خ ، ر خد  د  ، رخ ، د  ، رٞ  ، د  ، ر٢ ، ر ذ  ، ر ذ  ، د  ، دٍ ،  

.، ر خدٍ ، ر خر خ ،  ر ذُّ   
 

 ta harpynyň aňladýan  خ

sesi dilujy, dymyk, zarply 

çekimsizidir. Bu sesi aýtmak 

üçin diliň ujy ýokarky 

kentlewüge ýetirilýär. D, t  

sesleri  açyk - dymyk 

çekimsizler  jübütini emele 

getirýärler. Bu  ses  türkmen 

diliniň  t  sesine  

meňzeş  bolup, ony 

şekillendirýän harp gün harplar toparyna degişlidir. Ta 

harpynyň transkripsiýasy hökmünde şu kitapda  [ t ] belgisi  

ulanylandyr.     

 

 harpynyň ýazuwda üýtgän  خ  ta marbuta―  adaty„   ج

görnüşidir we olaryň aýdylyşy  hem meňzeşdir. Bu harpyň 

ady „birikdirilen ta―  diýmegi aňladýar we ol  arap 
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elipbiýiniň düzümine girizilen däldir. „Ta marbuta― diňe 

sözleriň ahyrynda ulanylýar, şonuň üçin onuň iki ýazylyş 

usuly bar: özbaşdak we sözüň ahyrynda. „Ta marbuta― 

isimleriň ahyrynda ýazylyp, adatça aýallyk jynsynyň  ٓا (  ْ

 alamaty bolup çykyş edýär.  Ta harpynyň we „ta  ٓئٗغ(

marbutanyň― transkripsiýasy hökmünde şu kitapda  [ t ]  

belgisi ulanylandyr.  
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Gönükme   19.  ص   harpyny kömekçi belgiler  bilen 

bilelikde ýazyň.  Gönükmäni ýerine ýetireniňizde harpyň  

ýazylyş ugruna üns beriň.   

 

ص   ص  ، طٞ  ، ص  ، ط٢ ، ص  ، طخ ، ص  ، صٍ ، ط خ ، ط ض  ، ط ض  ، طـٞ 

طـ خ.     ٞ صٍ ، طـ  ، طـٞ 
 

Gönükme  20.  س  harpyny  kömekçi belgiler  bilen bilelikde 

ýazyň.  Gönükmäni ýerine ýetireniňizde harpyň  ýazylyş 

ugruna üns beriň.   

 
 

سٍ ،  ط ش    ٝ ٝ س  ،  س  ،   ٝ س  ، ر ش   ، ر شٍ ، ر ش   ،  سٍ ، ى  س  ، ى  ،  ط شٍ ، ط ش   ، ى 

س  .   ٞ سٍ ، ط   ٞ س  ، ط   ٞ  ط 
 

 sa harpynyň aňladýan sesi  ز
dişara, süýkeş dymyk çekimsizidir. 

Bu ses aýdylanda  

gep agzalary  edil  z sesini aýdylan 

wagtyndaky ýaly bolýar. Z, s 

sesleri açyk-dymyk çekimsizler  

jübütini emele getirýärler. Sa  gün  

harplar toparyna degişlidir. Şu 

okuw kitabynda  ع  harpynyň 

transkripsiýasy hökmünde  [ s ] 

belgisi ulanylandyr. 
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Gönükme   21.  ع   harpyny kömekçi belgiler  bilen 

bilelikde ýazyň.  Gönükmäni ýerine ýetireniňizde harpyň  

ýazylyş ugruna üns beriň.   

 

ع  ، ػـٞ  ، ع  ، ػ٢ ، ع  ، ػـ خ ، ع  ، عٍ ، ػـ خ ، ػـ غ  ، ػـ غ   ، 

 ػـ خع  ، ػـ خعٍ ، ػـ خػـ خ.  
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   Ýa  ١  we nun  ٕ harplarynyň  sözüň başynda we 

ortasynda ýazylyşy  ba, ta we sa harplarynyňky ýaly bolup, 

olar diňe nokatlaryň goýulýan ýeri we sany bilen 

tapawutlanýarlar. Emma bu harplaryň sözüň ahyrynda 

ýazylyşy olaryň özbaşdak şeklini  gaýtalaýar.  

 

 
Harpyň 

ady 

Özbaşdak 

şekili 

Sözüň 

ahyrynda  

Sözüň 

ortasynda 

Sözüň 

başynda 

Aňladýan  

sesi 

 

Nun  ٕ ٖ٘ٗ 
 

n 

 

Ýa  ٟ ٢٤٣ 
 

ý, i: , aý 

 

ٕ harpynyň aňladýan sesi 
alynky kentlewük, sonorly, 

zarply çekimsizidir. Bu ses 

aýdylanda diliň ujy ýokarky 

kentlewüge direýär, howa 

akymy bolsa hem agyz, hem 

burun boşlugyndan çykýar. 

Bu ses edil türkmen diliniň n 

sesi ýalydyr. Nun harpy gün 

harplar toparyna degişli 

bolup, şu kitapda onuň transkripsiýasy hökmünde[ n ] 

belgisi ulanylandyr. 
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Gönükme  22.  ٕ   harpyny kömekçi belgiler  bilen 

bilelikde ýazyň.  Gönükmäni ýerine ýetireniňizde harpyň  

ýazylyş ugruna üns beriň.   

 

  ،  ٕ ٍٕ ، ٗ خ، ٗٞ   ،  ٕ  ،  ٖ  ٗ ،  ٖ ٕ  ، ٗ خ ، ٗ   ، ٢ٗ ،   ٕ  ،  ٞٗ ،  ٕ

ٗ خ .  ٞٗ  ، ٍٕ  ٞٗ       
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١ harpynyň aňladýan  sesi 
ortaky kentlewük, süýkeş, açyk 

çekimsizidir. Bu sesi aýtmak 

üçin diliň ortaky bölegi  

kentlewügiň ortaky  bölümine 

çenli galdyrylýar. Ýa harpynyň 

aňladýan sesi türkmen diliniň  ý  

sesine kybapdaşdyr. Ýa aý 

harplar toparyna degişli bolup, 

onuň  transkripsiýasy şu 

kitapsda [ ý ] belgisi arkaly aňladylandyr ýa  harpy uzyn  

i:  çekimlisini  hem aňladýar. I: çekimlisi ýanaşyk gelýän 

emfatik çekimsizleriň täsiri bilen ýogyn görnüşde hem 

aýdylýar. Golýazmada ١  harpynyň sözüň ahyryndaky  

görnüşinde nokatlary ýazylmaýar.  Bu sesiň transkripsiýa 

belgisi [ i:] görnüşindedir. Ýa aý harplar toparyna 

degişlidir. 
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Gönükme  23.     ١ harpyny kömekçi belgiler  bilen 

bilelikde ýazyň.  Gönükmäni ýerine ýetireniňizde harpyň  

ýazylyş ugruna üns beriň.   

  

ٌ  ، ٣ ٢   ، ١  ، ١ ٍ ، ٣ خ ،  ١   ، ٣ٞ  ،  ١   ، ٢٣ ، ١  ، ٣ خ ، ٣ ٢ 

 ٣ خ١  ، ٣ خ١  ، ٣ خء   . 
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Gönükme  24.  Geçilen harplary uzyn çekimliler bilen 

ýazyň we sesli okaň. 

    د ،  ص ،   ع ،  ٕ ، ٟ ، ى، أ ، ً ، ٍ ، ُ ، ٝ        

 
Gönükme  25.  Geçilen harplary   çekimliler bilen  sesli 

okaň  we iş depderiňize göçüriň.  

 

د  ، رٞ ، د  ، ر٠ ، ص  ، طٞ ، ص  ، ط٠ ، ع  ، ػٞ ، ع  ، ػ٠ ، 

د  ، رخ ،     ع  ، ػخ ، ٕ  ، ٗخ ، ١  ، ٣ٞ ،     ، ٠ٗ ،   ٕ ، ٞٗ ،  ٕ

  .  ٣ ٠ ،  ٞ  ٗ ،  ٞ ٞ  ، ػ  ٞ  ، ط   ١   ، ٢٣ ، ١  ، ٣خ ، ر 

 
      Täze sözler: 

agramyny çekmek   ٕ  ُ  ٝ  
agram, ölçeg   ٕ  ُ  ٝ  

ekmek, tohum sepmek   ٍ  رٌ   
sowuk bolmak   ى  َ  ر 

ösmek    ز ض ٗ 
ösümlik   زخص  ٗـ  

seýrek bolmak    ٍ  ٗ ي  
seýrek   ٍ  ٗخى 

...- syz bolmak   ٕ  ى ٝ
başlamak    أ  ر ي 

golaýlaşmak  ٗخ  ى 
kömek etmek   ٍ  ُ ح  ٝ  

galdyrmak    ٍ   ً  ٝ  
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toba  etmek   ط خد 
howlukmak   ٍ  رخى  

sowuk    ى ٍ  رخ
kaka    أ د 
öý   ر ٤ ض 

tertip, düzgün   ط٤ذ  َ  ط 
dünýä, älem ٤ٗخ  ى 
yşyklandyryş   َ ٣ٞ ٘  ط 

beýan, düşündiriş   ٕ  ر ٤خ
dolandyryş, çäre   َ ر٤  ط ي 
berklik, mäkämlik   ص  ػـ زٞ 

berkitmek, durgunlaşdyrmak 

(at) 
 طـ ؼـ ز٤ض  

poçta   ٣ي َ  ر 
beden   ٕ ْ   -ر ي   ٔ ؿ   

etli-ganly, daýaw, semiz   ٕ  رخى  
 

    Sapaklaryň dowamynda duş gelýän täze sözleri ilki 

okuw otagynda mugallym bilen bilelikde okaň we 

terjimesini öwreniň, soňra olary  ýat tutuň.   

 

Gönükme  26.  Täze sözleri göçüriň, olaryň  

transkripsiýalaryny ýazyň  we ýat tutuň. 
 

Gönükme  27. Aşakdaky sözleri labyzly okaň we 

depderiňize göçüriň. 
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  ،،  َ ٣ٞ ٘ ٣ي  ، ط  ٕ  ، ػَ  ط٤ذ  ، ى ٝ  َ َ  ، ط  ر٤ ٍ  ع  ، ط ي   ٝ  ،  ٍ ح د    ى   ٍ  ٝ 

ى  ، ٗ ز ض  ،ط     ٝ ط٤ذ  ، ٍح  َ ٍ  ، ٝ  ىحى  ، ط   ُ ح  ٝ  ،  ٍ ح  ُ  ،  ٍ ى  ز٤ض  ـ  ؼـ  ٝ 

  ٝ َ  ، ٗ زٌ    ،  ر٤ ، ط ي   ٍ حى  ، ر  ٝ  ى  ، ر ي   ُ ، ى   َ ،خى  ى  ، ػ ز ض  ، ًٝ، ر   ٍ 

ى  ، ى ٝى  ، ػ  ٝ ح  ٍ ٕ  ، ر ٤ ض  ، ىز  ـ  ٗ ز٤ٌ  ،   ٍ  ، ر ٤ٞص  ،  ٞص  ، ر ٤خ ٣خ  ٌ
٤ٗخ. حٍٟ ، ى   ى 

 

 

Gönükme  28. Aşakdaky sözleri transkripsiýalar boýunça  

arap harplary bilen ýazyň. 

 

Bari:d, diýa:r, baýt, wa:ris,  buýu:t, wida:d, tasbi:t,  tanwi:r, 

ba:rid, za:ra, da:r, nabata, naba:t, dunýa:, badan, nabi:, 

baýa:n, tarti:b, bazara, bazr, tadri:b, ba:dara, du:na, zu:, 

tanwi:r, ra:wada, za:d, bana:, wudu:d, sabata, nabi:z, wazn, 

bard, wa:rid, ba:din,  subu:t, tazwi:r, nu:r, na:r, buýu:t, badr 
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 -  Dördünji  sapakُهاتغ  اُكني   ا

Dört  görnüşli   ؾ ، غ ، ض  harplar, olaryň 

aňladýan sesleri. 

 jim  harpynyň aňladýan  ؽ

sesi affirakatiw, açyk çekimsiz  

bolup, ol aýdylanda diliň ujy 

aşaklaýyn dişlere tarap egilýär 

hem-de diliň orta bölegi 

yokarky kentlewügiň düýbine 

degrilýär we howa ýoly 

baglanýar, ortaça basym  

berlip howa çykarylýar we  dil 

kentlewükden aýrylýar hem-de  j sesi eşidilýär. Arap 

dilindäki j sesi türkmen dilindäki j sesiniň inçe çekimliler 

bilen ýanaşyk gelýän görnüşine çalymdaşdyr.  

    Jim harpynyň aňladýan sesiniň transkripsiýasy şu 

kitapda [ j ] belgi hökmünde kabul edilendir. ؽ  aý harplar 

toparyna degişlidir. 

Harpyň 

ady 

Özbaşdak 

şekli 

Sözüň 

ahyrynda  

Sözüň 

ortasynda 

Sözüň 

başynda 
Aňladýan  

sesi 

 

Jim  

 

 ؿـــــؾ ض
 

j 

 

Ha  كــلــق غ 
 

h 

 

Ħ هــوــن ؾ 
ћ 
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   Ýazuwda  harpynyň esasy bölegi bolan setirüsti şekili   ؽ

we onuň astyndaky nokady ähli görnüşde ýazylýar. Jim 

harpynyň setir astyndaky aýlawy diňe aýratyn we sözüň 

ahyryndaky görnüşlerinde ýazylýar. ض  harpy sözüň 

ortasynda we ahyrynda  ýazmaça  görnüşinde bolup, 

öňünden gelen harpdan aşakda ýazylýar,  basmaça gornüşi 

esasan çap edilen işlerde  gelýär. 
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Gönükme   29.      ؽ harpyny kömekçi belgiler  bilen 

bilelikde ýazyň.  Gönükmäni ýerine ýetireniňizde harpyň  

ýazylyş ugruna üns beriň.  

  

خ  ،ؽ   ؾ  ، ؽ  ، ؽ ٍ، ؿ  ؾ  ، ؿ  خ، ؿ  ٞ، ؽ  ، ؿ٢، ؽ  ، ؿ  ، ؿخؽ  ، ؿ 

خ ٞؿ  ـخؽ ٍ ، ؿ             .ؿ 
 

Gönükme   30. Aşakdaky sözleri arap harplary bilen ýazyň. 

 

                   jawa:bun                            ja:run 

                   jaddun                                jaddatun 

                   ji:ra:nun                             jadi:dun 

                   jubbun                                ja:waza                               

                   jaýýidun                             jari:datun  

jubnatun                             jawa:dun 

              jaýbun                                ’ija:zatun 

 

 

 Gönükme  31. Aşakdaky sözleriň  harplaryny   birikdirip  

ýazyň. 

 

söwdagär, täjir   ٍ –ص  ح ؽ         gazet – ٍ  ١ ى  س     ؽ    

täze     ؽ  ى  ١ ى –                       ata, baba –    ؽ  ى  

gowy –       ؽ  ١ِّ ى                     ene, mama –     ٌ س   ؽ  ى                      

goňşy –     ٍ ؽ  ح  ٌ                geçelge, mümkinçilik –   ُ ٝ  ح    ؽ  

jübi –           ؽ  ١  د             rugsat, diplom –          س  ُ ا ؽ  ح 
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 ha harpynyň aňladýan sesi  ف

yşgalaňly,  dymyk, zarply, damak 

çekimsizidir.  Bu ses damagyň 

diwarlarynyň gysylyp, diliň  yza 

çekilmeginde daralan bokurdakdan  

çykýan howa akymynyň 

netijesinde  hasyl bolýar. Ha sesi 

aýdylanda damagyň ýokarky 

bölegi gysylýar. Bu ses onuň bilen 

ýanaşyk gelen çekimlileriň  

aýdylyşyna, umuman, täsir etmeýär. Ha harpynyň aňladýan 

sesi şu kitapda [ h ] belgisi arkaly aňladylandyr. 

  Ýazuwda bu harp edil jim harpynyň ýazuwyny 

gaýtalaýar, emma hiç-hili nokady ýok. 

 

Gönükme   32.     ف harpyny kömekçi belgiler  bilen 

bilelikde ýazyň.  Gönükmäni ýerine ýetireniňizde harpyň  

ýazylyş ugruna üns beriň.   

 

خ ،       ق  ، ف  ، فٍ ، ك  ق  ، ك  ٞ ، ف  ، ك٢ ، ف  ، كخ ، ف  ، ك  ك 

خكـ خ.  خفٍ ،  ك  خف  ، ك   ك 
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Gönükme   33. Aşakdaky sözleri arap harplary bilen ýazyň. 

                  najaha                                           naja:hun                            

                  hadasa                                          hibrun     

                  hizbun                                          ’ahza:bun 

                  harbun                                          huru:bun 

                  hurriýatun                                     hari:run 

                  haddun                                          hudu:du 
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       Täze sözler: 

 
gowy    ٤ِّي  ؿ 
gazet  ) حثي  َ س   )ؿ  ٣َي   ؿ 
goňşy  )  ٕ ح  َ ٍ  )ؿ٤  خ  ؿ 
jübi  ) د   ٞ٤ ٤ ذ  )ؿ   ؿ 
täze  ) ى ي  ي٣ي)ؿ   ؿ 

söwdagär, täjir )  ٍ خ  ـ َ   )ط   ط خؿ 
ata, baba ) يٝى يحى  ، ؿ  ي  )أؿ   ؿ 

ene, mama   ) ي حص  س )ؿ   ٌ ي   ؿ 
geçelge, mümkinçilik    ُ ٞح  ؿ 

rugsat, diplom, 

şahadatnama 
س     ُ خ  اؿ 

bedew  ) ٤خى ٞحى   )ؿ   ؿ 
täze    ي٣ي  ؿ 

jogap  ) ر ش  ٞ ٞحد   )أؿ   ؿ 
bolup geçmek   ي ع  ك 

syýa    َ ز   ك 
üstünlik  ) خص  خك   ـ خف  )ٗ   ٗ ـ

üstünlik gazanmak, 

şowly bolmak 
ق    ـ  ٗ 

syýasy partiýa  ) ِحد  د   )أك   ِ  ك 
söweş, uruş  (   د  َ (ك  َٝد  ك   
ýüpek  )  َ حث  َ َ  ) ك  ٣  َ  ك 
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erkinlik, azatlyk             ) ٣ خص  َِّ ٣ش   )ك  َِّ  ك 
gyra, araçäk, serhet )  يٝى ي  ) ك   ك 

erkek dogan )  ٕ ٞح  أ م  ) ا ه 
aýal dogan )  ٞحص ض  ) أ ه   أ ه 

almak     ٌ  أ ه 
gazna, hazyna, pulhana    ٖ حث   ِ ٣ِ٘ ش    ) ه  ( ه   

 

 ћa harpynyň aňladýan sesi م

yşgalaňly, zarply, dymyk 

çekimsizidir. Bu ses aýdylanda diliň 

yzky bölegi bilen  kiçi dil we 

ýumşak kentlewük aralygynda inçe 

yş emele gelýär. Howa akymy  şol 

yşdan geçende bokurdagyň 

gyrylandaky ýaly ses peýda bolýar. 

Bu ses türkmen dilindäki  hyýar  

sözüniň  h sesine meňzeşdir. Şu 

kitapda م harpynyň transkripsiýa belgisi hökmünde 

[ ћ] ulanylandyr.  Ħa aý harplar toparyna degişlidir.  

 

  Ýazuwda  ћa  harpy  jim harpynyň şeklini gaýtalaýar, 

ýöne jimden tapawutlylykda onuň nokady  üstünden 

goýulýar.  
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Gönükme   34.    م harpyny kömekçi belgiler  bilen 

bilelikde ýazyň.  Gönükmäni ýerine ýetireniňizde harpyň  

ýazylyş ugruna üns beriň.   
 

ن  ،  ن  ، ه  خ ، ه  خ ، م  ، م  ، مٍ ، ه  ٞ، م  ، ه٢ ، ه  م  ، ه 

خم  . خم ٍ ، ه  خم  ، ه   ه 
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Gönükme  35. Aşakdaky sözleri arap harplary bilen ýazyň. 
 

                    ћazi:natun                                         ћaza:‘inu 

                    ‘aћun                                                ’iћwa:nun 

                    ‘uћtun                                               ‘aћawa:tun 

                    ‘aћaza                                                ћazana 

                    ‘iћra:jun                                             taћri:jun 

                     ћaraja                                                ћaraba 

                     ћarbun                                               ћaddun 

                     ћudu:dun                                           ћasratun    

                     ћidnun                                               ‘aћda:nun 

                     ћabarun                                              ‘aћba:run 

 

 

Gönükme   36. Aşakdaky  sözleriň  harplaryny   birikdirip  

ýazyň. 
 

bolup geçmek  -     ف  ى  ع     syýasy partiýa ُ  د      -  ف  

syýa      -       ٍ ف  د               söweş, uruş ٍ  د     -     ف  

üstünlik   -      ؽ  ح ف  ٕ            ýüpek    -     ٍ  ١  ٍ  ف  

gyra, araçäk, serhet   -      ف  ى    aýal dogan    -       أ  م  ص 

almak                 ً  أ  م        ٌ-   erkinlik, azatlyk -     ١ ٍِّ ف  

ٌ  س  

geçelge, mümkinçilik  - ُ ح  ٝ ٌ   ؽ       diplom  -   س  ُ   ا  ؽ  ح 
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goňşular  -   ٕ ح  ٍ ٌ  ؽ  ١                   öýler  -   د  ١  ٝ ص   ٌ    

gazna, pulhana  -   س  ٕ  ١  ُ       م  

üstünlik gazanmak,-   ؽ  ف  ٕ  

şowly bolmak 

 
Gönükme   37. Aşakdaky  söz düzümlerini  okaň,  göçüriň 

we olaryň transkripsiýasyny ýazyň. 

 

gowy  bedew -     ٤ِّي ٞحى   ؿ                     ؿ 

täze  jaý  -    ي٣ي    ر ٤ ض   ؿ 

erkek dogan aldy -     أ م    ٌ            أ ه 

 aýal dogan üstünlik gazandy-    ض ض  أ ه  ل   ـ  ٗ       

semiz adam  -    رخى   َ ؿ   ٍ      ٕ              

täze gazet –       ي٣ي س س    ؿ  ٣َي  ؿ   

ata  kömek etdi -     ٍ  ُ ح  ٝ ي                    ؿ 

söweş bolup geçdi  -    ػ ي  د    ض  ك   َ     ك 

seýrek ösümlik -     ٍ             ٗ زخ ص   ٗخى  

 täze goňşy –      ي٣ي ٍ   ؿ  خ     ؿ 

hazynany görmek -     أ١ ِ ٣٘ش    ٍ  ه           

ýüpek almak -    ح  َ ٣َ ٌ     ك         أ ه 

gowy  jogap -          ٤ِّي ٞحد   ؿ  ؿ            

sowuk  jaý  -    س ٍ ى  ٍ    رخ    ىح
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Bäşinji   sapak -    ًٓاُكني   اُفا 

ّ ، ٍ ،  ى                   harplar  we  olaryň   

                        aňladýan sesleri 
  

Harpyň 

ady 

Özbaşdak 

şekili 

Sözüň 

ahyrynda  

Sözüň 

ortasynda 

Sözüň 

başynda 

Aňladýan  

sesi 

 

Käf ًــٌــي ى 
 

k 

 

Lam ٍ َُــِــ 
 

l 

 

Mim  ّ ْٓــٔــ 
 

m 

 

  käf harpynyň aňladýan sesi ى
degşikli, galmagally, dymyk  

çekimsizidir. Bu ses aýdylanda  

diliň ortaky bölegi gaty kentlewüge  

degrilýär. Käf harpynyň sesi  

türkmen dilindäki  kitap, kädi   

diýen sözleriniň k  sesine   

meňzeşdir. Bu  harpyň transkripsiýasy hökmünde  şu  

kitapda  [ k ] belgisi kabul edilendir. 

 Käf  aý harplar toparyna degişlidir. Ýazuwda käf harpy 

setiriň üstünde ýazylýar.  
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Gönükme   38.    ى harpyny kömekçi belgiler  bilen 

bilelikde ýazyň.  Gönükmäni ýerine ýetireniňizde harpyň  

ýazylyş ugruna üns beriň.   
 

ـ ي      ً ـي  ،   ً ً ٢ ، ى  ، ىٍ ، ًـ خ ،  خ ،   ً ،  ى  ، ى  ، ى  ،  ًـٞ  ، 

.  ٕ ؤ   ً ـؤ  ى  ،   ً 
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ٍ lam harpynyň aňladýan 
sesi  alynky kentlewük, 

yşgalaňly,  dilujy, sonorly 

çekimsizidir. Bu ses 

aýdylanda  diliň ujy  ýokarky 

dişlere we kentlewüge 

degrilip, diliň ortaky bölegi 

gaty kentlewüge tarap 

galdyrylýar, diliň yzky bölegi 

bolsa aşak düşýär. Lam harpynyň  l sesi türkmen dilinde  

läle,  Lebap sözleriniň l sesine  meňzeşdir. Arap dilinde  

lam  harpy  ýeketäk  „Alla― diýen sözde  ýogyn aýdylýar. 

Emma  bu söze hem sözöňi baglaýjysy goşulanda  (billähi)  

l sesi öz adaty görnüşine geçýär. Bu kitapda   ٍ  harpynyň 

transkripsiýasy hökmünde  [ l ]  belgisi ulanylandyr. Lam 

gün harplar toparyna degişlidir. 

   Ýazuwda  lam harpy setiriň üstünde ýazylýar. Ol 

özbaşdak we sözüň ahyrynda ýazylanda, onuň aýlaw bölegi 

setiriň aşagyna geçýär.  

 

Gönükme  39.     ٍ harpyny kömekçi belgiler  bilen 

bilelikde ýazyň.  Gönükmäni ýerine ýetireniňizde harpyň  

ýazylyş ugruna üns beriň.   
   

    ،  َ  ُ ،  َ َ  ، ُ ـ ٍ  ، ٍ ٍ ، لا  ، ُ    ، ٢ُ ،   ٍ ،  ٍ ٍ  ، لا ،   ،  ُٞ

 .  َ ـ  َ  ،  ُـِ   ُ 
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ا ، ىٍ ،        harplarynyň ýazuw düzgüni -  

ligaturalar 
  

     Arap diliniň  käbir  elif,  käf  we lam ýaly  harplary  

sözlerde  ýanaşyk gelende ligaturalar görnüşinde 

ýazylýandyr. Ligatura – bu harplaryň ýörite usul bilen 

birikdirilen  bitewi  belgisidir.   
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Sözüň  

ahyrynda  

Sözüň  

ortasynda 

Sözüň 

başynda 

Özbaşdak  Harp 

birikmesi 

 ٍ  +  ح لا لا ـلا ـلا

 ى  +  ح ًخ ًخ ـٌخ ـٌخ

 ى  +  ٍ ًَ ًِـ ـٌِـ ـٌَ

 ى  +  ٍ + ح ًلا ًلا ـٌلا ـٌلا

 

  Gönükme  40. Ligaturalaryň dürli görnüşlerini iş 

depderleriňize ýazyň.  

   

  Gönükme  41. Aşakdaky  sözleriň  harplaryny   birikdirip  

ýazyň.   

 

uly –        ٍ ى  د  ١                            daglar –     ٍ ؽ  د  ح   

dag –         ٍ – kitap                             ؽ  د       ى   ص  ح د    

bolmak –        ٕ ى  ح                      ýazmak –      ى  ص   د                                           

hat –       ى  ص   ٝ د   ّ                  ýatlamak –    ٍ  ى   ً  ٌ  

goýmak, galdyrmak – ٍ  ى        ص     düşmek –     ٍ   ُ   ٕ  

ýalan sözlemek –      ى   ً   د        erkek adam -    ٍ ٍ  ؽ          
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ّ   mim harpynyň aňladýan sesi 

degşikli, goşadodak, burun, 

sonorly bolup, ol aýdylanda 

dodaklar ýapylyp, howa akymy 

aşak düşürilen diliň üstünden we 

burun boşlugyndan çykýar. Mim 

harpynyň  sesi türkmen dilinde 

ulanylýan m sesine meňzeşdir. 

Mim  aý harplar  

toparyna degişlidir. Bu kitapda  ّ  

harpynyň transkripsiýasy hökmünde  [ m ]  belgisi 

ulanylandyr. 

  Ýazuwda mim harpy setiriň üstünde ýazylýar. Onuň 

tegelejik bölegi harpyň dört ýazylyş görnüşinde hem bar.  
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Gönükme   42.    ّ harpyny kömekçi belgiler  bilen 

bilelikde ýazyň.  Gönükmäni ýerine ýetireniňizde harpyň  

ýazylyş ugruna üns beriň.   
   

    ،  ْ ٤  ٓ  ،  ْ  ٓ  ،  ْ  ٓ  ، ٍّ خ ،   ٓ   ،  ّ   ،  ّ ٢ ، ٓخ ،   ٓ  ،  ّ  ،  ّ  ، ٞ ٓ
خ .       ٔ ٤  ٓ  ، ٍْ ٤  ٓ 

   
  Gönükme  43. Aşakdaky  sözleriň  harplaryny   birikdirip  

ýazyň. 
 

   kämil bolmak –      ٍ   ّ ٍ    – ýaşaýyş  jaýy          ى     ُ   ٕ   ّ  

   kämillik –     ٍ   ّ – gönükme                ى  ح      ٕ  ١  ٍ   ّ ص    

   owadan –      ٍ  ١  ّ ّ    – Kerim (has at)               ؽ    ١  ٍ  ى  

   owadan bolmak –    ٍ   ّ ؽ         hurma  –   ٍ   ّ    ص  

   düýe –      ٍ   ّ – kim                         ؽ      ٕ   ّ    

   şöhratly bolmak –     ؽ  ى  ّ          wagt –    ٕ ّ  ح    ُ  

   uklamak –     ّ ٕ  ح                        wekil – ٕ  ى  ٝ د       ّ    

  söz düzümi –   ح  ٍ ّ   ى                     tertip –    ٍ   ٝ     ؽ  ى  

   barlyk –     ؽ  ٝ ى  ٝ  ٌ                  gün –   ّ   ٝ   ١    

   meselem –      ح  ٍ ّ  ع                 terjimeçi –   ّ ٍ  ؽ      ّ  ص  

 

Täze sözler: 

 
owadan   َ ٤ٔ  ؿ 

kim     ٖ  ٓ  
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näme  ٓخ 
uly bolmak    َ ز   ً  

kämil  bolmak   َ ـ  ٔ  ً  
ölmek    خ ص  ٓ  
tapmak    ي ؿ   ٝ  

hat    ظٞد  ٌ  ٓ  
söz düzümi, jümle   ّ ً لا   
eýelik etmek    ي ِ ـ  ٓ  
mümkin   ٖ ٌ  ٔ  ٓ  

gün  (hepde güni) )  ّ ّ   ) أ٣ خ  ٞ  ٣ 
kärdeş  )  لاء ٓ  ُ  (    َ ٤ٓ  ُ  

köp, köp sanly   َ ؼ ٤  ً  
ýazyjy, kätip   خ ط ذ  ً  
owadanlyk    ؿ  ٍ  ٔخ 

gerekli bolmak   ّ  ِ  ُ 
ösmek  خ  ٔٗ 
mejbur    ٍ زٞ  ـ  ٓ  

sag (tarap), saga ٤٘ خ  ٔ٣ 
uly    َ ز٤  ً  

gyzyl ) َحء   ٔ َ   ) ك   ٔ  أ ك 
mekdep )  ّ  ٍ ح ي   ٓ ش   )   ٓ  ٍ ي   ٓ  

  

Gönükme  44.  Aşakdaky söz düzümlerini  okaň,  göçüriň 

we olaryň transkripsiýasyny ýazyň. 
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uly  dag –      َ ز٤  ً   َ ز                ؿ 

täze tertip –     ي٣ي ٍ  ؿ  ٝ ي  ؿ   

owadan hat –     َ ٤ٔ ظٞد   ؿ   ٌ  ٓ     

sowuk gün –     ى ٍ ّ   رخ  ٞ  ٣ 

seýrek  ösümlik –   ٍ   ٗ زخص  ٗخى 

gowy kärdeş – ٤ِّي      َ     ؿ  ٤  ٓ  ُ  

köp wagt –    َ ؼ٤  ً   ٕ ٓخ  ُ        

doly jogap – َ   ؿ     ٞحد     ًخٓ  

söwdagär adam –     َ َ   طخؿ  ؿ   ٍ   

Kerim ýazdy – ظ ذ       ً     ْ٣َ ً  

erkek dogan tapdy –     ي   أ م ؿ   ٝ     

ata uklady –    ي ّ   ؿ   ٗخ

kim goýdy –       ى  َ ٖ  ط   ٓ          

uly söz düzümi –       َ ز٤  ً    ّ     ً لا

Altynjy  sapak   -    قي اُكني  اٍُا  

ٙ ، َ ، ي    harplar  we olaryň aňladýan 

sesleri 

 sin harpynyň aňladýan sesi ي
yşgalaňly, dilujy, dymyk  çekimsiz  
bolup, ol aýdylanda diliň ujy aşaky  

alyn dişleriň ujuna degrilýär hem-

de ortaça basym  berilýär. Arap 
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dilindäki  s  sesi rus we  iňlis dillerindäki  с  we  s   

seslerine çalymdaşdyr. Türkmen edebi dilinde bu ses 

ulanylmaýar. Sin gün harplar toparyna degişli bolup, onuň 

transkripsiýasy hökmünde  şu  kitapda [ s ]  belgisi  kabul 

edilendir.  

  Ýazuwda sin harpy setiriň üstünde ýazylyp, ol üç sany 

dişçagaz görnüşindedir. Sin harpynyň  özbaşdak şeklindäki 
aýlawy ahyrky görnüşinde hem  gaýtalanýar. Ruk'a 

golýazma hatynda sin harpynyň dişçagazlary göni çyzyk 

şekilinde ýazylýar.    
 

 
Harpyň 

ady 

Özbaşdak 

şekili 

Sözüň 

ahyrynda  

Sözüň 

ortasynda 

Sözüň 

başynda 

Aňladýan  

sesi 

 

Sin  ٓـٔـْ ي 
 

s 

  

Şin  َ ٖٗـ٘ـ 
 

ş 

 

Ha  ٙ ٚٛــٜــ 
 

h 
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Gönükme   45.     ّ harpyny kömekçi belgiler  bilen 

bilelikde ýazyň.  Gönükmäni ýerine ýetireniňizde harpyň  

ýazylyş ugruna üns beriň.   

 

    ّ ّ  ، ٓخ ،   ، ٢ٓ ،  ّ ، ٞ ٓ  ،  ّ  ،  ْ  ٓ خ ،   ٓ  ، ٍ ّ  ،

٤٘ خ.  ٓ  ، ٍٖ ٤  ٓ  ،  ٖ ٤  ٓ  ،  ْ  ٓ 
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َ  şin harpy dilujy, galmagally, dymyk  çekimsiz ses 

bolup, ol aýdylanda diliň ujy 

ýokarky alyn dişleriň ujyna 

ýakynlaşdyrylýar, howa hem 

şol ýerde dörän yşdan çykýar. 

Şin aýdylan wagty diliň ortaky  

bölegi ýokary galdyrylýar, bu 

bolsa  ş  sesiniň ýumşamagyny 

üpjün edýär. Arap diliniň  ş  

sesi türkmen dilindäki  şirin, şir  

ýaly sözlerde  gelen ş sesine 

meňzeşdir. Şin  َ  harpynyň  transkripsiýasy hökmünde  
şu  kitapda [ ş ]  belgisi  kabul edilendir. Şin gün harplar 

toparyna degişlidir.   Şin ýazuwda edil sin harpy ýaly 

ýazylýar, emma ondan tapawutlylykda üstünde üç sany 

nokat goýulýar.   

 

Gönükme   46.      ٕ harpyny kömekçi belgiler  bilen 

bilelikde ýazyň.  Gönükmäni ýerine ýetireniňizde harpyň  

ýazylyş ugruna üns beriň.   

 

  ،  ٖ  ٗ خ ،   ٗ  ، ٍ ٕ ،  ٕ ٕ  ، ٗخ ،   ، ٢ٗ ،   ٕ ، ٞٗ ،  ٕ

ٖ  ، ٤ٖٗ ٍ ، ٤ٗ٘ خ. ٤ٗ ،  ٖ  ٗ 
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ٙ   ha harpy aşaky damak, 

yşgalaňly, dymyk çekimsiz sesi 

aňladýar.  Ha sesi damagyň aşaky 

böleginde, ses perdeleriniň  ýokary 

ýanynda emele gelýär. Daralan  
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damakdan howa geçende  özboluşly  h  sesi  hasyl bolýar.  

Bu harpyň  transkripsiýasy hökmünde şu  kitapda  [ h ] 

belgisi ulanylandyr. Ha aý harplar toparyna degişlidir. 

  Bu harp dört görnüşli bolup, ýazuwda onuň her  bir şekli 

beýlekilerinden  tapawutlydyr. 

 

Gönükme   47.      ٙ harpyny  hereketler  bilen bilelikde 

ýazyň.  Gönükmäni ýerine ýetireniňizde harpyň  ýazylyş 

ugruna üns beriň.   
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       ،  ٞ  ٛ ،   ٚٛ ،  ٚ ٍٙ ، ٛ خ ، ٛ  ٙ  ، ٢ٛ ، ٙ  ، ٛخ ، ٙ  ،   ، ٞٛ ،  ٙ

ٛ ٢  ، ٛ خء  ، ٛ خٙ  .   

 

Gönükme   48. Aşakdaky sözleriň  harplaryny   birikdirip  

ýazyň. 
ol  (erkek adam barada) –        ٝ   ٙ           

bular –    ح ء  ٍ   ٙ  إ  

ol  (zenan maşgala barada) –        ١  ٙ      

ýyl –     س   ٕ   ّ  

parahatçylyk –     ّ ٍ  ح    ّ               

sapak –     ّ   ٍ    ى  

öwrenmek –      ّ   ٍ                ى  

içmek –    د  ٍ   ٕ   

eşik, geýim –      ّ             ٍ   د  ح 

şärik bolmak –    ى  ٍ   ٕ  

çaý –     ح ١   ٕ                   

Reşit (has at) – ٕ  ١ ى          ٍ  

ýaş, ýigit –     حد  ٕ                      

 goja, garry, ýaşuly – ٕ  ١  م         

güýçli –     ى  ١ ى  ٕ                                   

gyş – ٕ ص  ح ء         

bag, daragt –      س  ٍ ٕ  ؽ                                      

kino – ّ ١ ٕ   ّ ح           

jenap –     ١ِّ ى  ّ                                                
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gara – ٝ  ى          ّ أ          

 

Täze sözler: 

 
   ol  (erkek adam barada)   ٞ  ٛ 

   ol  (zenan maşgala 

barada) 
  ٢ ٛ  

bu  (muzakkär atlar üçin) ح  ٌٛ 
bu  (muannes atlar üçin)   ٙ  ٌ  ٛ 
bular (şahslar, ýakyndaky)    لاء  ٛ ئ 
olar (şahslar, daşdaky)    ج ي ُ  أٝ 

 diş    ٖ  ٓ  )  ٕ ٓ٘خ  ٌ ) أ   
ýyl, sene )  حص  ٞ٘  ٓ ٘ ش  )   ٓ  
şahyr )  حء  َ ؼ   ٗ  (  َ خػ   ٗ  
şygyr )  ٍ ؼخ  ٗ َ  ) أ ؼ  ٗ  

aňsat, ýeňil, düz   َ  ٜ  ٓ  
pyçak )  ٖ ٌخ٤ً  ٓ  (   ٖ ٤  ٌ  ٓ  

şadyýan, begençli   ٍ َٝ  ٔ  ٓ  
bag, daragt )  ٍ ـخ  ٗ س   ) أ  َ  ـ  ٗ  

düşündirmek, açyklamak   ف  َ  ٗ  
şübhe, şek   ي ٗ  
meşhur   ٍ ٜٞ  ٘  ٓ  

şekil, görnüş )  ٍ ٌخ  ٗ َ   ) أ  ـ  ٌ  ٗ  
minnetdar bolmak   َ  ٌ  ٗ  
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Sag bol!,  Minnetdar!  ح  َ  ٌ  ٗ  
aý ( ýyl senenamasy 

boýunça) 
  ٍ  ٜٞ  ٗ  (   َ ٜ  ٗ- )  َ  ٜ  ٗ أ   

gara )  ىحء  ٞ  ٓ ى   )   ٞ  ٓ  أ
 

Gönükme   49. Aşakdaky  sözleri arap harplary bilen 

ýazyň. 

 

şajaratun                      ‘anta                                nahnu 

‘aşja:run                       ‘anti                                ‘ana:   

huwa                            hum                                 hunna  

hiýa                           şarhun                             şuhu:run 

sikki:nun                       sa:kinun                          şaraha 

şarhun                           şa:miћun                         şukran 

sahlun                           sakana                             miski:nun 

şamsun                          maşhu:run                       muşkilun 

şa:ý‘un                           şadi:dun                          taşdi:dun 

taşki:lun                        şakka                              ha‘u:la: ‘i      

 

Bogunlaryň     görnüşleri 
 
   Bogun – bu fiziologik taýdan bir demde aýdylýan ses ýa-

da sesler toplumydyr. Akustik taýdan bogun bir çekimlisi 

bolan, şol çekimlä başga sesler birigýän sözleýşiň bir  

bölegidir. Arap edebi dilinde bogunlar iki  dürli  bolýar:  

açyk we   ýapyk. Bu  bogunlar hem öz gezeginde gysga we 

uzyn görnüşlere bölünýärler. 

1. Ahyry çekimli ses bilen gutaran bogna açyk bogun 

diýilýär. 
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    a) gysga açyk bogun bir çekimsizden we gysga 

çekimliden ybarat bolýar: [ka], [bu], [wu], [da] we ş.m. 

Mysal üçin:    ظ ذ  ً    [ka-ta-ba]  - ýazmak,     ي ُ  ٝ   [wu-li-

da] – dogulmak sözlerindäki ähli bogunlar gysga we 

açykdyr. 

    b) uzyn açyk  bogun  çekimsizden  we  uzyn çekimliden 

ybarat bolýar - [ka:], [du:], [sa:], [li:],  [na:] we ş.m.      

Mysal üçin:    ٕ خ  ً    [ka:-na] - aýtmak, ol aýtdy,     ٍ خ   ٓ   

[sa:-ra] – ýöremek, ol ýöredi sözlerindäki birinji uzyn açyk, 

ikinji bolsa gysga açyk  bogundyr. 

2. Ahyry çekimsiz ses bilen gutaran bogna  ýapyk  bogun 

diýilýär. 

   a) gysga ýapyk bogun çekimsiz,  gysga çekimli, çekimsiz 

görnüşli bolýar: [war],  [kit],  [hiz],  [dub]  we ş.m.   Mysal 

üçin:   ْ  ٔ  ٗ   [şam-sun]  - Gün (planeta), ّ  ٞ  ٣  ٌ   [ýaw-mun] 

– gün (wagt ölçegi)  sözlerdäki ähli bogunlar gysga 

ýapykdyr.     
   b) uzyn ýapyk  bogun  çekimsiz, uzyn çekimli, çekimsiz 

görnüşli bolýar: [ba:b],  [şa:b],  [ha:m],  [şi:n]  we ş.m.     

Mysal üçin:    س  ٌ خد   ٗ  [şa:b-ba-tun] – gyz,    ّ -ha:m]  ٛ خ

mun] – möhüm,    ٍ خ  yssy, gyzgyn sözleriniň  - [ha:r-run]   ك 

birinji bogunlary uzyn ýapykdyr.   

  Arap dilinde bogun hökman haýsydyr bir çekimsiz ses 

bilen başlaýar. Bu dilde çekimli ses bilen başlaýan sözler 

ýok. Şeýle hem sözüň başynda iki ýa-da üç çekimsiz ses 

ýanaşyk gelip bilmeýär. Alynma  sözlerde duş gelýän şeýle 

hadysany arap diliniň fonetik ulgamyna laýyklamak 

maksady bilen başyndaky çekimsizleriň arasyna gysga  

çekimli ses goşulýar ýa-da  ýanaşyk gelýän çekimsizleriň 
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öňünden     goşmaça hamza bilen gysga çekimliden ybarat 

bolan  kömekçi bogun  girizilýär.   

Mysal üçin:    ّ ٤٘خ ٕ  أ     ,Pliniý  - [ bali:na:su ]   رِ  كلا١ٞ  

[‘afla:ŧu:nu ] -  Platon. 

 

Ýedinji   sapak   -      ي  ن  اُك    ٍ اتغاُ  

 

 harplar  we  olaryň aňladýan  ٖ ، ْ ، ظ ، ٚ 

sesleri 

Emfatiki çekimsizler 

 
Harpyň 

ady 

Özbaşdak 

şekili 

Sözüň 

ahyrynda  

Sözüň 

ortasynda 

Sözüň 

başynda 

Aňladýan  

sesi 

 

Ŧa ٚ ١ـطـ٢ 
 

ŧ 

 

Ża ظـظـع ظ 
 

ż 

 

Śad ْ ٚٛـٜـ 
 

ś 

 

Ðad ٖ ٟٞـ٠ـ 
 

đ 

 
    Arap dilindäki çekimsiz sesler aýdylanda olaryň hasyl 

bolýan ýeri bilen bir hatarda, ses basyşlary hem biri-

birinden düýpli tapawutlanýar. Ses basyşy taýyndan has 

zarply bolan çekimsizlere emfatiki çekimsizler diýilýär. Bu 

çekimsizler aýdylanda gep agzalary tarapyndan öýkenden 

gelýän howa akymynyň ýoly beklenýär, howanyň agram 

salmagy bilen howa ýoly birden açylýar we ýygnanan howa 
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has güýçli zarp bilen daşary çykarylýar. Arap dilinde 4 

sany emfatiki çekimsiz bar. Olar  ٝ ، ٙ ، ١ ، ظ  

çekimsizleridir. Emfatiki  çekimsizlerden soň gelen 

çekimliler agyz boşlugynyň ahyryndan aýdylýar hem-de 

olar ýogyn çekimli görnüşinde eşidilýär. Mysal üçin a, u 

sesleri ýogyn a, u,  i sesi  bolsa ýogyn y görnüşinde 

aýdylýar. 

 

 

ٚ  ŧa  harpy degşikli, dymyk, 

dilujy emfatiki  çekimsiz sesi 

aňladýar. Ol  aýdylanda diliň 

yzky bölegi ýumşak kentlewüge 

çenli ýokary galdyrylýar we 

azrak bokurdaga tarap yza 

çekilýär. Diliň ortaky bölegi  

biraz aşakladylyp, diliň ujy 

ýokarky dişiň düýbüne degrilýär 

we zarply, güýçli basyş  arkaly bu ses peýda bolýar. 

Netijede ŧ çekimsizi t çekimsizinden tapawutlylykda 

goşmaça zarply galmagala eýe bolýar. Bu harpyň  

transkripsiýasy hökmünde  şu  kitapda  [ ŧ ] belgisi  

ulanylandyr. Ŧa gün harplar toparyna degişlidir. 

  Ýazuwda ١  harpy setiriň üstünde ýazylyp, ol sözüň 

başynda, ortasynda we ahyrynda  gelen  ýagdaýlarynda  

hem onuň  özbaşdak şekili gaýtalanýandyr.  
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Gönükme  50.      ١ harpyny  hereketler  bilen bilelikde 

ýazyň.  Gönükmäni ýerine ýetireniňizde harpyň  ýazylyş 

ugruna üns beriň.   

 

     ١  ، ١ٞ ، ١  ، ٢١ ، ١  ، ١خ ، ١  ، ١ٍ ، ١خ  ، ١ ٢  ،      

.   ١  ١ ٢  ، ١ خء  ، ١ خءٍ ، ١ـٞ 
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Gönükme   51. Aşakdaky  sözleriň harplaryny birikdirip 

ýazyň. 

Taryk ( has at )    م  ٍ – ١  ح       stol –        س   ١  ٍ   ٝ ح             

Tahyr ( has at )        ٍ   ٙ – ١  ح   ösüş –      ٍ      ص  ١  ٝ ١ 

      lukman   ١  د  ١ د –               uzyn, uzak –     ٍ  ١  ٝ   ١   

talyp –      د  ٍ ١  ح               aeroport –      ٍ ّ  ١ ح   

guş –       ٍ    ١    ١                    gowy, ýakymly –   ١  ١ِّ د   

uçar –      س  ٍ –   ýagyş                  ١  ح ة     ٍ   ١  ّ    

lukmançylyk  –      ١   د           aşhana –     ّ  ١  د  م   

 ,ża   harpynyň  aňladýan  sesi  yşgalaňly, açyk, dilujy  ظ

emfatiki çekimsiz  bolup, ol aýdylanda diliň yzky bölegi 

ýumşak kentlewüge çenli 

ýokary galdyrylýar, azrak 

bokurdaga tarap yza çekilýär.  

Diliň ortaky bölegi ŧ çekimsiz 

sesindäkiden hem has 

aşakladylyp, diliň ujy ýokarky 

dişiň düýbüne degrilip, zarply, 

güýçli basyş bilen ż sesi 

aýdylýar. Netijede ż çekimsizi 

z çekimsizinden 

tapawutlylykda goşmaça zarply galmagala eýe bolýar. 

     Bu harpyň  transkripsiýasy hökmünde  şu  kitapda  [ ż ] 

belgisi  ulanylandyr. Ża gün harplar toparyna degişlidir. 

     Ýazuwda  ظ  harpy  ١  harpyndan   bir nokadynyň  

bardygy bilen  tapawutlanýar.  
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Gönükme   52.      ظ harpyny  hereketler  bilen bilelikde 

ýazyň.  Gönükmäni ýerine ýetireniňizde harpyň  ýazylyş 

ugruna üns beriň.   

 

ظ  ، ظٞ ، ظ  ، ظ٢ ، ظ  ، ظخ ، ظ  ، ظٍ ، ظخ  ،  ظ ع  ، ظ ع  ،   

ع  . ع  ، ظ خء  ، ظ ظ   ظ ظ 
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 śad harpy  yşgalaňly,  dymyk, dilujy, emfatiki ْ 
çekimsiz sesi aňladýar. Ol 

aýdylanda dil ýokarky 

kentlewüge az-owlak 

ýetirilmän, şol  boşlukdan 

howa süýkeşdirilip çykarylýar. 

Diliň ujy bolsa ýokarky dişleriň  

düýbüne degmeli. Bu harpyň  

transkripsiýasy hökmünde  şu  

kitapda  [ ś ] belgisi  

ulanylandyr.  Śad gün harplar toparyna degişlidir. 

   Ýazuwda  ٙ    harpy setiriň üstünde ýazylyp, onuň 

süýnmek  halkajygy hemme dört görnüşinde-de ýazylýar. 

Harpyň özbaşdak şekilindäki  setirasty aýlawy  sözüň 

ahyrynda gelen ýagdaýynda hem ýazylýar.  

 

 

Gönükme  53.      ٙ harpyny  hereketler  bilen bilelikde 

ýazyň.  Gönükmäni ýerine ýetireniňizde harpyň  ýazylyş 

ugruna üns beriň.   

 

  ٙ،   ٙ ٍٙ ، ٛخ  ٛٞ،   ،  ٙ ٙ  ، ٛخ ،   ، ٢ٛ ، ، 

خى    ٛ  ،  ٚ  ٛ  ،  ٚ خىٍ ، ٛ   ٛ.  
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ٖ  đad  harpynyň aňladýan 

sesi degşikli, açyk, dilujy, emfatiki  

çekimsiz bolup, ol  aýdylanda diliň 

yzky bölegi ýumşak kentlewüge 

çenli ýokary galdyrylýar we azrak 

bokurdaga tarap yza çekilýär. 

Diliň ortaky bölegi biraz 

aşakladylyp, diliň ujy ýokarky 

dişiň düýbine degrilip, zarply, 

güýçli basyş bilen  đ  

sesi aýdylýar. Netijede đ  

çekimsizi d çekimsizinden  

tapawutlylykda goşmaça zarply  

galmagala eýe bolýar. Araplaryň  

aýtmagyna görä bu ses diňe olaryň  

diline mahsusdyr. Şonuň üçin  

arap dilinde  „Ðadyň dili― diýen  

meňzetme ulanylýar.  

     Bu harpyň  transkripsiýasy hökmünde  şu  kitapda  [đ ] 

belgisi ulanylandyr.  Ðad gün harplar toparyna degişlidir.  

    Ýazuwda  ٝ  harpy   ٙ   harpyndan   bir nokadynyň  

bardygy bilen  tapawutlanýar. 

 

 

Gönükme   54.     ٝ harpyny  hereketler  bilen bilelikde 

ýazyň.  Gönükmäni ýerine ýetireniňizde harpyň  ýazylyş 

ugruna üns beriň.   
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خ ،   ٟ  ، ٍٝ  ،  ٝ ٝ  ، ٟخ ،   ، ٢ٟ ، ٝ  ،ٟٞ ،  ٝ

 . خى   ٟ خىٍ ،   ٟ خى  ،   ٟ  ،  ٞ  ٟ 

 

 

  Gönükme   55. Aşakdaky sözleriň harplaryny birikdirip 

ýazyň. 
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arka –     ٍ   ٙ – urmak                ظ   ٍ  د         ٝ  

diwar –    ف  ح ة  ١           kömek etmek –     ٍ   ٙ   ٕ  

setir –     ٍ   ١  ّ              çalyşma –    ٍ  ١  ّ   ٝ           

şert –      ١  ٍ   ٕ               awçy – ٙ  ١  ح ى       

göreş –     ٍ ٕ  ٝ ح            syrkaw –     ٝ ١  ٍ   ّ  

sabyn –      ٕ ٙ  ح د  ٝ       görnüş, panorama –   ٍ ّ  ٕ   ظ    

keýik   ٌ –ظ   د  ١             çaklama, pikir  –   ٕ  ظ  

garaňkylyk    ّ ٍ  ح  –ظ          zulum –    ّ   ٍ  ظ  

kölege   ٍ –ظ  ٍ                 günorta –   ٍ   ٙ  ظ  

surat –    س  ٍ  ٝ  ٙ     duman –   د  ح د  ٝ   
 

Gönükme   56.  Aşakdaky sözleri arap harplary bilen 

ýazyň. 

   

ŧa:libun                             śabu:n                            đaba:bun 

żannun                              şarŧun                             żuhrun 

niđa:lun                             śu:ratun                         mari:đun 

ŧalaba                                đaraba                            đarbun   

saŧrun                                śaýýa:dun                      śa:da 

đarraba                              naśara                            na:śirun 

maŧarun                             ŧa:ra                               ŧawi:lun                  

niża:mun                           maŧa:run                        ŧaýýa:run 

muşŧun                              ŧu:ba:                             ŧardun  

śabrun                               naśśun                            ŧa:hirun     

  

 

 Gönükme   57.  Aşakdaky söz düzümlerini okaň, terjime 

ediň we göçüriň.    
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٤ خى     ٛ ٤ِٔ ش  ،   س  ؿ   ٍ ٞ  ٛ ي٣ي  ،   ٍ  ؿ  طـ خ  ٓ ي٣ي  ،    ٗ    ٍ ١ ٤ِّذ   ٗ ٠خ

  ٝ  ٍ ٤ خى  ، أ   ٛ ٤ٗي    ٍ   ،  َ  ٛ ظ ذ     ١ خ  ً َ   ١ خُ ذ  ،     ٜ  ٗ  ،

خط ذ  ،  ً     ٍ خ  ٓ ش  ،    ٔ و   ٟ ش     ٓ  ٍ ي   ٓ س  ،   ٤ِّي  ،     ؿ   َ  ٓ خ  ً     ّ ٗ ظخ

  ٞ ٣َ  ٓ    ْ ٤ِ  ٓ   ،  َ ١ ٣ٞ   ٚ ي٣ي  ،  ٗ   ٗ   َ ط   ٓ س  ،     َ ز٤  ً س      َ ١ خث 

َ  ،  ظ ز ٢    ٤ٔ َ  ؿ   ١ ٤  ،  ،  َ  ١ ٤   ٍ د  ،  ١ خ  َ  ٟ ٍ  ،  أد    ٗخى 

.  َ  ٔ َ  أ ك  ى  ،  ١ـ زخ٤ٗ  ٞ  ٓ ٕ   أ خرٞ   ٛ  ،  ٞ خث ٢    أ ر ٤    ك 
   

Gönükme  58. Aşakdaky  mysaly gepleşigi okaň, terjime 

ediň we ýat tutuň.  

 

 -             ! َ  ٤ زخف  حُو   ٛ   - ! ٍ زخف   حُ٘ٞ   ٛ  

ٔ ي  ؟     ٓخ  -   ٓ ٤ٗي  . -              ا  ٍ   ٢ٔ  ٓ                   ا

ٗ ض  ؟          ٝ  ٓخ -  ٔ ي   أ  ٓ ْ   -ا ٤ِ  ٓ   ٢ٔ  ٓ  ا

ٛ ذ  ؟      -  ح  ً ٗ ض    ٖ  أ  ٛ ذ   ا٢ُ  -ا٢ُ  أ٣  ش   أٗخ  ً  ح  ٓ  ٍ          حُٔي 

.   ٝ ا٢ُ -  ٛ ذ  ٗ ض   ً  ح ٖ   أ ٛ ذ   ا٢ُ  حُز ٤ ض .              - أ٣     أٗخ  ًح

  -   ٛ   ٖ ٚ    -ٞ  ؟                    ٓ   ٔ  ٓ ي .ٛٞ  أه٢ ٝ  ا  ٔ  أك 

                                                  
Täze sözler: 

 
göreş       ٍ ٗ ٠خ  

hassa, syrkaw, keselli         )٠  ٟ  َ  ٓ (  ٞ ٣  َ  ٓ
    

ýer, zemin     ٝ  ٍ  أ 
surat )  ٍ  ٞ  ٛ س  )   ٍ ٞ  ٛ  
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uly, äpet    ٌ  ْ و   ٟ  
Müsür ( has at )   َ  ٜ  ٓ  

guş )  ٍ ٞ١ ٤ (   َ  ١ ٤ 
uçar          ) حص  س  )١خثَ   َ ١ خث 

    
ýagyş )  ٍ طخ  ٓ َ   ) أ  ط   ٓ  

howa menzili   ٍ طخ  ٓ  
ak )  ر ٤ ٠خء (   ٞ  أ ر ٤ 

ösdürmeklik    َ ٤ ش          –ط ط ٣ٞ  ٔ  ٘ ط   
talap etmek, gözlemek   ١ِ  ذ 

urmak   د  َ  ٟ  
Ahmet ( has at )   ي  ٔ  أك 

Muhammet ( has at )   ي  ٔ ل   ٓ  
tekst )  ٙ ٞ  ٜ  ٗ (   ٚ  ٗ 
diwar )  ٕ ٤ طخ خث ٢  ) ك   ك 
ýaşyl ) َحء   ٠ َ   ) ه   ٠  أه 

çaklamak, pikir etmek   ٖ  ظ 
kölege )  ٍ لا َ   ) ظ   ظ 

hek   َ  ١ زخ٤ٗ
dogry, gowy 

bolmak,bähbidine bolmak 
ِ ق    ٛ  

dost bolmak   ذ ل   ٛ  
daň, säher, ertir   زخف  ٛ  

 ! َ  ٤ زخف   حُو   ٛ  
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Ertiriňiz haýyrly bolsun! ! ٍ زخف   حُ٘ٞ   ٛ  
sabyrly bolmak   َ ز   ٛ  

görünmek, aýan bolmak   َ  ظٜ  
gülmek   ي ل   ٟ  

 

 

Sekizinji   sapak   -    ٖٓاُكني  اُصا 
 

ف ، م ، ؽ ، ع    harplar   

we olaryň aňladýan sesleri 
Harpy

ň ady 

Özbaşda

k şekili 

Sözüň 

ahyrynd

a  

Sözüň 

ortasynd

a 

Sözüň 

başynd

a 

Aňladýa

n  sesi 

 

A'ýn ػــؼــغ ع  

    ‘         
 

Gaýn ؿـــــؾ ؽ  

g 
 

Ҝaf هــوــن م   

      ҝ 
 

Fa كــلــق ف  

f 
 

 a'ýn  harpy  yşgalaňly, açyk, damak çekimsiz  sesini ع

aňladýar. Ol aýdylanda dil yza çekilip, damagyň ýokarky 

böleginiň diwarlary gysylýar.  A'ýn sesi  damagyň ýokarky 
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böleginde hasyl bolany üçin, 

ol ýokarky damak çekimsizi 

diýlip atlandyrylýar.   ف ha  

we   ع a'ýn sesleri  gep 

agzalarynyň bir ýerinde peýda 

bolýar. Ha –dan  

tapawutlylykda a'ýn  sesini 

aýtmakda ses perdeleriniň 

çykarýan  owazy hem  belli 

bir derejede gatnaşýar. Bu ses 

diňe arap diline mahsusdyr. Bu harpyň  transkripsiýasy 

hökmünde  şu  kitapda  [‘]belgisi  ulanylandyr.  A'ýn  aý  
harplar toparyna degişlidir. 

 

   Ýazuwda  a'ýn setiriň üstünde ýazylyp, onuň sözüň 

başynda we özbaşdak şekillerinde ( ػـ )  umumy görnüşi 
bar. Bu harpyň  sözüň ahyrynda we özbaşdak şekillerinde 

setiriň aşagyna geçýän aýlaw  elementi bardyr.  

  gaýn harpy ؽ

yşgalaňly, kiçi dil,  açyk 

çekimsiz  sesini 

aňladýar. Ol aýdylanda 

dil yza çekilýär we  

diliň yzky bölegi  

ýumşak kentlewügiň 

soňuna çenli  galyp yş 

emele getirýär. Bu ses 

aýdylanda gep agzalary 
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dartgynly bolýar. Bu 

sesi hasyl etmekde  kiçi 

dil hem gatnaşýar. Şonuň üçin  oňa kiçi dil çekimsizi hem 

diýilýär. Bu ses türkmen dilinde  garpyz, kagyz,  gopuz  

sözleriniň  g  sesine meňzeşdir. Bu harpyň  transkripsiýasy 

hökmünde  şu  kitapda  [ g ] belgisi  ulanylandyr.  Gaýn  aý  

harplar toparyna degişlidir.  

  Ýazuwda gaýn harpynyň  nokadyndan başga  ähli 

görnüşleri a'ýn harpynyň ýazylyşy ýalydyr.  
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\ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gönükme   59.    ع harpyny  hereketler  bilen bilelikde 

ýazyň.  Gönükmäni ýerine ýetireniňizde harpyň  ýazylyş 

ugruna üns beriň.   

 

غ  ،  غ  ، ػ  ؼ  خ ، ػ  ع  ،ػـٞ ، ع  ، ػ٢ ، ع  ، ػخ ،ع  ، ع ٍ ، ػ 

.ٍ ٖ ٤ ٤ ٘ خ ،ػ  ٖ  ، ػ   ٤ غ  ، ػ  ؼ    ػ 
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Gönükme  60.     ؽ   harpyny  hereketler  bilen bilelikde 

ýazyň.  Gönükmäni ýerine ýetireniňizde harpyň  ýazylyş 

ugruna üns beriň.   

 

،  ؿـ ؾ   ؽ ٍ، ؿـخ  ، ؿـ ؾ  ، ، ؽ  ، ، ؽ  ، ؿخ ؽ  ، ؿ٢ ؽ  ، ؿٞ، 

ٖ  ، ؿـ ٤ ٖ ٍ.   ـؾ  ، ؿـ ٤   ـ  ؿـ 
Gönükme  61. Aşakdaky sözleriň harplaryny birikdirip 

ýazyň. 
   
mugallym –       ّ  ٍِّ              ّ  ع  

ylym –      ّ   ٍ           ع  

gahar –           د  ٝ ٌ  ؽ             

ýuwmak  –   ٍ   ّ     ؽ   

ýaşmak (Gün barada) –    د  ٍ                       ؽ   

ertir – ؽ   ى  ح              

garga –        ؽ   ٍ ح د  ٌ                                       

many, hyýal, pikir –     ٟ  ٕ ّ  ع     

işçi –           ٍ   ّ                                           ع  ح 

işlemek –   ٍ   ّ     ع  

umumy –         س  ّ                                         ع  ح 

derman, bejergi – ٍ  ح ؽ       ع  

älem –      ّ  ٍ ٌ  ع   ح                                 

alym –   ّ         ع  ح ٍ  

öwrenmek, okamak –     ّ  ٍ ٌ  ص  ع                      

beýik, uly –       ّ   ع  ظ ١ 
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dynç alyş möwsümi –      س  ٍ                    ع  ١ 

bal –    ٍ    ّ        ع   

üzüm –              د  ٕ                                      ع  

agşam nahary – ٕ  ح ء      ع   

 ҝaf  harpy degşikli,  kiçi م

dil,  dymyk çekimsiz sesini 

aňladýar. Bu ses aýdylanda gep 

agzalary dartgynly ýagdaýda 

bolup, dil yza çekilýär we onuň  

yzky bölegi ýumşak kentlewüge 

çenli galdyrylýar.  

Bu sesi aýtmaga  kiçi dil hem 

gatnaşýar. Şonuň  üçin ҝaf  hem 
kiçi dil çekimsizi diýlip atlandyrylýar. Bu  ses türkmen 

dilindäki  kaka,  kagyz  sözleriniň k  sesine meňzeşdir. Bu 

harpyň  transkripsiýasy hökmünde  şu kitapda  [ ҝ ]  belgisi  

ulanylandyr.  Ҝaf  aý  harplar toparyna degişlidir.  

   Ýazuwda  ҝaf harpy setiriň üstünde ýazylýar. Onuň  iki 

nokatly tegelek bölegi ähli ýazuw görnüşlerinde-de 

ýazylýar. Özbaşdak şekilindäki aýlawy  diňe sözüň 

ahyrynda gaýtalanýar.  

 

 

Gönükme  62.        م harpyny  hereketler  bilen bilelikde 

ýazyň.  Gönükmäni ýerine ýetireniňizde harpyň  ýazylyş 

ugruna üns beriň.   
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 ، ه٢ ، م  ، هخ ، م  ، م ٍ ، هخ  ، ه ن  ، ه ـ وـ ن  ،    م  ، هٞ ، م

وـ ن ٍ . وـ ن  ، ه ـ  ه ن  ، ه ـ

  

 fa harpy yşgalaňly, dodak-diş, dymyk çekimsiz ف

sesini aňladýar. Bu ses aýdylanda  ýokarky dişler  aşaky 

dodaga degrilýär, dil bolsa aşaky kentlewüge tarap 
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düşürilýär. Bu ses rus  we  iňlis  

dillerine mahsusdyr.  Bu harpyň  

transkripsiýasy hökmünde  şu 

kitapda  [ f ]  belgisi   

 ulanylandyr.  Fa  aý  harplar 

toparyna degişlidir.  

   Ýazuwda  fa  harpy  edil  ҝaf  

ýaly ýazylýar, emma onuň 

üstündäki nokady bir bolup,  özbaşdak  we  sözüň 

ahyryndaky görnüşlerinde  ýazylýan aýlawy biraz 

süýnmegräk şekilli bolýar.  
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Gönükme   63.       ف harpyny  hereketler  bilen bilelikde 

ýazyň.  Gönükmäni ýerine ýetireniňizde harpyň  ýazylyş 

ugruna üns beriň.   

 

، كٞ  ق  ،  ف  ، كخ ، ف  ، فٍ، كخ  ، كـ ق  ، كـ ل ـ ، ف  ، ك٢ ، ف 

ف    . كـ ق  ، كـ خء  ، كـ خءٍ ، كـٞ 
Gönükme   64. Aşakdaky sözleriň harplaryny birikdirip 

ýazyň. 

 

hekaýa, kyssa  –      س  ٙ ٌ  م                            

 pil –         ٍ ف  ١   

etmek, ýerine ýetirmek –      ٍ                ف  ع  

aýtmak, sözlemek –     ٍ     م  ح 

pasyl, okuw otagy –   ٍ  ٙ ٌ  ف                        

pikirlenmek –   ٍ     ف  ى  

dost –         ى ١ م  ٙ  ٌ                                    

gysga –    ٍ   ١   ٙ   م   

kiçi –        ٍ ؽ  ١  ٙ  ٌ                                     

arassa –      ٕ  ظ  ١ ف  

penjire –         س   ً  ٕ  ح ف                                  

otag – ٍ  ف  س         ؽ  
                    

Täze sözler: 
 

berjaý etmek, ýerine 

ýetirmek 
  َ  ك ؼـ 

ýoldaş )  كخم ٍ ك ٤ن  )   ٍ  
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gök )  هخء  ٍ  ُ م  )   ٍ  ُ  أ
sary )  حء لـَ   ٛ  (   َ ل   ٛ  أ

seretmek   َ  ٗـ ظـ 
işlemek   َ  ٔ  ػ 

bilmek, tanamak   ف  َ  ػ 
dar    ٤ـِّن  ٟ  
giň   غ  ٓ ح  ٝ  

pikir )  ٍ َ   ) أ كٌخ  ٌ  ك 
ertirlik nahary   ٍ  ك طٞ
kesmek, bölmek   هـ طـ غ 
peýdaly, amatly   ل٤ي  ٓ  

-da, -de ( içinde ) ك٢ 
Aý ( asman jismi )   َ  ٔ  هـ 

kabul etmek, garşylamak   َ  هـ ز 
duşuşyk, kabul edişlik    ٍ ظوـ زخ  ٓ  ا

Kurany-Kerim    َ ٕ  آحُوـ   
okamak   أ  َ  هـ 

mukaddes   ّ وـ ي   ٓ  
köne   ْ  هـ ي٣

gadymy   ظ٤ـن  ػ 
golaý, ýakyn   ٣ذ  هـَ 
daş, uzak   ر ؼـ٤ي 

bölüm, kysym )   ّ خ ْ   ) أهـٔ   ٔ  ه ـ
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Basym 
    Arap dilinde  sözüň basym düşen bogny beýleki 

bogunlara garanyňda batlyrak aýdylýar.  Arap dilinde 

basym hiç haçan iň soňky bogna düşmeýär. Eger sözde 

uzyn çekimli bar bolsa, onda basym şoňa düşýär. Mysal 

üçin:    ْ ٣   .[ҝa-di:'-mun]  ه ي 

    Köplenç ýagdaýlarda sözüň basymy sözüň soňundan 

üçünji ýa-da uzyn bolan ýagdaýynda ikinji  bogna düşýär. 

Sözüň ahyryndaky çekimliler we tanwin goşulmalar hem 

bir bogun hasabynda bolýar.  

    Mysal üçin:     ظ ذ  ً   [kä' – ta – ba],    ّلا ٓ  ٌ [sa – la:' – 

mun],    ر خد   [ba:' – bun] .   

   Iki bogunly sözleriň basymy birinji bogna düşýär. 

Meselem:     ٍ َ  ػـٞ       [saw'-run].    

   Dürli goşulmalar arkaly sözleriň bogun sanynyň köpelen 

ýagdaýynda basym sözüň soňundan ikinji bogna süýşýär. 

Mysal üçin:  ١ خُ ذ -       ٕ ١ خُ زخ  [ŧa:'-li-bun]– [ŧa:- li – ba'-ni],   

    ْ  ِ ؼ   ٓ    - ٕٞ ِِّٔ ؼ   ٓ    [mu-،al'-li-mun] –  [mu -،al-li-mu:'- na]. 

   Sözüň ahyryna  ta marbuta goşulanda goşmaça bogun 

emele gelýär, emma muňa garamazdan sözüň basymy 

üýtgewsiz ýagdaýda galýar.  

Mysal üçin:    ُذ  ١ خ   .[ŧa:'- li –ba – tun]–[ŧa:'-li-bun] ١ خُ ز ش     -  

   Käbir sözlere ta marbuta goşulanda onuň basymynyň 

süýşendigini synlamak bolýar. Mysal üçin:  

    ْ  ِ ؼ  ش    -  ٓ   ٔ ِِّ ؼ   ٓ  َ  [mu-،al'-li-mun] – [mu -،al-li'- ma- 

tun].   Birnäçe  köp bogunly sözlerde goşmaça basym hem 

bolýar. 

 Ol diňe uzyn bogna düşýär. Mysal üçin: 
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ٌ  ١ـ زخ٤َٗ     -  [ŧa-ba'-şir'-un],      ّ   .[ҝa'-mus'-un]  -   هـ خٓٞ

Gönükme   65. Aşakdaky söz düzümlerini  we sözlemleri  

okaň, terjime ediň we  göçüriň. 

 

  ً  َ ْ  ك٢  ؿ  ِـ  ش  ، ٛٞ ٛ ذ   ١ خُ ذ  ، ؿ  ؼ   ٓ َ  حُـخ ه  َ   كـ شٍ ، ى   ٓ خ ػ 

أ     ِـ ش  ، هـَ   ٓ ش    ، ٢ٛ  ػخ  ٓ  ٍ ي   ٓ ش  ،   ٔ ِحٗ ش   هـ ي٣ ْ  ، ه  ٤ِٓ 

٤ِّن  ،   ٟ ٍ ع     غ  ، ٗـ خ  ٓ ح  ٝ    َ  ٜ ر٢  ، كـ   َ ْ   ػ   ٔ  ر ٤ ض   ر ؼ٤يس  ، ه 

  ٤ِ  ٌ ٖ   حُ  ٓ ؽ     َ م  ، ه   ٍ  ُ ٕ   أ  خ  ٔ ل٤ي  ، هـ  ٓ    ٍ ٣ذ  ، كـ طٞ ش  ، هَ 

  َ ل   ٛ ٕ   أ ي٣ي  ، ُ ٤ ٔٞ َ    ؿ   ٔ ؼ   ٓ ٘ غٍ ،   ٜ  ٓ َ   ك٢   ٔ ش    ػ  ، ط ل خك 

َحء    ٔ ٍ   ك  ظوـ زخ  ٓ  ُ ط٤ق  .   ،  ا

 
Gönükme  66. Aşakdaky sözleriň harplaryny birikdirip 

ýazyň. 

köçe –      ع  ٍ ٕ  ح                     

oturmak –   ّ   ٍ  ؽ  

arap, arapça –    ٍ د  ١   ع       

okuw otagy – ٍ  ف  س       ؽ   

mata –     ٕ ّ  ح                     م  

zawod – ٕ  ع           ٙ   ّ    

fakultet – ٍِّ ١  س                   ى  

fabrik –    ٍ   ّ     ّ  ع   

limon –    ٕ  ٝ  ّ   ١  ٍ                 

alma –     ص  ف  ح ف  س    

mähirli, mylaýym –                        ١  ١ ف   ٍ   

şärikli, umumy –    ى  ٍ ّ  ٕ   ص                                    
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gündogar –       م  ٍ    ٕ  ّ                                  

halk –    ٕ   ع  د     

şypa –       ف  ح ء  ٕ                                          

akylly – ٍ  ع       ح  م   

oglan –     ّ                                              ؽ   ٍ ح 

çemçe –    ع  م  س  ٍ   ّ   
 

Hamza  we  onuň  ýazuw  düzgünleri 

Bölüji  hamza 

                                

     Arap dilinde iki sany hamza belgisi bardyr.  Olaryň biri  

bölüji hamza  ( ِٛٔس حُوطغ ), beýlekisi bolsa  birikdirijidir     (  

ِٛٔس  حَُٞٛ  ). Bölüji hamzanyň aýdylyşy we ony aňladýan 

belgi barada kitabyň öňki sapaklarynda beýan edilendir. Bu 

sapakda biz bölüji hamzanyň ýazuw düzgünlerini 

düşündireris.  

   Hamza bilen ýanaşyk gelen çekimli sesler biraz inçe 

görnüşde aýdylýar. Hamza edil beýleki çekimsiz sesler ýaly 

ikilendirilip biler.  

   Mälim bolşy ýaly, hamzanyň göterijisi bolup    ح  ٝ  ١   
harplary hyzmat edýär. Sözüň başynda hamzanyň göterijisi 

hökmünde  elif ulanylýar  we  fatha (üstün),  damma (otur) 

elifiň üstünde,  käsra (astyn)  elifiň  aşagynda  ýazylýar: 

    

 .a’  -  أ             , i’   -  ا             , u’  -  أ       
Mysal üçin: 
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    ٕ ٕ     ,gulak – أ  ً   ي   ,rugsat – اً     ٓ َ  أ   – ýolbars, şir. 
 

  Sözüň ortasynda we soňunda  hamzanyň öz hereketi fatha  

ýa-da onuň öňünden gysga  a  çekimlisi gelýän bolsa,  onda 

hamzanyň göterijisi bolup elif harpy çykyş edýär. Mysal 

üçin:  

أ     َ َ  ه   -  okamak,     ٍؤ  ٓ  َ  - soramak,     ؤُ ش  ٔ  ٓ   - mesele.  

  Hamzanyň öz hereketi damma ýa-da ol gysga u 

çekimlisiniň yzyndan gelýän bolsa, onda hamzanyň 

göterijisi bolup waw harpy hyzmat edýär. 

 Mysal üçin:   ٍئح ٓ  ٌ   -  sorag, َ ٔ ط  ئ   ٓ  َ   -  maslahat, 

konferensiýa ,    ُـِّق ئ   ٓ  َ  -  ýazar.     

   Hamzanyň öz hereketi käsra  ýa-da ol gysga i 

çekimlisiniň yzyndan gelýän bolsa, onda hamzanyň 

göterijisi bolup  ýa  harpy hyzmat edýär. Ýa harpynyň 

üstünden hamza belgisi goýlanda onuň goşa nokady 

ýazylmaýar.  

 Mysal üçin:     خث ذ ٗ -  orunbasar,   ح  ٌ  ْ حث   ,hemişe, adatça  -  ى 

  َ      .guýy  -  رـ ج 

   Hamza sözüň ahyrynda  u:, i:  we  a:  uzyn çekimlilerden 

ýa-da sukundan soň, sözüň ortasynda uzyn a: çekimliden 

soň we gysga  a çekimliden öň gelse, ol özbaşdak, ýagny 

hiç hili göteriji harpsyz ýazylýar.  

Mysal üçin:   س حء  ء   ,okamak  - هَ   ِ ى ١ء    ,bölek -ؿ   ٍ  - erbet,  

ِٞء    ٔ  ٓ  - doly, َحء     ل   ٛ - çöl.   

  Sözüň başynda  hamza bilen bilelikde  uzyn a:  çekimlisi  

gelse, olaryň ikisem  maddaly elif harpy bilen aňladylýar.  

 Meselem:   َ َ  آه   -  ahyrky, soňky. 
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 Madda seýrek ýagdaýlarda sözüň  ortasynda hem ulanylyp 

biler. Meselem:    ٌ  .gözbaş – ٓآه 

         Dokuzynjy  sapak  -    اُكني   اُراٌغ 

Söz toparlary 

 
     Arap diliniň ähli sözleri 3 sany uly topara bölünýär. 
Olar: isimler-atlar ( ٌْالإ ), işlikler (َاُلؼ  ( we ownuk 

bölekler - harplar (اُؽهف ). Isimlere atlar, sypatlar, sanlar, 

at çalyşmalar, ortak işlikler degişlidir. Işliklere ähli işlik 

görnüşleri, ownuk böleklere bellilik alamaty, sözöňiler, 

baglaýjylar we  ş. m. degişlidir.  

 

Kök 

Kök  we  kök däl harplar 
   Arap dilinde sözüň köki diňe çekimsiz seslerden ybarat 

bolup, ol köplenç  ýagdaýda haýsydyr bir umumy manyny 

aňladýandyr. Kök  ähli kökdeş sözleriň özenini düzýär. 

Arap dilinde sözleriň köki adatça üç harpdan ybarat bolýar, 

emma dört we ondan köp harply kökler hem duşýar. 

Köklere  çekimsiz sesleriň goşulmagy, şeýle hem 

çekimlileriň goşulmagy we aýrylmagy, olaryň ýeriniň we 

uzynlygynyň üýtgemegi netijesinde  dürli manyly  kökdeş 

sözler  ýasalýar. Asyl sözden ýasalan kökdeş  sözlerde üç 

harpyň yzygiderliligi bozulmaýar. Mysal üçin: 

 

َٝف      ٓ  ؼ  ٍ ف   ،  ٓ  ؼخ َ  حف  ،  َ  كـ ش   ، ػ  ٓ  ؼ  ف  -     َ   ػ 
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ظـ ذ                ٌ   ٓ ظ ز  ش   ،   ٌ   ٓ ظـ ذ   ، ًخط ذ   ،   ً ظـ ذ   -   ًظخد  ،   ً   

       
   Arap sözlüklerinde sözler baş kök harplary boýunça 

elipbiý tertibinde ýerleşdirilýär we şol kökden emele gelen 

ähli sözler bir sözlük makalasynda getirilýär. Arap 

işlikleriniň nämälim şekili ýok, şonuň üçin köküň iň 

ýönekeý görnüşi hökmünde işligiň  üçünji ýöňkemesiniň  

muzakker birlik sany sözlük makalasyny başlaýar. Mysal 

üçin,       ظـ ذ  ً      işligi kök bolup,  sözlükde  käf  harpy 

boýunça gelýär,  şol kökden ýasalan    ظ ز ش  ٌ  ٓ   sözi  hem şu 
ýerde  ýerleşdirilendir. 

    Eger kök üç dürli elipbiý çekimsizlerinden ybarat bolsa, 

onda  ol dogry diýip hasaplanýar. Mysal üçin:    ،  ْ  ِ ؿ 

  َ ّ  ، ى هـ   ٍ  we ş.m. Bulardan başga diliň sözlük      ى 

gorunda ikilendirilen, hamzaly, gowşak we ş.m. kökler hem 

bar. 

   Asyl kökden dürli  kömekçi sesler arkaly kökdeş sözler  

ýasalýar. Şol kömekçi sesleriň jemi ona deňdir. Olary arap 

dilçileri     ٙح٤ُّٞ  ط٘ٔخ   „Sen muny şu gün ýatdan 

çykararsyň― diýen teýeneli jümlä birikdiripdirler. Bu 

jümledäki on harpyň  ähli aňladýan sesleri,  meselem, ta 

harpynda  elipbiý  ص bilen birlikde „ta marbuta―,  waw, elif 

we ýa harplarynda  çekimsiz we  uzyn çekimli sesler  göz 

öňünde tutulandyr. Sözüň köküni tapmak üçin birnäçe 

kökdeş sözleri bilmek zerurdyr. Soňra olardan  kömekçi 

harplary aýyrmaly. Mysal üçin:   

   ، )  ّ  ٍ ش    )ى   ٓ  ٍ ي   ٓ  ، )  ٌ ظـ ذ   ً ظـ ذ   )  ٌ  ٤  ٓ  ، )  ْ  ِ ْ   )ػ  ِِّ ؼ   ٓ
) ي   ٔ ي   )ك   ٔ ( ، أ ك  ْ  ٌ ش   )ك   ٔ  ٌ ل  ٓ  
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 emma kömekçi harplaryň elifden özgesi köküň düzüminde 

bolup biler:  

            

ٓ(  َ خث   ٓ  ،) ِ ي   ٓ (ٓخُ ي  )  َ ٤  ) ٛ ذ   ً ٌ ٛ  ذ  )  ٓ  ، ) ُ ي   ٝ ُ ي  )  ٝ  ،    
we ş.m.   

 

Gönükme   67. Aşakdaky  kökdeş  sözleriň  köküni tapyň. 
 

يحم      ٜ  ٓ يحهـ ش   ،    ٛ ٣ن   ،    ي  خ ٛ   ٜ ٣ن   ، ط يِّ  ٛ ه ش   ى م   ، ،   خى   ٜ  ٓ.        

ٔخُ ش   ِ ٤ ش   ،   ػ   ٔ َ  ،    ػ   ٔ ظـ ؼ   ٓ َ  ،    ا  ٔ ؼ   ٓ    ،   ٍ خ  ٔ َ  ،   ػ   ٓ خ   .ػ 

    ٢ ٍ ؿ  ؽ   ،  هخ  َ و   ٓ ؽ   ،   َِّ ظـ و   ٓ َٝؽ   ،   ٍ ؽ   ،  ه  ؽ   ،  هخ  َ ظـ و   ٓ   .ا

ٔخ ٍ   ،  ؿ  ٔخ ٍ   ،  ؿ   ٌ  ْ  ـ ٤ِٔ ش   ،  ط  ٍ   ،  ؿ  ٔخ ِ ش   ا ؿ   ٔ  .ُ ٤ ش   ،  ؿ 

ٍ د   ظـ وخ  ٓ ٣ذ   ،   ٕ   ،  هـَ  رخ  َ َ رخء   ،   هـ  ٣ذ  ،   أ هـ  د  ،  طـ وـَ   َ  .أ هـ 

ٓ ٣َق     ،   ٕ ٣ لخ  ٍ ف  ،    ٝ ح  َ ٝكخٗ ٢  ،  طـ   ٍ ش   ،   ط ٤خف   ،   ٍحك   ٍ  .ا 

ش    ٓ لا  ْ   ،  ػ  ٤ِ ْ   ،  ط ؼ  ْ   ،  ػخُ  ْ   ،  ػخُ   ِ ْ  ،  ػ  ِِّ ظـ ؼ   ٓ . 

 

Gönükme   68.  Aşakdaky sözleriň köküni tapyň. 
 

ُ ق     ئ   ٓ ي٣ي  ،  ّ  ،  ؿ  أ   ٍ  ،  ٍ ٞ ٘ـ ـ  ٓ  ،  ٍ ٞ ٘ـٜ   ٓ   ،  ّ خد  ،  ى   ٗ   ،  ٢٤٘ ٗ

  َ  ٛ ِ ش   ، ١خُ ذ  ، ٗخ  ـ  ٓ ٤ِِّش   ،   ً ش   ،  ؼ   ٓ ش   ، ؿخ  ٔ ِِّ ؼ   ٓ ٍ ى  ،  ٔٞى  ، رخ ل   ٓ  ،

لـ    ٛ   ،  َ ٕ  ،  أهـ ٠  لا  ٔ  ً ك ش   ،  َحء  ،،    َ ٝ  ، ؿـ   ٍ ْ  ،  أ  ْ  ، ٓخُ  ٣َ  ً

.  َ  ٛ ٍ  ، ٓخ ٍ  ،  أ هـ زخ ٜٞ ل   ٓ لـ ظخف  ،    ٓ ؤُ  ش   ،   ٔ  ٓ  
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Gönükme   69.  Aşakdaky  sözleriň kökdeş sözlerini tapyp, 

iş depderiňize ýazyň. 
    

  ٓ  ،  َ  ٜ أ  ، ٗـ  لٗـ   َ ّ  ،  كـ ظـ ق  ،  هـ   ٍ ق  ،  ٗ ز ض  ،  ـ لـ ظ ش   ،  ى   ٔ  ٓ   ،  َ ــ 

.  َ ز   ً ٍ  ، أ  ـخ  ٛ 

 

Isimler we olaryň aýratynlyklary 
 

   Arap diliniň isimlerine 4 aýratynlyk mahsusdyr. Şol 

aýratynlyklar esasynda sözleriň isimdigini ýa-da däldigini 

hem kesgitlemek bolýar. Ol aýratynlyklar ýagdaý, jyns, 

san, düşüm düşünjeleridir. Bu aýratynlyklary bilmek 

esasynda dogry gürlemek we dürs ýazmak endikleri ele 

alynýar. 

 

Bellilik  we näbellilik  düşünjesi 
 الإٌْ أُؼهكح  ٝ الإٌْ  اٌُ٘هج

 

    Arap diliniň atlaryna  ýagdaý düşünjesi mahsusdyr. 

Isimler bellilik taýyndan belli hem-de näbelli isim diýen  2 

topara bölünýär. 

    Näbelli isimler öň gürrüňi edilmedik, ilkinji gezek 

ýatlanylýan zadyň adyny aňladyp gelýär. Mysal üçin 

türkmen dilinde „Men bir kitap satyn aldym“ sözlemi 

aýdylanda „bir kitap“ diýip haýsy hem bolsa bir kitaby 

satyn alandygymyzy aýdýarys. Emma „Men şol kitaby 

okap başladym“ diýip sözümizi dowam etdirsek, onda „şol 

kitap“ diýip, satyn alan kitabymyz, ýagny belli kitap 

hakynda gürrüň edýändigimiz düşnükli bolýar.  
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    Türkmen dilinde ýagdaý düşünjesini grammatik serişde  

arkaly aňladyp bolanok. Arap dilinde  ýagdaý düşünjesini 

aňlatmak üçin bu dilde bar bolan  ýeketäk al -  ٍأ  artikli 

ulanylýar. Ol sözlere birikdirilip ýazylýar. 

   Bellilik we näbellilik düşünjesi iňlis dilinde hem bardyr. 

Arap diliniň tanwin goşulmalarynyň wezipesini  iňlis 

dilinde  näbelli  a artikli ýerine ýetirýär.  

Mysal üçin:  a  book, a boy –      ي ُ  ٝ ً ظخد  ،    .  

 Arap dilindäki al -  ٍأ  artikliň wezipesini bolsa, 
iňlis diliniň  belli  the artikli  ýerine ýetirýär.  

Mysal üçin: the book, the boy –        ي ُ  ٞ ٌ ظخد   ، حُ حُ  

    Arap dilinde jyns adyň soňunda  n  sesi eşidilse 

(ýazuwda tanwin bilen ýazylsa) şol isim näbelli  

hasaplanýar.  

Mysal üçin:   ٌ٤  ٔ  ِ ّ  ، ط   ٍ َ  ،  ى  ز ٤  ً ،  ر ٤ ض  ،   َ   ً ظخد      

    Isim many we alamat taýdan belli ýagdaýda bolup bilýär. 

Many taýdan has atlar, at we gorkezme çalyşmalary belli 

isimler hasaplanýar.  

 Mysal üçin: ح  ٌٛ  ،  ٞ ٙ    أٗخ ، ٛ   ٌ  ٛ ش     ٔ َ ٣ْ  ،   ك خ١   ً . 

   Alamat taýdan jyns adyň öňünden  al -  ٍأ  artikliniň  

goşulmagy bilen belli ýagdaý  ýasalýar. Öňüne al -  ٍأ  
artikli goşulan isimiň soňundaky n sesi aýdylmaýar we 

ýazuwda tanwin düşürilýär.   

Mysal üçin:   َ ز ٤  ٌ  ُ ،   أ ُ ز ٤ ض  ،  أ ٌ ظخد   ُ        .   أ
 

Gönükme   70.  Okaň, dürs göçüriň we isimleriň ýagdaýyny 

kesgitläň. 
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   ٕ ٓ ٠خ ٌ ظخد  ، ٍ  ، حُ  َ ز٤  ً  ، ٞٛ ،  ْ ِِّ ؼ   ٔ ، حُ َ  ، أٗخ ، ١ خُ ذ   ٓ خ ، ػ 

٣ذ  ، حُز ٤ ض   ْ  ، هَ  ٤ِ ظ ز ش   ،ػ  ٓ   ٌ  ٓ ُ ش  ،   ٝ ظ ذ  آ ٘ـ ن،  حُط خ  ٌ  ٓ رخى  ، 

ٖ  ، أم   ش  ، ٢ٛ ، ٗ ل   ٔ ي  ،ٌٛح ، كـ خ١   ٔ ل   ٓ  ،  ْ  ٣  َ  ٓ ٍ ع  ، ، ، ٗـ خ

ّ  ، حُ  ٍ ّ  ،حُي  ، أ   ٕ ظخ  ٔ ًٔخٗ   َ ي  ط  ْ  ، ١ ٘ـ و٘  ط ؼ   ٔ ٣ ٘ ذ  ، حُ  ُ  ،  ّ  ٞ  ٤. 

 
Gün we aý harplary  

 اُؽهٝف ا٤ٍُّٔح  ٝ اُؤه٣ح     
 
   Isimiň öňüne ٍا  - al  bellilik artikli birikdirilende, ondaky  

l  (ٍ)  sesiniň aýdylyşy ya-da onuň sözüň başyndaky sese 

öwrülişi nukdaýnazaryndan arap harplarynyň ählisi deň 2 

topara bölünýär. 14 harpdan ybarat aý (kamary) harplara 

şular degişlidir:   

 ح د ؽ ف م ع ؽ ف م ى ّ ٝ ٙ ١
     Eger söz aý harplaryna başlaýan bolsa, onda ٍا  - al  

bellilik artiklindäki  l sesi okalýar. Mysal üçin:     ، ٌ ظخد   ُ أ

ُ ز ٤   َ  أ ز ٤  ٌ  ُ ض  ،  أ   َ ٔ ُ و  ،  أ   
   14 harpdan ybarat gün (şamsi) harplar toparyna  şular 

degişlidir:  

 ص ع ى ً ٍ ُ ّ ٕ ٙ ٝ ١ ظ  ٍ ٕ
   Eger söz gün harplarynyň birine başlaýan bolsa, onda ٍا  - 

al  bellilik artiklindäki  l sesi okalman, gün harpynyň 

aňladýan sesi goşalandyrylyp (güýçlendirilip) aýdylýar, 

ýazuwda ٍ – lam harpy ýazylsa-da, gün harpynyň üstünde 

–taşdi:d- goşalandyryjy belgi goýulýar. Mysal üçin:   

  ٖ ٤ ق   ،  حُِ ز   ٜ ْ  ، حُط خُ ذ   ،  حُ  ٔ  ٘      حُ
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ٍ gün harpy bilen başlaỳan sözlere bellilik artikli 

goşulsa, onda iki lam harpy hem ýazylýar.  Mysal üçin:     

  ٖ ذ  ، حُِ ز   Eger lam harpy bilen başlaýan belli  .حُِ ؼ 

ýagdaýdaky söze   ٍ  َ    sözöňi  baglaýjysy  goşulsa, onda 
artikliň elifi düşürilip iki sany lam yzly-yzyna ýazylýar. 

Mysal üçin:   َّ ِوْحَِّ،َّللِ عْبَِّلل  . 
 

Gönükme   71. Aşakdaky sözleri belli ýagdaýda ýazyň we 

dürs okaň. 
 

خد  ،      ٗ ٤ِِّ ش  ، ر ٤ ض  ،   ً ش    ،  ؼ   ٓ خ ، ؿ  ْ  ، ١ خُ ذ  ، هِ    َ ط   ٓ  ،  َ  ٓ خ ػ 

 ،  َ  ٔ ، ط   ٍ ، ك طٞ  َ  ٜ س  ، ظ   ٍ ظخ  ٓ  ، ك٤ن   ٍ ي  ،   ٓ ّ  ، أ  ف  ، ؿ لا  َ ك 

  َ ز  ٍ  ، ه   ٞ ُ ش   ، ػـ   ٝ ي٣ن  ، ١ خ  ٛ حى  ،   ُ  ، َ  ، ً  ٛ ذ  كـ ظ   ، ى 

د  ، ُ        َ  ٟ ،  َ  ٓ خ  ً  ،  َ  ٔ ُ ي  ، ٣ ي  ، ؿ   ٝ   ،  َ  ٛ ف  ، ٗ ظ٤ق  ،   ٞ
س  .   ُ خ ٗ ٤خ ، اؿ   ى 

 

Gönükme   72. Aşakdaky  söz düzümlerini  we sözlemleri  

okaň,  göçüriň  we  terjime  ediň.   
 

ِحٗ ش   حُـخٓؼش     ٚ  ، ه   ِ و   ٓ ي٣ن     ٛ ي٣ي  ،  ْ   ؿ  حُـي٣يس  ، ٓؼِ

٤ ن  ،   ٍ ع   ح٠ُ  ق   ر ؼ٤ي  ، حُ٘خ ظ ل   ٓ ر٤ش  ،    َ ٣َي  س   ػ  ز٤َس  ، ؿ   ً 

،  َ َ      طخؿ  ؿ   ٍ ٖ   ١ لا د  ،   ٛٞ ١ز٤ذ  ، ٠ٛ ١خُ ز ش   ،  ٗ ل 

ش   ،    ٔ ش    ه ي٣ خػ   ٓ ي  ،    ٔ ٓ ل  أ    ُ ي  ، هَ   ٝ د     َ  ٟ    ٍ خ حلأٗـ ـ

٤ِٔ ش   ، حُٔي٣٘ ش   حُـ٤ِٔش   ، ي٣٘ ش    ؿ   ٓ س  ،    ٍ  حُ٘ـ ٤ ن   حُ٘خى 

  ،  ٍ ٞ ٘ـٜ   ٔ لاء   حلأحُ  ٞ س  .ٛ   َ ـ٤  ٜ ك ش   حُ  َ لاى  ، حُــ   ٝ  
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Gönükme   73. Aşakdaky  gepleşigi okaň, terjime  ediň  we  

ýat tutuň.  
 

-                !ْ ٌ ٤ ِ ّ   ػ  !  -    حُٔلا  ّ ٌ ْ  حُٔلا ٤ ِ  ٝ ػ 

؟                          ٓخ ح - ٔ ي  ٔ ي  ؟حا٢ٔٓ هخُ ي  . ٝ ٓخ  -ٓ  ٓ 

ش  .                    -  ـ ي٣ ٢ٔ  ه   ٓ ٗ ض   ١خُ زش   ؟     -ا َ  أ  ٛ 

ْ  ، أٗخ  ١خُ ز   - ٗ ض  ؟ٗ ؼ  ٖ  أ  ٓ ّ  ؟   -  ش  . ٝ  ٘ ي   ٜ  ٓ  أٗخ  

ٖ  ٛٞ ؟                  -  ٛٞ ٛي٣ن  ٢ُ. ٛٞ ١خُ ذ   -           ٓ 

خ.                                            أ٣ ٠ 

 
Gönükme   74.  Aşakdaky sözleri  ilki näbelli, soňra  belli  

ýagdaýda  okaň, göçüriň we olaryň  transkripsiýalaryny 

ýazyň.  
 

ّ  ، ١خ  ٞ  ٣ ،  َ  ٜ ش   ، ٗـ   ٔ  ِ  ً  ،  ْ ٕ  ، ١خُ ز ش   ، ١ وـ  ٗ ٔخ ُ ش   ، ا  ٝ
ق  ،  ظ ل   ٓ ش   ،   ٓ  ٍ ي  ٓ  ،  َ َ  ، طخؿ  ؿ   ٍ ف  ،   َ َ  ، ؿـ   ٓ َ  ، ػخ ػخه 

،  ٝ  ٍ وـ ق  ، أ   ٓ ٢ٓ  ، ٗخكٌ   س   ،   َ  ً ً ظخد  ،   ،  ّ ٓ لا  

٤ِّـ ش   ،   ِ س   ، ًـ  ٍ ظخ  ٓ  ، ٔخء   ٓ َحء  ،  ل   ٛ  ،  ٕ َ  ، ر ٤ ٠خء  ، ُ ٤ ٔٞ  ٔ أ ك 

ض   لـ ظٞف  .أد  ، أ ه   ٓ  ، 
 
Gönükme   75.  Aşakdaky sözleriň haýsy söz toparyna 

degişlidigini kesgitläň   we olary söz  toparlary boýunça 

aýry-aýry sütünler görnüşinde iş depderiňize göçüriň.   

 

  ،  ْ ى  ،  ٛ   ٞ  ٓ ٛ ذ  ،  أ   ً   ،  َ  ٔ َ  ،   أ ك  ز  أ  ،  ؿ   َ َ  ،   ه   ٔ ػ 

ظ غ  ،  ٝ    ٔ  ٓ د  ،  زٞ  ل   ٓ  ،  ٖ  ً ٖ  ، ٓخ ١ـ   ٝ ٌ ٠  ، د  ، ٓخ ،   ُ  ،
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  ،  ٚ ؿـ  ٞ ، ػخرـ ض  ،  طـ   َ ـ  ظ٤ن  ، ٌٛٙ،  كـٌ  َ  ، ػ  ر ٠ِّ ، ر   َ ك 

َ  ، ك   ٍ  ، ١ـ زخ٤ٗ  ِ ،  ٛٞ، ٗـ   َ َ  ، ِ  ٠ ، ػ  ر ل  ٠ ، ؿ٤ٔ

هـ ق  ،  ٝ ؽ  ،   َ ي  ،  ه  ٕ  ،  ؿ  ظخ  ٔ خٗ  ًـٔ   َ ش   ،  طـ   ٔ أٗخ ،  ك خ١ 

 . ١ز٤ذ  ٌٛح ، 
Täze sözler: 

 
perde, tuty )  َ ظخث  ٓ س   )   ٍ ظخ  ٓ 

harp, ownuk bölek  ) َٝف  ف   ) ك   َ ك   
fakultet ٤ِِّ ش  ً  

arka )  ٍ ٞ َ  ) ظٜ   ٜ  ظ 
altyn, tylla   ذ ٛ  ً  

urgy, zarp, görnüş )  َٝد  ٟ د  )   َ  ٟ 
tagta )  ٞحف ُ ف  ) أ   ٞ  ُ 
arassa    ظ٤ق ٗ 
pişik )  ٍ  َ  ٛ  (  َ  ٛ  

el  ) ٍ٣ ي  ) أ ٣خى 
naharhana )  ْ طخػ   ٓ  (   ْ ط ؼ   ٓ 
muzeý )  ق ظخك   ٓ ق   )  ظ ل   ٓ 
lukman )  ز خء  ١ز٤ذ  ) أ ١ 

sagat (wagt),  enjam ) خص  خػ   ٓ ش  ) خػ   ٓ  
şäher )  ٕ ي   ٓ ي٣٘ ش    )   ٓ  
hawa   ْ ـ  ٗـ ؼ 
ýok لا 
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Halid (has at)   هخُ ي 
Hatyja (has at)   ش  ـ ي٣  ه 

-my, -mi sorag goşulmasy   َ  ٛ 
hem,  şeýle-de خ  أ٣ ٠ 

howa   ْ  ١ وـ 
stadion )  ذ ٓ لاػ  ذ   )  ِ ؼ   ٓ  

ökde, ussat   َ  ٛ خ  ٓ  
olaryň ikisi خ  ٔٛ 

onuň ady (erkek adam 

barada) 
  ٚ  ٔ  ٓ  ا

onuň ady (zenan maşgala 

barada) 
ٜخ  ٔ  ٓ  ا 

gyzykly   ظ  ٔ غ  ٓ   
üstünde    ٠ِ  ػ 
örän, juda   ح ي   ؿ 

häzir, şu wagt ٕأ٥ 
ýagty   َ ِّ٤ ٗ  ،  َ ٤ ٘  ٓ  

açyk, açylan   لـ ظٞف  ٓ  
 

َ  ٔ  ٞ  -  Birikdiriji hamza ٌ    ٛٔىج  اُ
 
    Arap  sözleriniň  başynda iki sany çekimsiz sesiň  

ýanaşyk  gelmegi hamza bilen  gysga  u, i, ýa-da  a  

çekimlileriň emele getirýän kömekçi bogny arkaly 

aýrylýar. Ýazuwda şeýle bogunlar üstünde  wasl belgisi 
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bolan  ٱ elif  bilen  aňladylýar. Hamzanyň bu görnüşine 
birikdiriji diýilýär (َ  ٛ  ٞ  Kömekçi bogun elifiň .( ِٛٔس  حُ

hereketine  baglylykda okalýar.  

Mysal üçin:      )  َ هـ  َ    ) ى  هـ  ْ  ( ، أ ى   ٓ  (  ْ ـ  ٓ ٖ  ( ، ا ٖ  ) ر  ا ر   
    Şeýle kömekçi bogunlar sözlemiň başynda ýa-da 

säginmeden soň zerur bolýar, emma iki  söz bir sintagmada 

aýdylanda  öň ýanyndan gelýän sözüň ahyrky çekimlisi 

ikinji sözüň başyna birigýär we goşmaça bogun girizmek 

gerek bolmaýar.  Mysal üçin :     

Ol gir diýdi -  َ ٍ  أىـ و    ,[ ҝ:alad- ħul ]  هخ

Hattabyň ogly Omar – ط خد َ  رٖ ه   ٔ  [ umarub-niħaŧŧa:b‘] ػ 

    Eger başynda iki çekimsizi bolan sözüň öňünden gelýän 

söz çekimsiz  sese  gutaran bolsa we şol çekimsiziň 

öňünden a gysga çekimlisi gelse, onda ahyryna  i  gysga 

çekimlisi goşulýar.  

Mysal üçin:  Onuň ogly kim? -  ا ر ٘ٚ    ؟  ٖ ٓ  [ ma-nib-nu-hu].  

 artikliň hem  hamzasy birikdiriji bolup, ol diňe  حٍ    
sözlemiň başynda ýa-da säginmeden soň doly okalýar. 

Haçanda  belli ýagdaýda duran söz sözlem içinde gelse, 

onda artikliň wasl hamzaly bogny ýokarda düşündirilişi  

ýaly okalýar.  

Mysal üçin:      حُز ٤ ض  ٖ  ٓ  – [minal-baýti],   -   ٕ ٞ  ِٔ  ٔ  ٔ ْٛ  حُ
[humul-muslimu:na], 

 ـَك ش     ٖ  حُ  ٓ - [minal-gurfati],   حُط لاد  ٖ -nahnuŧ] -   ٗ ل 

ŧulla:bu]. 

           

Gönükme  76.  Aşakdaky söz düzümlerini  göçüriň, 

transkripsiýalary boýunça hereketlendiriň we okaň.  
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 haza:l – gula:muحُـلاّ  حٌٛ   minal-baýti      ٖٓ  حُز٤ض     

       

 minal-kulliýatiٖٓ  ح٤ٌُِش    fil-ga:bati                      ك٠  حُـخرش

 manib-nuhuٖٓ  ار٘ٚ                                ҝa:la-ktub هخٍ  أًظذ

 fil-madrasatiك٠  حُٔيٍٓش    :fi gurfati                   ك٠  ؿَكظ٢

 unzmi:huwa til   ٛٞ  ط٤ٌِٔ        majallatu-hazihil  ٌٛٙ  حُٔـِش

 ҝara‘aŧ- ŧa:libu     هَأ  حُطخُذ      fil- kita:bi       حٌُظخد  ك٠

 katabal-maktu:baًظذ حٌُٔظٞد hiýa ŧabi:batun     ٠ٛ  ١ز٤زش

 

Gönükme   77.  Nakyllary göçüriň,  ýat   tutuň  we  türkmen 

dilinde şol manyny aňladýan  meňzeşligi  tapyň. 

ْ  ..  ح۱ُ         ٤ِ  ٔ ْ   حُ  ٔ  ـ ْ   ك٢  حُ ٤ِ  ٔ َ   حُ وـ   ؼ 

        ۲  ٝ   َ ٤ ٖ  ك٢ حُظـ لـٌ  َ .الله.  ٗ ل  ر٤     ك٢  حُظـ ي 
  Gönükme  78. Aşakdaky sözlemleri hereketlendirip  okaň, 

göçüriň  we terjime ediň. 

آٔٚ  ٓلٔي. ٛٞ ك٢  حُز٤ض.  ٢ٛ ١خُزش .  ٛٞ  ١خُذ.    

٠  ك٢ حُيحٍ. ٗلٖ  ١لاد. ٗلٖ  ك٢  حُِٔؼذ. آٜٔخ ٣َْٓ. ٛ

أٗخ ١خُذ أ٠٣خ.   أٗخ  ك٢ ؿَكظ٢. ٌٛح  أد. ٛٞ ػخَٓ ٓخَٛ. 

.  ٠ٛ  ك٢  حُٔطزن. ٛ  ّ ٔخ  ؿي   ٝ  ؿيس.  ٛٔخ  ك٢  ٌٛٙ  أ

.  ٌٛح  ًظخد ؿي٣ي  ٝ  ٓٔظغ. ٌٛح  حٌُظخد  ػ٠ِ  حُٔظلق  

 ح٠ٌَُٓ. ٌٛٙ  ٓـِش  ػَر٤ش. ٠ٛ  ؿي٣يس  ٝ  ٓٔظؼش. ٌٛح 

ُٞي  ط٤ٌِٔ.  آٔٚ  ٓخُْ.  ٛٞ  ٢٤٘ٗ  ؿيح.  أ٥ٕ  ٛٞ  ك٠  حُ

ز٘ض  ط٤ٌِٔس .  آٜٔخ  ٣ُ٘ذ .  ٠ٛ  ٤٘ٗطش  حُحُٔيٍٓش.  ٌٛٙ  

حٌُٔظزش  ٝحٓؼش  ٝ ٤َ٘ٓس.  ٌٛٙ ٝ  ػخهِش.  ٠ٛ  ك٠  حٌُٔظزش. 
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٠ٛ  ك٠  حُ٘خٍع   حٌُز٤َ. ٌٛح  َٓٔف.  ٛٞ  ؿي٣ي  ٝ  ؿ٤َٔ  

     ؿيح.

  

Onunjy  sapak  -   اُكني  اُؼاِه 

Atlaryň  jynslara bölünişi 

 الإٌْ  أُمًه  ٝ الإٌْ  أُؤٗس
 

    Arap dilinde ähli isimler grammatik jynsy boýunça  2 

topara bölünýärler. Birinji topara erkek jynsyndaky atlar 

degişlidir. Olara muzakkär isimler  (ًٌَُٔحلإْٓ ح) diýilýär. 

Muzakkär isimlere ýaradylyşy boýunça erkek jynsyna 

degişli zatlaryň atlary, şeýle hem soňy „ta-marbuta―  

gutarmadyk isimler degişlidir.  

    Ikinji  topara  zenan jynsyndaky  atlar degişlidir. Olara 

muannes isimler  

( حلإْٓ  حُٔئٗغ   )  diýilýär. Muannes isimlere ýaradylyşy 

boýunça zenan jynsyna degişli zatlaryň atlary, şeýle hem 

soňy  س  ―ta-marbuta― gutaran isimler degişlidir. Arap 

dilinde  „ta-marbuta― muannes isimleriň esasy morfologiki 

alamaty hasaplanýar.  Mysal üçin: eje –   ّ ّ   - gelin ,  أ  َٝ  , ػ 

gyz –   ـ ض ُش    – döwlet , ر٘   ٝ - sumka , ى  ـ لـ ظ ش  لٓ            

  Muannes atlaryň morfologiki alamaty hökmünde  حء  - a:u 

(elif we hamza), ٟ – a: (alif  maksura) soňlamalary hem 

gelýän ýagdaýlary duş gelýär. Mysal üçin: sähra, çöl -   

َحء ل   ٛ  ٌ    ,  buşluk, hoş habar -      ٟ ـَ  ر٘   

   Manysyna we daşky morfologiki alamatlaryna 

seretmezden şu aşakdaky atlar muannes topara degişlidir:  
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- geografiki atlar:  Aşgabat -  ٘ـ ن آ رخى  ػ  , 

Türkmenistan -   ٕ ظخ  ٔ ًٔخٗ   َ َ   - Müsür    , ط   ٜ  ٓ    

-  bedeniň jübüt agzalary:  gulak -   ٕ  ًح , 

        aýak -   َ ٍ ؿ   ,   el -   ٣ ي 

- ýeliň, oduň, Günüň, urşuň we ş. m. atlary:  
     Gün   ْ  ٔ -ٗـ   , ýel –   ٣ٍق , ot -   ٍ uruş ، ٗخ د     َ                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                         -ك 

   Atlaryň aglaba böleginiň jynsy olaryň grammatik sanyna, 

ýagdaýyna we düşümine garamazdan üýtgemeýär. Hil 

sypatlar we kesp-kär aňladýan atlar sözlükde muzakkär 

görnüşinde getirilýär, emma söz düzüminde we sözlemde 

baglanýan sözi bilen ylalaşdyrmak üçin olaryň jynsy 

muannes görnüşinde ulanylýar.    Mysal üçin:    täze -   

ٌ  ؿي٣ي  , uly –   َ ز٤  ً ,       täze  kitap (muzakkär) –    ًظخد   ؿي٣ي  

,  täze  gazet (muannes) -  uly jaý    ,  ؿ٣َيس    ؿي٣يس  

(muzakkär)  –   َر٤ض   ًز٤  ٌ  ,  uly otag (muannes) –      ؿَكش

 .  ًز٤َس   

  

Gönükme   79.   Aşakdaky atlaryň jynsyny kesgitläň we 

olary aýry- aýry  sütünlerde ýazyň. 

  

  ٓ س   ،    َ ٔط  ٕ  ، لٓ  ٌخ  ٓ ٣ـ٘  ذ  ،    ُ ُ ش   ،   ٝ َ  ، ١ـ خ ٓ طـ  ـ لـ ظ ش   ، 

وـ ق  ، أ    ٓ لـ ظخف  ، ٗخكٌ   س   ، رخد  ،   ٓ  ،  ٢ٓ  َ ف  ، ًـ   ٞ  ُ  ،  ٝ ٍ

  ،  ْ ـ  ٍ  ، ٣ٍق  ، هـِ  زخف  ، ٗخ  ٜ  ٓ ِـ ش   ،   ـ  ٓ ً ظخد  ،   ،  َ  ٔ ٍ  ، هـ  ىح

  ،  ّ  ٍ كـ ش   ،  ى   َ ٕ  ، ؿـ  ٣ٞح ش   ، ى  خػ   ٓ  ،  َ كـ ظ ِحٗ ش   ، ى  ه 

 ،  ٞ ٌ  ٓ ٞ  ٓ س   ،  ٣َي  ظـ ز ش   ،  ؿ   ٌ  ٓ ق  ،   ٛ خع  ،  ظٔ  س   ،  ا ؿ   ٍ ٞ  ٛ

  ٖ  ٤ ٕ  ، ػ  ظخ  ٔ ًٔخٗ  َ ، طـ   َ  ٜ ز   ٓ  ـ ض  ، ك  هـ ض  ، ر٘ 
ـ ق  ،  أ  ٠ ، ِ  ،  أٗ 
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ٍ ع  ،  ش  ، ٗخ  ٓ ـ ي   ٜ٘  ٓ  ،  ْ ِِّ ؼ   ٓ خء  ،  ١خُ ز ش   ، ١ ز٤ز ش  ،   ٔ  ٓ د  ،  ًـٞ 

ٍ  ، ا ؿخُ  س   ،  َ ٣طـ ش   ، كخث٢ ، ٗخر ش   ، ٍث٤ْ ، ؿخ س  ،هـ   ٍ زُّٞ  ٓ
ٌظٞد  ،   ٓ خف  ، ٗزخص  ،  ٤ذ  ، ٗ ـ ي  ، ؿ  ِد  ، أ م  ، ؿ  َ  ، ك  ؿز

١   ، ٣ ي  .   َ ف  ، ٗـ   َ ّ  ، ٗـ  ٕ  ، ًلا َ  ، ُٓخ ٤ُٓ ،  ْ  ٔ  ٗـ 
 At  çalyşmalar  

ير   ضم  ال
 

    Arap dilinde hem edil türkmen dilinde bolşy ýaly sözlem 

içinde atlary çalşyp gelýän sözler ulanylýar. Olara at 

çalyşmalar  ()َح٠ُٔخث  diýilýär. At çalyşmalary belli 

ýagdaýda bolup, sözlemde  aýyrgyç,  eýe we habar  

wezipelerini ýerine ýetirýär.  

 
Ýöňkeme Jynsy Birlik 

san 

Ikilik san Köplük 

san 

 

III 
 َ ٞ   ًٌٓـ  ٛ  

خ  ٔٛ 

  ْ  ٛ 

ٛ ٢   ٓئٗـ غ    ٖ  ٛ 
 

II 
 َ   أٗـ ض   ًٌٓـ

خ   أٗـ ظـٔ 

  ْ  أٗـ ظـ 

ٖ   أٗـ ض   ٓئٗـ غ  أٗـ ظـ 
I  أٗخ -   ٖ  ٗ ل 

 

Gönükme  80.  Aşakdaky sözlemleri  hereketlendirip  okaň, 

göçüriň we terjime ediň. 

 

حُيحٍ  ٓيٍٓش.  حُٔيٍٓش  ؿي٣يس  ٝ   ٌٙٛ س .ىحٍ ًز٤َ  ٌٛٙ   

خ  ًؼ٤َ ٖٓ   ؿ٤ِٔش.  ك٠ ٌٛٙ  حُٔيٍٓش  ًؼ٤َ  ٖٓ  حُـَف. ٛ٘ 

ٌٙ  ر٘ض . ٠ٛ   ط٤ٌِٔس . حُظلا٤ٌٓ . ٌٛح  ُٝي. ٛٞ  ط٤ٌِٔ .  ٝ ٛ
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ٓؼش  ٝ  ٛٔخ  ك٠  ؿَكش  حُيٍّ . ؿَكش حُيٍّ  ٌٛٙ  ٝح

طخٝلاص  ٝ حٌَُح٢ٓ . ك٠  حُـَكش  ٤َٗس.  ٛ٘خى  ًؼ٤َ ٖٓ  حُ

ٗخكٌطخٕ  ًز٤َطخٕ .  ك٠  ٌٛٙ حُـَكش ٍٛٞس  حَُث٤ْ  

ٍس  ر٠٤خء  ٝ ٓخػش .  ٝ ػ٠ِ  حُظًَٔخ٠ٗ . ػ٠ِ  حُلخث٢  ٓزٞ 

ؿـَحك٤ش.ٛ٘خ ٣ٞؿي ٌٓخٕ ُِٔؼِْ.  ٝ حُلخث٢  حلأه٤َه٣َطش  

.  ٛٞ  ٓئُق  ٖٓ ١خُٝش ٛـ٤َس  ٝ ٢ًَٓ 

 
     Täze sözler: 

 
asman,  gök   خء  ٔ  ٓ 
çyzgyç )  َ ٔخ١   ٓ س   )   َ ٔط   ٓ   
açar   )  لخط٤ق  ٓ  ( لـ ظخف       ٓ  

potolok ) ف  وـٞ   ٓ وـ ق  )  ٓ 
çyra )  ٜخر٤ق ٓ زخف  )   ٜ  ٓ  

1) ýygyndy, 2) şygyrlar 

diwany,  

3) döwlet edarasy 

)  ٖ ٣  ٝ ٝح ٕ  ) ى  ٣ٞح  ى 

ýygnak, üýşmek   خع ظٔ   ا ؿ 
hatar, ýyl,  kurs,  tapgyr )  لٞف  ٛ ق   )  ٛ 

göz,  gözbaş )  ٕ ٞ٤ ٖ  ) ػ   ٤  ػ 
burun   ـ ق  أٗ 
bulgur )  حد ـٞ  د  ) أً   ًـٞ 

okuw tagtasy   س  ٍ زُّٞ  ٓ 
...  köp,  köp sanly   ٖ  ٓ    َ  ... ًـ ؼ٤
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...  az,  az sanly ...  ٖ  ٓ    َ ٤  هـِ 
şu  ýerde  خ  ٘ٛ 
ol  ýerde    خى  ٘ٛ 

baştutan, başlyk, ýolbaşçy, 

prezident 
ٓخء  ( إ   ٍ  ٍث٤ْ ) 

diwar )  ٕ  كخث٢  ) ك٤طخ
ybarat bolýan, durýan, 

düzülen 
ُـ ق   ئ   ٓ 

karta )   حث ٢  َ َ ٣طـ ش   ) هـ   هـ 
geografiýa   ــ  َحك ٤خؿ 
bar, ýerleşýär )  ي ؿ  ي   ) طـٞ  ؿ   ٞ٣ 

 

Gönükme   81.  Nakyllary göçüriň,  ýat   tutuň  we  türkmen 

dilinde şol manyny aňladýan  meňzeşligi  tapyň. 

 

        ۱   ٍ ٞ
َ   حلأٓ  ٝ  .  ه٤  . ٜخٓ ط  أ

        ۲.  ٍ ٍ   هزَ  حُيح  .  حُـخ

لـ ظخف   ح۳ُ٘         ٓ ش  ..    ٔ َِّ  ًـِ    ـ 

  
Görkezme  çalyşmalar   

شارة   سم   الإ  إ
 

   Arap dilinde hem haýsydyr  biz şahsa  ýa-da predmete 

yşarat etmek  üçin  görkezme çalyşmalary  ulanylýar. 

Görkezme çalyşmalary iki topara bölünýärler: golaýdaky 

we  daşdaky  zatlary görkezmek üçin. Görkezme  

çalyşmalary belli ýagdaýda  bolup, sözlem içinde köplenç 
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eýe ýa-da aýyrgyç wezipelerinde çykyş edýär. Görkezme 

çalyşmalarynyň ikilik sandaky görnüşinden başgalary 

düşümde  üýtgemeýär. 

  Golaýdaky zatlary görkezmäge hyzmat edýän görkezme 

çalyşmalary: 

 
Jynsy Birlik san Ikilik san Köplük san 

 َ ح ، ًح  ًٌٓـ حٕ    ٌٛ   ٌٛ  

لاء  ٞ  ٛ 

لاء     أٝ   
ٙ  ، ًٟ ،  ٓئٗـ غ  ٌ  ٛ

 طخ

  ٚ ٙ  ،  ط   ً  

 ٛخطخٕ   

 

   Daşdaky zatlary görkezmäge hyzmat edýän görkezme 

çalyşmalary: 

 
Jynsy Birlik san Ikilik san Köplük san 

ًٌَٓـ     ًحٗ ي   ً ُ  ي   

لاث ي   ـ ي   ٓئٗـ غ أٝ   طخٗ ي   طِ 
 

Gönükme  82.  Sözlemleri  gabat  gelýän çalyşmalary 

goýup  göçüriň. 

 

۱.  ٖ ٤ ـِّٔ ؼـِ   ٔ أ ٣ ض    ) ٌٛٙ ، ٛٞلاء ، طِي (  حُ  ٍ    . 

۲.   ٕ ٜ يح ظ   ـ  ٓ خٕ    ِـِّٔ ؼ   ٔ  .  )ٌٛحٕ ، ٛخطخٕ ، ٌٛح (  حُ

۳ٛ ،  ٖ ٖ   ك٠  حُِٔؼذ .. )ٛٞ، ٗل  ٠ ( ١ـ لا د  . ٗل

 ؿَكش   حُيٍّ  ٗظ٤لش  .  . ) ًُي ، طِي ، ٌٛٙ ( ۴

 . )ٛخطخٕ ، ٌٛح ، ٌٛٙ (  ح٤ُٔخٍطخٕ  ؿي٣يطخٕ. ۵
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. آٔٚ   أكٔي .۶  . )ٛٞ ، ٠ٛ ، أٗخ ( ١خُذ 

۷.  . )ٛٞ ، ٠ٛ ، أٗخ (  ١خُزش  .  آٜٔخ  ٣ُ٘ذ 

ٝ ُش .     ُي (  .  حٌُظخد   حُـي٣ي   ػ٠ِ  )ٌٛح ، طِي ، ۸ً  حُطخ

. لظش   حُـ٤ِٔش   ػ٠ِ )ٛٞلاء، أإُجي، ًُي(ل.ح۹ُٔ  ح٢ٌَُٓ 

ٖ  (  ١خُزخٕ  ٤٘ٗطخٕ. ۱۱ ٖ  ، ٗل  .  )ٛٔخ ، ٛ
 

Gönükme   83.  Sözlemleri  manysy we grammatik şekili 

boýunça  gabat  gelýän sözleri  goýup  göçüriň. 

 

 د  (.   . أٗخ  ) ١خُزخٕ ، ١خُذ  ، ١ـ لا  ۱

 . ٛٔخ  ) ١خُزخٕ ، ١خُذ  ، ١ـ لا د  (.    ۲

ٜ ي   ك٠  )حُـخٓؼش  ، حُـَكش  ، حُ٘خٍع  (.۳ ظـ   ـ  ٔ  . حُطخُذ   حُ

َحء  ك٠ )حُلي٣وش  ، حُز٤ض  ۴  ٔ  .(، حُٔيٍٓش  . حٍُٞىس   حُـ٤ِٔش   حُل 

ّ  ، ١ز٤زش   ، ١خُزخٕ (. ۵ ٍ   ؿ٤ ي . ٛٞ  ) ٜٓ٘ي  . ٤ٍٗي  ؿخ

َ  ، حُـي٣ي  (. . حُـَكش    )۶  ٝحٓؼش   ، ؿ٤ٔ

 

 

On  birinji  sapak  -   اُكني  اُؽاقٟ ػّه 

Söz  düzümi  we   sözlem 
 

Arap dilinde hem türkmen dilindäki ýaly  at bilen sypatyň 

baglanyşygyndan ybarat bolan aýyrgyçly söz düzümleri 

giňden ulanylýar. Türkmen dilinden tapawutlylykda arap 

dilinde ilki at aýdylyp, soňra ony aýyklap gelýän sypat 

getirilýär. Söz düzümlerinde at bilen sypat atlara mahsus 
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bolan dört aýratynlykda—-da, ýagny jynsda, düşümde, 

sanda we ýagdaýda doly ylalaşmalydyr.  

Mysal üçin: owadan gül - ِ٤ٔ س    ؿ  ى   ٍ ٌ   ـ شٝ    (gül owadan),        

                      uly kitap -  َظخد  ًز٤ ً  ٌ  (kitap uly) 

                    belli owadan gül - ٤ِٔـ ش  ـ س   حُ ى   ٍ  ٞ ٌ   حُ   , 

                   belli uly kitap -   َ ٌ ظخد  حٌُز٤  حُ
Söz düzümleriniň ýagdaý babatyndaky sazlaşygy bozulan 

ýerinde gutarnykly many aňladýan predikatiw at sözlemi 

emele gelýär. Sebäbi at sözleminde eýe belli, habar bolsa 

näbelli ýagdaýda goýulýar. 

Arap dilinde at bilen sypat jübütiniň söz düzümini ýa-da 

sözlemi  emele getirendigini tapawutlandyrmak üçin artikl, 

tanwin ýaly  grammatik serişdeler ulanylýar. Türkmen 

dilinde söz düzümini ýasamak üçin ilki sypat,  soň at 

ulanylýar. Arap dilinde  at sözlemi  ýasalanda, sypat 

habaryň  wezipesini  ýerine ýetirip, atdan soň gelýär we  - 

dyr, - dir  habarlyk goşulmasyny kabul edýär. Mysal üçin:  

س    ؿ٤ِٔش    ى   ٍ  ٞ Gül owadan (dyr)  - حُ  .  َ ٌ ظخد   ًز٤ حُ - Kitap 

uly (dyr). 

 
Gönükme  84. Aşakdaky sözlemleri  we  söz  düzümlerini  

saýgaryp  aýry-aýry  sütünlerde ýazyň  we terjime ediň. 

 

ٍ  ؿ٤ِّ     ْ  ،  ؿخ ٓ  ،  حُز٤ض  ر  ي  حُز٤ض   حُوي٣ س   ، ي  ٣  ي  ش   ؿ  ٓ  ٍ  ي  ؼ٤ي  ، 

َ  ، حُطِّ خص  ٗخى  ز  ٗ   ٛ  ِ  ل  ٍ  ، أم  ًز٤  ـ َ  ٤   ـ ش    ش   ، ل  ٤  ظ  كش    ٗ  َ  س  ،  حُ

 ـ  ٓ  حُ ٓ  ِ  ٤  ٔ  ش    ؿ  ؼ  خ ٍ  ٤  ش   ،  ٛ  خ ٔ   لَحء  س    ،  ش   ٓٞىحء  لظ  ل  ، حُ

ٕ   ه٣َذ  ، ظخ  ٔ َ  ، حُز  ٛي٣ن     ١خُٝش   ٣ٞ١ِش   ، ح٠ٌَُُّٓ  حُٞػ٤
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 ،  َ وـ لـ   ٓ ل ظٞكش   ، حُزخد     ٓ س      ٌ ٍ   ٝحٓؼش   ، حُ٘خك  ُط٤ق  ، ىح

ٍ ى  . ْ   حُزخ ظخٍس   ك٣ََس   ، حُطو  ٔ  حُ

 
Gönükme  85.  Bir sütünden  sözlemleriň eýelerini,  

beýlekisinden habarlaryny alyp  at  sözlemlerini  düzüň we 

iş depderleriňize ýazyň.   
 

      َ  ٤  ٔ  ؿ                           ش  ٓ  ٍ  ي  ٓ                       

 ْ  و  ٟ                            س  ي  ٤  ؼ  ر                        

ٓ  ؿ                        ٜ   ـ ٓ                            ش  ؼ  خ                                    ي  ظ

 س  َ  ٤  ز  ً                            حد  ٞ  ؿ                       

ٓ  ً                              ش  لِ  ١                         َ  خ

                                                                     س  ي  ٣  َ  ؿ                              حى  ٞ  ؿ                       

 ش  ٤  ر  َ  ػ                               ّ  ٞ  ٣                       

 س  َ  ٤   ـ ٛ                              َ  ز  ؿ                       

 َ  ٣  ٞ  ١                            ٖ  ٣  َ  ٔ  ط                       

ٍ  ر                              ذ  ١خُ                        ى  خ

                      ٓ  ٤  ٍ  حء  َ  ل  ٛ                             س  خ

 ٍ  ٞ  ٜ  ٘  ٓ                             َ  خػ  ٗ                      

                                  
Sözlemleriň görnüşleri. Habar sözlemi 

 

    Arap dilinde hem edil türkmen dilinde bolşy ýaly 

sözlemler  many taýyndan üç dürli bolýar:  habar,  

ýüzlenme  we  sorag. Haýsydyr bir zat barada habar 
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berlende habar sözlemi ulanylýar. Ýazuwda onuň yzyndan  

nokat goýulýar.  

Mysal üçin:  . ٚ ظٞد   ُٜي٣و   ٌ  Reşit öz –  ًظذ   ٤ٍٗي  حُٔ

dostuna hat ýazdy.   

ٜ ي  .   ٍ   ظ  ـ ٓ ٞٛ  . ٤ٗي ١خُذ   – Reşit talyp. Ol erjel. 
  Habar sözlemleriniň  habarynyň  isimden ýa-da işlikden 

bolandygyna garap olar at we işlik sözlemleri diýen 

toparlara bölünýärler. Eger sözlemiň habary isimlerden 

bolsa, onda oňa at sözlemi  (  ـ   .diýilýär ( حلإ٤ٔٓشِٔش حُ

Mysal  üçin: ٛ ي .   ٌ ظـ   ـ  ٓ حُطخُذ      – Talyp erjel. 
    At sözleminde eýe bilen habar jynsda, sanda we 

düşümde  ylalaşýar, eýe belli, habar näbelli ýagdaýda 

bolýar. Eýe, esasan, atlardan, çalyşmalardan, habar bolsa 

sypatlardan, ortak işliklerden ýasalýar.  

Mysal üçin:      ٛ  ٞ    ُز ش   . حُـخٓؼش   ٤  ٌح  ر  ذ  . ٛ  ١خ ٛ .  ٠ٛ  ًح ض 

ش  .  ؼ   ٓ  Eger sözlemiň habary işliklerden     هي٣ٔش  . حُز٤ض   ٝح

bolsa, onda oňa işlik sözlemi (  ـ  ؼ٤ِشِٔش حُل  حُ ) diýilýär. Mysal 

üçin:  . ٔٞى ك   ٌ  ّ     ّ  ٍ  .Mahmyt  okady (öwrendi) – ى 

   Arap dilinde ýönekeý sözlemler  ýygnak hem-de ýaýraň 

diýen  2 topara bölünýär. Ýygnak ýönekeý sözlem diňe 

sözlemiň baş agzalary bolan eýeden we habardan ybarat 

bolýar. Ýaýraň ýönekeý sözlemde baş agzalardan başga-da 

aýyklaýjy agzalar hem bolýar. Ýaýraň ýönekeý 

sözlemlerde hem söz düzümleri babatdaky ýaly  

aýyklanýan at bilen aýyrgyç doly ylalaşyp gelmelidir.  

Mysal üçin: . ُش ٝ ٌ ظخد  حُـي٣ي   ػ٠ِ حُطخ  Bu täze – ٌٛح  حُ

kitap stoluň üstünde. 
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ٕ    ك٠  حُـخٓؼش . ـ حُطلاد   حُٔ   ٜ يٝ  Erjel talyplar  -  ظ 

uniwersitetde.         

  

Gönükme  86.  Aşakdaky  söz düzümleriň we sözlemleriň 

hereketini goýup,   göçüriň we  terjimesini  ýazyň.  

  

حُـَكش  حُٞحٓؼش ، حُيٍّ  حَُٜٔ ، ىٍّ  ٛؼذ ، ػخَٓ     

لَٔحء ، ٢٤٘ٗ ،  ٌٓظزش  ٤َٗس ،  حُٔوخُش  حُٔٔظؼش ، ح٤ُٔخٍس  حُ

ػ٘ذ  ٣ٌٌُ ، حُؼَٔ  حُٔل٤ي ، ٓي٣٘ش  ػظ٤وش.  ٤ِْٓ  ٓؼِْ  

ٍٜٓ٘ٞ.  ٛٞ  ًٛذ . حُز٤ض رؼ٤ي.  كخ١ٔش  ١خُزش  ٓـظٜيس.  

حُطخُزش   ٛ٘خى.  حُيحٍ  حٌُز٤َس  ؿ٤ِٔش.  حُ٘خٍع  ح٤٠ُن  

هي٣ْ. ٛ٘خ  ٓيٍٓش  ؿي٣يس . حُٔيٍٓش   حُـي٣يس  ؿ٤ِٔش. ٛ٘خى  

 حد  أٓٞى. ح٤ُِٕٔٞ  أٛلَ .   ح٤ٌُِش  حُــَحك٤ش .  حُـَ
 

Sorag sözlemi 
 

  Sorag sözlemleri haýsydyr bir zat barada soragy özünde 

jemläp, habar sözleminden äheň arkaly tapawutlanýar we 

ýazuwda ahyrynda sorag belgisi goýulýar. Sorag sözlemleri 

üç dürli bolýar: 1) umumy,  2) alternatiw,  3) ýörite.  

1) Umumy sorag sözlemi  diýip diňe „hawa― ýa-da „ýok―   

diýen jogaplary talap edýän sorag sözlemlere aýdylýar. 

Umumy sorag sözlemi habar sözleminiň öňünden    َ  ٛ  hal 

sorag böleginiň goýulmagy bilen ýasalýar.  Bu sorag bölegi  

türkmen dilindäki   - my, - mi goşulmalaryň  wezipesini 

ýerine ýetirýär. Mysal üçin:  

                                       ?Ol talypmy  -           َٛ  ٛٞ  ١خُذ  ؟                

ٌ ظخد    ؿي٣ي  ؟               ?Bu kitap täzemi  -    َٛ  ٌٛح  حُ



 120 

  ?Ol otag arassamy  -     ٗظ٤لش   ؟ َٛ  طِي  حُـَكش          
 

2) Umumy sorag sözlemlerde   ّأ  ٌ    ýa-da baglaýjysy bilen 

saýlamaly jogaplar getirilen bolsa, olara alternatiw sorag 

sözlemler  diýilýär. Mysal üçin:  

  - ?Sen  talypmy ýa-da okuwçy َٛ  أٗض  ١خُذ   أّ  ط٤ٌِٔ   ؟

Patma  işçimi ýa-da inžener?   - 

ِش   أّ ٜٓ٘يٓش   ؟   ٓ   َٛ كخ١ٔش   ػخ
3) Ýörite sorag sözlemleri  sorag çalyşmalary  bilen başlap,  

ýörite jogaplary talap edýärler. Sorag çalyşmalaryna şular 

degişlidir: ٓخ  näme,  ٖ ٓ  ٌ    kim,  ٖ أ٣  ٌ   nire, ٖا٠ُ أ٣  nirä,   

ظ٠  ,nireden  ٖٓ أ٣ٖ  ٓ  ٌ    haçan,    ْ ٌ  ًـ     näçe,  ًـ ٤ ق  ٌ    

nähili,   

خًح  ُٔ  näme üçin we ş.m.  

Mysal üçin: ?Bu näme - ٓخ  ٌٛح ؟    -   ًْ  حُٔخػش  ؟ 

 - Sagat näçe? 

ٛ ذ  ؟  ?Sen nirä barýarsyň - ا٠ُ  أ٣ٖ   أٗض  ًح

ٖٓ ٛٞ؟  - Ol kim? 

 
Gönükme  87. Aşakdaky habar sözlemlerinden  sorag 

sözlemlerini  ýasaň we  degişli äheňde okaň. 

حُـَكش  ٝحٓؼش . حُيٍّ  َٜٓ . حُيٍّ  ٛؼذ . حُؼخَٓ       

٢٤٘ٗ .  حٌُٔظزش  ٤َٗس .  حُٔوخُش ٓٔظؼش. ح٤ُٔخٍس  كَٔحء. 

 ٔي٣٘ش  ػظ٤وش. حُحُؼ٘ذ  ٣ٌٌُ . حُؼَٔ  ٓل٤ي. 
 
Gönükme   88. Aşakdaky umumy sorag sözlemlerinden 

alternatiw sorag sözlemlerini  ýasaň. 
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ٓـِش     َٛ ٛٞ ١خُذ  ؟  َٛ ٌٛح  ًظخد  ػَر٢  ؟  َٛ ٌٛٙ    

١خُزش   ؟ َٛ  ٢ٛ  ك٠  حُـخٓؼش  ؟  َٛ   ؿي٣يس   ؟ َٛ  كخ١ٔش   

ْ   ٣ٞ١َ  ؟    حُـَكش   ٝحٓؼش   ؟  َٛ ٌٛح حُوِ
 

Gönükme  89.  Sorag çalyşmalarynyň kömegi bilen on sany 

ýörite  sorag sözlemini  düzüň. 

 

Täze sözler: 

 
limon   ٕ ٞ  ُ ٤ـٔ 
garga )  ٕ رخ  َ حد   ) ؿ   ؿـَ 
kyn   ذ ؼ   ٛ  
üzüm   ٘ـ ذ  ػ 

tagamly    ٌ٣  ٌ  ُـ 
aňsat   َ ٜ ـ  ٓ 
peýdaly   ل ٤ي  ٓ 
daş   ـ٤ي  ر ؼ 
sary ) ل َحء   ٛ  (   َ ل   ٛ  أ 

makala    وخُـ ش  ٓ 
içmek ( işlik )   د َ  ٗـ 

iýmek   َ ـ   أً 
ýatman  aýak üstünde 

bolmak 
  َ ٜـ   ٓ 

gije )ُـ ٤ ِـ ش   ) ُـ ٤خ٢ُ 
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Ýüzlenme  sözlemi 

 
    Kimdir birine  ýüzlenip aýdylýan, sözleme many we 

grammatik taýdan bagly bolmadyk sözlere ýüzlenme 

diýilýär. Düzüminde  şeýle söz bolan sözleme ýüzlenme 

sözlemi diýilýär. Arap dilinde ýüzlenme bolup çykyş edýän 

adyň öňünden ٣خ   ýa  

 ( Eý!)  bölegi  goýulýar we olar  sözlemiň beýleki 

agzalaryndan  otur bilen tapawutlandyrylýar. ٣خ   ýüzlenme 
bölejiginden soň gelen at  artiklsiz, tanwinsiz we  baş 

düşümde  ulanylýar. ٣خ   ýüzlenme bölejigi  ýazuwda  

ýazylýar,  gepleşik dilinde-de hökman aýdylýar. Ýazuwda 

ýüzlenme sözleminiň ahyrynda ýüzlenme belgisi  goýulýar. 

      Mysal üçin:       Eý Selim!  -     !  ْ    ٣خ   ٤ِٓ

                                Eý talyp!  -  !        ٣خ   ١خُذ   

                         Eý  daglar!  - !  ٍ   ٣خ  ؿزخ

 

   Sözlemiň eýesini  belli we habaryny näbelli  ýagdaýlarda 

getirmek  kadasy  sözlemleriň ähli görnüşlerinde berjaý 

edilmelidir. 

   Käbir ýagdaýlarda nygtamak maksady bilen at 

sözleminiň sözöňüli habary belli ýagdaýda bolup, sözlemiň 

başynda getirilýär, onuň yzyndan gelen eýe bolsa näbelli 

ýagdaýda goýulýar.  

  Mysal üçin: .   ػ٠ِ  حُطخُٝش    ًظخد    ؿي٣ي     –   Stoluň 

üstünde täze kitap bar.   

. حُطخُٝش  ٌظخد  حُـي٣ي    ػ٠ِ  ُأ   – Täze kitap stoluň üstünde.  
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Gönükme  90.  Düzüminde ýüzlenme bolan ýedi sany 

sözlem düzüň.  

 

Gönükme  91.  Nakyllary göçüriň,  ýat   tutuň  we  türkmen 

dilinde şol manyny aňladýan  meňzeşligi  tapyň. 

 

َ  ئ  . لا  طـ  ۱             ٔ    ه  ّ   ح٠ُ  حُــ ي  .  َ  ػ   ح٤ُٞ

             ۲  ٓ َ   أٟخع    ذ  ِ  ١    ٖ  .  َ  .    حٌُؼ٤  حُو٤ِ

                  ۳  ٓ َ   حُِ ٤خ٢ُ.ِ  حُؼ    ذ  ِ  ١    ٖ  .   ٜ  ٓ   ٠       

 

On  ikinji  sapak  -   اُكني  اُصا٠ٗ ػّه 

Atlaryň  grammatik sany 

 
      Arap diliniň  atlaryna  üç grammatik san mahsus bolup,  

olar: birlik  (   (ى  َ لـ   ٔ ٌ  حُ , ikilik  ) ؼـ٘  ٠  ٔ  we köplük  ) حُ

  ( غ     ٔ  ـ حُ )  sanlardyr.  

 

Atlaryň  ikilik  sany 
    Arap dilinde  iki şahs ýa-da predmet barada  gürrüň 

edilende  iki  diýen sany  ulanman, düýp sözüň ahyryndaky 

tanwini aýyryp, morfologik serişde, ýagny   ٕح -  

goşulmasynyň  birikdirilmegi bilen ikilik san ýasalýar. 

Mysal üçin: 

 iki kitap ٌ   خٕرظخً    -  bir kitapظخد  ً  

 iki talyp ٌ  ١خُزخٕ   -  bir talyp  ذ  ١خُ  

     

ِـ ذ    ً    bir it -  ِٕـ زخ  ً   ٌiki it 
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   Muannes atlara ikilik sanyň   - ٕح   ٌ   goşulmasy  

goşulanda, olaryň ahyryndaky  „ta marbuta― elipbiý ta 

harpyna öwrülýär we  sözüň soňy    ٕطخ  -  görnüşinde 
bolýar.     

       Mysal üçin:      bir ulag س  ٍ ٤خ  ٓ   ٌ    -    iki ulag طخٕ   ٍ ٤خ  ٓ   ٌ

 , 

                                bir otag  كش  َ ٌ  ؿـ   - iki otag كظخٕ    َ ؿـ   
   Ikilik sanda duran at bilen bilelikde ulanylýan sypatlar, 

çalyşmalar, ortak işlikler we ş.m. doly ylalaşmalydyr.  

Mysal üçin: ً ظخرخٕ  ؿي٣يحٕ   – iki (näbelli)  täze kitap,  

حٌُظخرخٕ  حُـي٣يحٕ    – iki (belli) täze kitap, 

 ,bu iki (belli)  talyp – ٌٛحٕ  حُطخُزخٕ 

ٕ  َ  ؿ   ٕ    كظخ ٗظ٤لظخ  – iki (näbelli)  arassa otag,  

 ,ol iki  gidip barýan – ٛٔخ  ًحٛزخٕ

  ٕ ٔ    ٛخطخ ٕ  ٔ  ِِّ ؼ  حُ ظخ   – bu iki (belli) mugallym (zenanlar),  

    ٛ ٕ  ز  ًح ظخ خٔ  ٛ      – ol iki  gidip barýan  (zenanlar).  
   Soňy hamza we elif   ( ء)     bilen gutaran sözleriň  ( ح ) 

ikilik sany ýasalanda, ýaňky harplar - ٕح   ٌ   goşulmasynyň 

öňünde  wawa  (ٝ )    öwrülýärler. Elif maksura ( ýazuwda   

ٟ  ýazylyp, okalanda uzyn a: bolýar )  gutaran sözüň ikilik 

sany ýasalanda ahyrky  ٟ  gysga ý sesine öwrülýär.  

    Mysal üçin:    ٌ  ٠٘ ؼ  ٘ ٤خٕ       –ٓ  ؼ   ٓ  -  many, 

خ  ٜ     ,taýak  -                               ػٜٞحٕ – ػ 

ٛلَحٝحٕ –ٛلَحء                                  - çöl . 
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Gönükme  92.  Birlik  sanda duran  sözlerden ikilik san 

ýasaň we iş depderleriňize ýazyň. 

 

أٓٞى ،  ٓٔظغ ، ٓؼِْ ، ػخُْ ، ر٤ض ، ؿخٓؼش ،  ٤ًِش ،    

 ٔخء.١ٓخُزش ، كَٔحء ، 

 
Gönükme  93.  Aşakdaky söz düzümlerini  arap diline 

terjime ediň. 

 

  Iki  täze mugallym,  ol iki owadan ulag, ol iki otag, iki 

köne jaý,  iki meşhur ýazyjy,  iki sagat, iki geografik karta,  

iki açyk gapy,  iki arap gazet, iki aňsat sapak,iki owadan 

gyz,  iki meşhur alym,  iki gyzyl galam, iki sary limon, iki 

gara palto. 
 

Gönükme  94. Aşakdaky sözlemleri  arap diline terjime 

ediň. 

 

   Çyra ýagty. Bu iki çyra. Bu iki çyra ýagty. Iki otag 

arassa. Iki talyp oglan kitaphanada.   Iki   žurnal  stoluň 

üstünde. Iki owadan sagat diwarda. Olaryň ikisi işçi aýal.  

Bularyň ikisi inžener. Iki uly it howluda. Iki goňşy köçede. 

Iki guş bagda. 

 
Köplük san we onuň görnüşleri 

 

    Ikiden köp şahs ýa-da predmet barada gürrüň edilende 

atlaryň köplük san görnüşi ulanylýar. Arap dilinde köplük 

san üç dürli bolýar:  
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1. Muzäkkeriň dogry köplük sany –     ًٌـ  ٓ    غ  ٔ  ؿ  ٓ  ٍْ خُ  َ  
  

2. Muannesiň dogry köplük sany –    خُ  ٓ    غ  ٗـ  ئ  ٓ     غ  ٔ  ؿ ٍْ 
   

3. Döwük köplük san –    ٤  ٔ  ٌ  حُظ    غ  ٔ  ؿ  َ    

 

  Arap dilinde dogry  köplük san ýasalanda, türkmen 

dilinde  -lar, -ler goşulmalarynyň goşulyşy ýaly,  düýp söz 

üýtgewsiz galyp, onuň yzyndan degişli  goşulmalar 

goşulýar.   

1) Muzäkkeriň dogry köplük sany  erkek jynsyna  degişli 

sözleriň köplügini  ýasamak üçin ulanylýar.  Ol sözüň 

ahyryndaky tanwin goşulmasynyň aýyrylyp, düýp bölegine     
-   ٕ ٝ   u:na   goşulmasynyň birikdirilmegi bilen ýasalýar. 

Bu usulda, esasan,  kesp-kär  aňladýan  sözleriň köplük 

sany ýasalýar.  

Mysal üçin:   ٓؼ ِِّ  ْ-    ٕ ٞ ِـِّٔ ؼ   ٓ   - mugallym- mugallymlar  

ـ ي                             ٜ٘  ٓ  ٓ  ٕ ٞ - ـ ي    –   ٜ٘  ٓ  ّ   inžener- inženerler  

 

Muzäkkeriň dogry köplük sany şahslar babatynda 

ulanylandygy üçin, ol özüniň aýyrgyjy bilen doly 

ylalaşmalydyr.  

Mysal üçin: 

 Olar inženerler – أُٝجي  ٜٓ٘يٕٓٞ 

 .Olar mugallymlar - ٛئلاء  ٓؼِٕٔٞ.

 meşhur -Ol erjel mugallymlar   ٕ ٍٝٞ ٘ـٜ   ٓ ٜ يٕٝ    ظ  ـ ٕ  حُٔ  .ْٛ حُٔؼِٔٞ
  

2) Muannes şahsy  ýa-da predmeti aňladýandygyna  

garamazdan  zenan jynsyna degişli bolan sözleriň    köplük 
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sany sözüň ahyryndaky tanwininiň aýrylyp, onuň düýp 

bölegine    muannesiň dogry  köplük san   - حص   ٌ  [:atun ] 

goşulmasynyň goşulmagy  arkaly ýasalýar. Mysal üçin: 

 - uniwersitet-uniwersitetler,  ٓ ٓ   –ش   ؼ  ؿخ   ٌ  ؼخص ؿخ

ش   ٓؼ خص   –ِِّٔ   .zenan mugallym – zenan mugallymlar -  ٓؼِٔ 

   Käbir muzäkker atlaryň köplük sany hem  şu usulda 

ýasalýar.  

       Mysal üçin:     synag    ٕ ظ لخ  ٓ ظ لخٗخص   -  ا  ٓ  ,synaglar   ا

                              hasyl    ٍ ٜٞ ل   ٓ ٜٞلاص    -      .hasyllar ٓ ل 

   Soňy      حء-  bilen gutaran sözleriň köplük sany ýasalanda, 

edil ikilik san goşulmasynyň öň ýanynda bolşy ýaly,  

hamza  ٝ  harpyna öwrülýär.  

Mysal üçin:        َحء ل   ٛ       çöl  –    َحٝحص ل   ٛ    çöller. 

   Ahyry     ٟ –  şekilli bolan sözleriň  köplük sany 

ýasalanda, edil ikilik san goşulmasynyň öň ýanynda bolşy 

ýaly,  elif maksura  fathaly  ýa    ـ٤ـ  harpyna  öwrülýär. 

Mysal üçin:    ٟ ًـَ   ً  ýatlama -    ٣خص ًـَ   ً    ýatlamalar. 

ٌ   حص -   [:atun]  goşulmasy bilen ýasalan köplük san 

şahslara degişli at bolsa, onda  

ol öz aýyrgyjy, çalyşmasy bilen doly ylalaşmalydyr. Mysal 

üçin:  

. ٜ يحص  ظ   ـ  ٓ خص     .Zenan mugallymlar erjel  - حُٔؼِـٔ 

٤طخص  . ٜ يحص   ٗ٘  ظ   ـ  ٔ خص   حُ   – ٛئلاء حُٔؼِـٔ 
Ol erjel zenan mugallymlar işeňňir.   
  3) Bu usulda köplük san ýasalanda düýp sözüň özgermegi 

bolup geçýär. Ol „döwlen― ýaly bolýar, sebäbi oňa  çekimli 
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sesler goşulýar, aýrylýar, uzalýar, gysgalýar we ş.m.   Şeýle 

usul bilen  rus dilinde  atlaryň köplük sany ýasalýar. 

Döwük köplük sany ýasamak üçin 20-den gowrak galyp 

ulanylýar. Sözlükde birlik sanda getirilen atdan soň, ýaý 

içinde onuň döwük köplük san görnüşi hem berilýär.  

Bu usulda, esasan,  predmetleri, haýwanlary aňladýan 

sözleriň, şeýle-de muzäkker şahslara degişli atlaryň  

köplügi ýasalýar. Islendik täze söz öwrenilende onuň 

döwük usulda emele gelen köplügini hem  ýat tutmak 

zerurdyr. Mysal üçin: 

 

ش     -ً ظخد      ٓ  ٍ ي   ٓ ّ  ، –ًـ ظـ ذ   ،    ٍ يح  ٓ 

َ    –ٗـ خكٌ   س      حكٌ    ، ٗخػ   ٞ َحء   -ٗـ   ٗ ؼ 

ـ ذ      َ    -ًـِ   ٓ ٍ  ،    -ً لاد  ،  ػخ خ  ٔ  ػ 

كـ ش     َ ف  ،  ١خ  -ؿـ   َ    ١ لا د   . –ُ ذ  ؿـ 
  Köplük sanda duran atlar  jynsyna garamazdan  

predmetleri we haýwanlary aňladýan bolsalar, olaryň 

aýyrgyjy, çalyşmasy  we  habary  muannesiň birlik sanynda  

goýulýar. Mysal üçin:  
  ٤  ٓ   ٌٙٛ  ٍ ي٣يس  . خ ً         س   ؿ  ٔظ غ  ٌٛح    ٓ َ  .                    .   ظخد    ِـ ذ   ًز٤  ً  ٌٛح  

  ٕ ٍ  ٤  ٓ   ٛخطخ ٕ  خ ٕ  ي  ٣  ي  ؿ   طخ ً ظخرخٕ ٓٔظؼخٕ.   .طخ  ًز٤َحٕ.    ٌٛحٕ ًِزخٕ ٌٛحٕ 

  ٓ ً   .  س  ي  ٣  ي  خٍحص    ؿ  ٤  ٌٛٙ   ً  ظ  ٌٛٙ    لاد   ًز٤َس  .       ذ  ٓٔظؼش  .     ٌٛٙ  

 
Gönükme  95.  Aşakdaky atlary göçüriň, soňra olaryň  

köplük sanyny ýazyň. 

 

    ٓ ٍ  ؼ  ؿخ ٓ   َ  ؿ  ش ،  ٓ   ٘ش  ٣  ي  ،   ، ٖ ٤ ،  ي  ، ٣   ض  ٤  ، ر   ذ  ز٤  ، ١   ش  ٔ  ِِّ ؼ  ، ػ 

ٓ  َ  ٜ  ك   ٓ   ش  ز  ظ  ٌ  ،  ً  ش  ٓ  ٍ  ي  ،  ٓ   ظخد  ،  ، َ  ظ  ك  ،  ى   ْ  ِ  ، ه   س  ي  ٣  َ  ، ؿ   ش  ِ   ـ ، 
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ً   م  أ     ،  َ  ٓ  ٢   ٝ ً   ّ  ٞ  ،  ٣   ش  ُ  ، ١خ ،   ف  ٞ  ،    ُ   ذ  ، ١خُ   د  ٞ  ،  

ٓ  ه   َ  ،  ٗخػ   ش  ٓ  ٜ٘ي  ِحٗش ،  ٓ   ـ ً   َ  ، ػخ ، َ  ز  ، ه   َحد  ، ؿ   ذ  ِ  ، 

ٓ   د  ِ  ك    .   زخف  ٜ  ، 
 
 
 

 

 
Täze sözler: 

palto ) ق  ؼخ١   ٓ طـ ق  ) ؼ   ٓ 
oturmak   ْ ِـ   ؿ 
gitmek   ذ ٛ  ً 
okamak   أ  َ  هـ 

pikirlenmek   َ ـ   كـٌ 
ýat tutmak    ل ع  ه 

girmek   َ ه   ى 
çykmak   ؽ  َ  ه 

ýerleşmek,ýykylmak,gaçmak   هـ غ  ٝ 
institut, ýokary okuw mekdep ) ي ٛ ؼخ  ٓ ٜ ي  ) ؼ   ٓ 

 gatnaşyjy   َ  ٟ خ  ك 
şäheriň merkezi ـ ذ ي٣٘ـ ش       هـِ   ٔ  حُ

gülleýän   س  َ  ٛ  ِ  ٓ 
gyş   ظ خء  ٗ 

ýaz, bahar   ر٤غ  ٍ 
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güýz   ٣ق  هـَ 
tomus   ٤ ق  ٛ 
howa   ْ  ١ـ وـ 

gök önümler   ٍٝحص  ٌ  ٞ  هـ 
iýmiş )  ٚ ً ح ً ٜ ش   )كـٞ   كخ

terjimeçi   ْ ؿ   َ ظـ   ٓ 
taryhçy   م ٍِّ ئ   ٓ 

 
Gönükme  96. Aşakdaky sözlemleri arap diline terjime 

ediň. 

 

   Bu öýler owadan. Bu owadan öýler täzedir. Bu owadan 

täze öýler ulydyr. Ol talyplar yhlasly. Şu wagt olar bagda. 

Bag uniwersitetden daşda. Ol oglan talyp. Onuň ady Selim. 

Ol häzir öýde. Bu gyz okuwçy. Onuň ady Patma. Ol 

teatrda. Aşgabatda köp teatr bar. Olar täze we owadan. Sen 

talypmy? Ol kim? Bu näme? Bu kitaplar arapça.Ol türkmen 

gazeti gyzykly. Bu žurnallar türkmençe. Sagat näçe?  

 

Gönükme  97.  Nakyllary göçüriň,  ýat   tutuň  we  türkmen 

dilinde şol manyny aňladýan  meňzeşligi  tapyň. 

            ۱ َُّ ش   .  . ٓخ  ًـ   ٔ َحء   ُ ل   ٔ َ   ك  ٔش    ٝ  ٓخ ًـ  ىحء   كل   ٞ  ٓ 

 حلإ٣ٔخٕ .ك ش    ٖٓ خ. حُ٘ـ ظـ  ۲     

     ۳  ٓ    َ س    ه٤ ي  ك   ٞ ٖ    ٖ  . حُ ٌ  حُ  ه٣َ  . ٔ ٞء 
Gönükme  98.  Aşakdaky  sözlemleriň  hereketlerini goýup 

göçüriň we okap terjime ediň. 
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ٓي٣٘ش  هي٣ٔش. ٌٛٙ  حُٔي٣٘ش  حُوي٣ٔش  ؿ٤ِٔش ؿيح. ك٢   ٌٛٙ    

ٔٔخٍف  طوغ  ك٢  ٌٛٙ حُٔي٣٘ش ًؼ٤َ ٖٓ   حُٔٔخٍف.  ٌٛٙ حُ

هِذ  حُٔي٣٘ش.  ٌٛح  ر٤ض  ؿي٣ي. ٌٛحٕ  ر٤ظخٕ  ؿي٣يحٕ. ٌٛحٕ 

حُز٤ظخٕ حُـي٣يحٕ  ه٣َزخٕ ٖٓ حُـخٓؼش.  ك٢  ػ٘وخرخى  ؿخٓؼش  

ًز٤َس. طِي  حُٔيٕ حُوي٣ٔش  ؿ٤ِٔش .  ك٢  طِي حُٔيٕ  ًؼ٤َ ٖٓ 

حُزٔخط٤ٖ. حُزٔظخٕ َِٓٛس  ك٢ كَٜ حَُر٤غ. حُطوْ رخٍى  ك٢ 

كَٜ حُو٣َق  ًؼ٤َ ٖٓ حُلٞحًٚ ٝحُو٠َٝحص. حُ٘ظخء. ك٢ 

 ٌٛح حُُٞي ١خُذ.  آٔٚ ٓلٔٞى. ٌٛح  ٓظَؿْ ٝ ًُي  ٓئٍم .   

  On  üçünji  sapak  -   اُكني  اُصاُس ػّه 

Atlaryň düşümlerde üýtgeýşi 

Arap dilinde üç düşüm bar: baş  ( ٍكغ    ), eýelik    َ  ) ؿ 

)we ýeňiş ( ) ٜٗذ    . Atlaryň köp bölegi üç düşümde 

üýtgeýär. Birlik sanda we tanwin goşulmaly döwük köplük 

sanda duran atlar üç düşümlidir. Birnäçe atlaryň eýelik we 

ýeňiş düşümleri gabat gelýändigi üçin, olar  iki düşümde 

üýtgeýän atlar toparyna degişli edilýär. Tanwin 

goşulmasyny kabul etmeýän birlik we köplük, şeýle hem 

ikilik we dogry köplük sanlarda duran atlar  iki düşümlidir. 

 
Birlik sandaky atlaryň üç düşümde üýtgeýşiniň nusgasy 

Ýagdaýy Düşüm Muzäkker Muannes Goşulmasy 

 

Näbelli 

B.d.   ّ ٌ   ٓيٍٓش ٓيٍ        ٌ - un 

E.d. ٍ ٍّٓيٍٓشٍ  ٓي         ٌٍ      - 

in 

Ý.d. خ  ٓ ح        ٓيٍٓش    ٓيٍ  ٌ     -

an 

 B.d.   ّ ٌ       حُٔيٍٓش   حُٔيٍ - u 
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Belli E.d.   ٍّحُٔيٍٓش   حُٔي       ٌ - i 

Ý.d.   ّ ٌ       حُٔيٍٓش   حُٔيٍ - a 

 

 

Ikilik we dogry köplük sandaky atlaryň düşümde 

üýtgeýşi 
 

Ikilik we dogry köplük sanlardaky atlaryň eýelik we 

ýeňiş düşümleriniň şekili gabat gelýändigi sebäpli olaryň 

diňe  iki düşümi bar – baş we eýelik-ýeňiş düşümler. 

 
Ikilik sandaky atlaryň düşümde üýtgeýşiniň nusgasy 

Düşüm Näbelli ýagdaý Belli ýagdaý Goşul- 
masy muzäkker muannes muzäkker muannes 

B.d.     ٕخ  ٓ يٍ  ٓ خٕ   ٓيٍٓظـ خٕ      ٓ ٌ   حٕ    حُٔيٍٓظـ خٕ   حُٔيٍ - 
a:ni 

E.-ý.d.     ٖ٤ـ  ٓ ٤ـٖ    ٓيٍٓظـ ٤ـٖ     ٓيٍ  ٓ ٌ   ٣ـٖ     حُٔيٍٓظـ ٤ـٖ    حُٔيٍ - 
aýni 

      
    Dogry köplük  sandaky atlaryň düşümde üýtgeýşiniň nusgasy 

Jyns Düşüm Näbelli 

ýagdaý 

Belli 

ýagdaý 

Goşulma 

Muzakker B.d.   ٕ ٕ   ٜٓ٘يٓٞ ٕ   حُٜٔ٘يٓٞ  ٝ  – u:na 
E.-ý.d.   ٖ ٤  ٓ ٖ   ٜٓ٘ي ٖ   حُٜٔ٘ي٤ٓ ٣   ٌ – 

i:na 
Muannes B.d.   ح ص   حُٜٔ٘يٓخص   ٜٓ٘يٓخص - a:tun 
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 a:tu – حص  
E.-ý.d.  ٍح صٍ  حُٜٔ٘يٓخص   ٜٓ٘يٓخص -a:tin 

 a:ti – ح ص  
 

   Ikilik sandaky görkezme çalyşmalaryň hem iki düşümi 

bardyr. Olar 

baş  düşümde  -        ،   ٕطخٗي    ًحٗي ،   ٛخطخٕ  ،  ٌٛح     

eýelik-ýeňiş düşümde  - ٖ   ،  ٛخط ٤ ٖ   ،   ً  ٣ ٘ ي   ،      ٣   ٌٛ

 .görnüşlerde ulanylýar طـ ٤ ٘ ي   
   Sözlem içinde eýe, habar we olaryň aýyrgyçlary bolup 

gelen  atlar baş düşümde goýulýar. Mysal üçin:   

. حُـخٓؼش    ًز٤َس     ٌ    - Uniwersitet uly.    

 .Owadan şäher uly -  حُٔي٣٘ش   حُـ٤ِٔش   ًز٤َس  .    

   Eger atlar sözöňülerden soň gelse ýa-da idafa söz 

düzüminiň ikinji agzasy bolsa, onda olar eýelik düşümde 

goýulýar.  

  Mysal üçin: 

ٌ  ١خُذ  حُـخٓؼش   – uniwersitetiň talyby, ٍُِ٘ٔكی ح   ٌ  – öýde. 

    Haçan-da atlar işlige baglanyp, göni doldurgyç 

hökmünde ulanylanda, olar ýeňiş düşümde goýulýar.  

Mysal üçin:  

.َٗد ٤ٍٗي حُوٜٞس     - Reşit kofe içdi. -  .ٛٞ ًظذ حٌُٔظٞد   

Ol hat ýazdy. 

 

Gönükme  99. Berlen  sözleri belli we näbelli ýagdaýlarda 

düşümde üýtgediň. 
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ٌٌِ ـفِ،ِمِ ِسٌِأِ ،ِرِ ِمٌِـ لِـ ِتابٌِ،ِقكِ  ،ٌِِةـ بِـ تِ ـكِ،ِمِ ِعٌِشارِ ،ِِتاحٌ

راءُِ،ِطـلُابٌِ،ِِبٌِـ لِـ قِِ،ِِةٌِريدِ جِ ،ٌِِةصِ قِ  ،ِعُمّالٌِ،ِشـعُ 

ف فٌِ،ِد  ِِِِات رُِ،ِبُيوتٌِ،ِدارٌ.أولادِ،ِأبوابِ،ِغُر    
 

Gönükme  100. Berlen dogry köplük sandaky atlary belli 

we näbelli ýagdaýlarda düşümde üýtgediň. 

ٓؼِٔخص، ٓخػخص ، ٤ٓخٍحص ، آظلخٗخص ، ؿخٓؼخص ،  ص،ًخطزخ

ٓئٍهخص ، هِحٗخص، ٓؼِٕٔٞ ، ٜٓ٘يٕٓٞ ، ٓظَؿٕٔٞ ، 

  ٓوخلاص ، ١خٝلاص ، ٓئٍهٕٞ. 
 

 

Iki düşümli isimler 
 

Arap dilinde iki düşümli isimler diýip soňy tanwinsiz 

gutarýan atlaryň we sypatlaryň birnäçe görnüşine aýdylýar. 

Şolar ýaly isimler baş düşümde ـ     u, eýelik we ýeňiş 

düşümlerde    ـ a goşulmasyny kabul edýär. Ýöne sypat 

bolan iki düşümli isimler idafanyň I agzasy ýa-da birigýän 

çalyşmaly gelse, onda üç düşümde hem üýtgeýär. 

  َ ز   ً  sözüniň düşümde üýtgeýşi أ 
Düşümler Näbelli 

ýagdaýda 

Belli 

ýagdaýda 

Idafanyň 

I agzasy 

Birigýän 

calyşmaly 

Baş 

düşüm   َ ز   ً َ  ألأ أ  ز   ً  
  َ ز   ً أ 

  ّ ُ ٘خ  أ
  َ ز   ً ٙ  أ   

Eýelik 

düşüm   َ ز   ً َ  ألأ أ  ز   ً  
  َ ز   ً أ 

  ّ ُ ٘خ  أ
  ٙ  َ ز   ً  أ 



 135 

Ýeňiş 

düşüm   َ ز   ً َ  ألأ أ  ز   ً  
  َ ز   ً أ 

  ّ ُ ٘خ  أ
  ٙ  َ ز   ً  أ 

 

    Iki düşümli isimlere şu aşakdakylar degişlidir: 

    1. Has atlardan: 

a) Muannes has atlar (soňy ta marbuta gutaran bolsa hem, 

ta marbuta gutarmadyk bolsa hem). 

Mysallar:    ٣ ٘ ذ  ُ - Zeýnep ش     ٌ  ٓ, - Mekke ن     ٘  ٓ  ٌ  ٌ  ٌ  ٌ , ى  - 

Damask,    حى ي   ـ ر   - Bagdat,     ش  ٔ  .Patma– كخ١ 

   Eger muannes has at üç harply bolup, ikinji harpy 

sukunly bolsa, ol tanwinli hem, tanwinsiz hem getirilip 

bilinýär. 

Mysallar: ٘ ي    ٘ ي   –ٛ   ٛ – Hind,     َ  ٜ  ٓ-   َ  ٜ  ٓ  – Müsür. 

b) Başga dillerden geçen has atlar.  

Mysallar:    ْ ٤ ٛ ح  َ ٕ     ,Ybraýym – ا ر  ٞ٤ ِ   ,Napoleon - ٗخر 

ح١    َ و   ٓ – Sokrat. 

Eger alynma has at üç harply bolup ikinji harp sukunly 

bolsa, ol tanwinli getirilýär. 

Mysallar:   ١  ُٞ    - Lut,   ف  ٞٗ – Nuh.   

ç) Goşma has atlar.  

Mysallar: ص     ٞ  ٓ  َ  ٠ ٍى   ,Hadramawt -  ك   ٞ٣  ٞ٤ ٗ –Nýu-Ýork. 

d) Ahyrynda    ٕ   kök däl goşulmasy bolan has atlar   ـ خ

Mysallar:    ٕ خ  ٔ ؼ  Osman -  ػ   , حٕ    ٝ  َ  ٓ  ٌ –Merwan, 

    ٕ خ  ٔ  ٤ ِ  ٓ  –Süleýman. 
e) Işlik şekillerine çalymdaş bolan has atlar.  

Mysallar: ي     ٔ أ ك  - Ahmet ِ ٣ي     ٣, -Ýezid,     د َ  .Ýasrib– ٣ ؼ 

i)    ٌ  َ ك ؼ  fu’alu galybynda ýasalan has atlar.  
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Mysallar:    َ  ٔ َ    ,Omar - ػ  ك   ُ – Saturn.  

2.Şu aşakdaky galyplarda ýasalan köplük sandaky atlardan: 

  َ خ٤ُ َ  , ك ؼ  حػ   ٞ َ  , ك  ٤ ل خػ   ٓ  ,  َ ل خػ   ٓ  ,  َ  ك ؼخث 

  َ  ٟ iň gowular -أكخ ٤ي    ٗ خ , أٗ  - aýdymlar, gimnler, َخث  ٓ  ٍ  ٌ - 

hatlar   ّ  ٍ ح ي   ٓ , - mekdepler,   لخط ٤ق  ٓ  - açarlar,   ع ٍ ٞح  ٗ - 

köçeler,  َ  .serçeler  -ػ ٜخك ٤

3. Sypatlardan: 

a) Muannesi   ٠ُك  ٌ غ   fa’la:  bolan    ٕ لا ك ؼ   fu’la:nu galybynda 

ýasalan sypatlar.  

Mysallar:      ٕ ح  َ  ٌ  ٓ  - serhoş, ٕخ ػ   ٞ ٌ  ؿ  - aç,    ٕ خ ز ؼ   ٗ – dok. 

b) َ أ ك ؼ  ٌ  af’alu galybynda ýasalan sypatlar.  

Mysallar:    َ أ ك ٠   -iň gowy,    ٞ َ   ,ak - أ ر ٤  ز   ً ى   ,iň uly-  أ   ٞ  ٓ  – أ 

gara. 

 

Soňy   ا (alif) ,  ٟ (alif maksura) we  ١ (ýa:) 

harplaryna   gutaran isimleriň düşümde üýtgeýşi 

 
    Eger isimiň soňy ح (alife) , ٟ (alif maksura) gutarýan 

bolsa, ol düşüm goşulmalaryny kabul etmeýär. Şeýle 

isimleriň haýsy düşümdedigi sözlemlerdäki ýerine ýetirýän 

wezipesi esasynda kesgitlenýär. Mysal üçin: 

- Bu taýak uzyn.              َ ٣ ٞ خ ١   ٜ ح حُؼ   ٌٛ     .  

-- Bu taýakda owadan nagyşlar bar.    ٤ِ ش  ٔ ٕ  ؿ  خ ٗ وٞ   ٜ ح حُؼ   . ػ٠ِ ٌٛ 

Men elim bilen taýagy aldym. -  ص  حُؼ ٜخ ر ٤ ي ١  ٌ   .      أ ه 

Musa yhlasly talyp.            -   ي ٜ ظ   ـ  ٓ ٓ ٠ ١خُذ   ٞ  ٓ     .  

Men Musany kitaphanada gördüm.- ٠ ك٢ ٓ ٞ ٓ أ ٣ ض   ظ ز ش    ٍ   ٌ  ٔ   .       حُ
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- ٠ ٓ ٞ ٓ غ    ٓ ٛ ز ض   خ   ً  ٍ  ح٤ُٔ٘ٔ  ٠ ىح     اُ 
-   Men Musa bilen kinoteatra gitdim. 

   Soňy ح  (alife) , ٟ (alif maksura) gutarýan isimiň 

sözlemdäki ýerine ýetirýän wezipesi onuň gelýän tertibine 

laýyk kesgitlenýär. Mysal üçin, eger işlik sözleminde  eýe we 

göni doldurgyç soňy ح  (alife) , ٟ (alif maksura) gutarýan 

isim bolsa eýe hökman göni doldurgyçdan öň getirilýär. 

أ    ٣و ش  ٍ  ي  ط ل ٠ ك٢ حُل   ٜ  ٓ  ٠ٓٞٓ ٟ  
Musa Mustapany seýilgähde gördi. 

   Arap dilinde üçinji köki ٝ (waw) we   ١ (ýa:) harpy 

bolan işliklerden ýasalan isimleriň birnäçesiniň soňy ـٍ    

(tanwin-kesra) gutarýar. Şeýle isimleriň baş we eýelik 

düşümleri gabat gelýär, ýeňiş düşümde  ٍـ (tanwin-kesra) 

aýrylyp, ٣خ (ýa: we  alif) artdyrylýar. 

    Soňy ـٍ    (tanwin-kesra) gutarýan atlaryň muannesi   ٣ ش 

(iýatun) goşulmasy arkaly ýasalýar we üç düşümde hem 

üýtgeýär. Mysal üçin:   ٤  ٓ خ ل  ٤  ، ش  ٓ   ٓ خ ل   ٓ  ٌ ٤ ش  ، شٍ  ٓ خ ل   ٓ  
  ّ خ ل   ٓ  (muha:min) „aklawjy“ sözüniň düşümde üýtgeýşi 

Düşümler Näbelli 

ýagdaýda 

Belli 

ýagdaýda 

Idafanyň 

I agzasy 

Birigýän 

calyşmaly 

Baş düşüm   ّ خ ل   ٓ  ٢  ٓ خ ل   ٔ  ُ ٢ ح  ٓ خ ل   ٓ    ٚ ٤  ٓ خ ل   ٓ  
Eýelik düşüm   ّ خ ل   ٓ  ٢  ٓ خ ل   ٔ  ُ ٢ ح  ٓ خ ل   ٓ    ٚ ٤  ٓ خ ل   ٓ  
Ýeňiş düşüm   ٤ خ  ٓ خ ل   ٓ    ُ ٢  ح  ٓ خ ل   ٔ    ٢  ٓ خ ل   ٓ     ٚ٤  ٓ خ ل   ٓ  

 

Gönükme  101.  Aşakdaky  gepleşigi okaň,  terjime ediň we 

ýat tutuň. 
 ؿكاء
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  ٓ ُ   َ  ػخ  خء ؟ٔ  :  حُل      ْ  ؼ  ط  ٔ  ح

 . خؽ  ؿ  خء حُي  ٔ  ػزي ح٣ٌَُْ       :  ك  

 ٠خٍ ؟ػخَٓ حُٔطؼْ    :  حُو  

ٓ  ػزي ح٣ٌَُْ       :  ١   ٛ   ٖ  زن   ٤ُٞخ .حُلخ

 ْ ؟ل  ػخَٓ حُٔطؼْ    :  حُِ  

ٓ  ؼ  ط  ػزي ح٣ٌَُْ       :  ه    ش .٣  ٞ  ٘  ش ٝحكيس 

 ؟ وزِػخَٓ حُٔطؼْ    :  حُ

 َ.٤  ػزي ح٣ٌَُْ       :  كط  

  ٔ  ِطش ؟ػخَٓ حُٔطؼْ    :  حُ

 ْ .ٔخ١  ٤خٍ ٝ ١  ػزي ح٣ٌَُْ       :  ه  

 ٞ ؟ِ  ػخَٓ حُٔطؼْ    :  حُل  

ٍ  َ  حُز   َ  ٤  ٜ  ػ   ٖ  ٓ   ػزي ح٣ٌَُْ       :  ًٞد    . طوخ

 َ ؟ػخَٓ حُٔطؼْ    :  َٛ ط٣َي ٤ٗجخ  آه  

  ٗ  َح  .ٌ  ػزي ح٣ٌَُْ       :  لا . 

 ؟ حُوٜٞس   ذُّ ل  ط   َ  ػخَٓ حُٔطؼْ    :  ٛ  

 ـ  ي  ؼ  ٜخ . أ٣ٍيٛخ ر  زُّ ك  أ   ْ  ؼ  ػزي ح٣ٌَُْ       :  ٗ    . حء  ي  حُ
 ) ٖٓ ًظخد حُؼَر٤ش ُِل٤خس(

 

Täze sözler: 

 

خء    ٔ  çorba ك 

حء   ي   ـ  günortanlyk حُ

)  ْ طخػ   ٓ (  ْ ط ؼ   ٓ naharhana 

خؽ    towuk ى ؿ 
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  ٍ خ  ٠  gök önümler ه 

ُٞ ٤ خ  ٛ  noýba ك خ

  َ ٤  petir (çörek) ك ط 

ِ ط ش    ٓ işdä açar 

  ٍ ٤ خ  hyýar ه 

  ْ خ١   ٔ  ١ pomidor 

  ٞ  ِ  süýji ك 

  َ ٤  ٜ  şire ػ 

  ٍ ط و خ  َ  apelsin ر 

٣ي    ٌ  ٍ
 .Men  isleýärin أ 

َ ٣ي    .Sen ( muz.) isleýärsiň ط 

ذ    ط لِّ
Sen ( muz.) gowy 

görýärsiň. 

س    ٞ  ٛ  ٌ  kofe م 

ف    َ  düşündirmek ٗـ 

خ  bize ُـ٘ 

ي٣وـ ش    bag, seýilgäh ك 

أ ٣ ض    ٍ Men gördüm. 

 almak أ هـٌ   

ف  ( كٞ   ٍ ف  )   ٍ tekje 

٣ ي    ُ Zeýd ( has at ) 

غ    ٓ bilen 

  ٠ِ  üstünde ػ 
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Gönükme  102.  Ýaýyň içindäki sözleri degişli düşümlerde 

goýup, sözlemleri göçüriň we  olaryň hereketlerini goýuň.  

َٗف ُ٘خ حُٔؼِْ )ٌٛحٕ حُيٍٓخٕ(. ًٛذ حُطخُذ ٓغ 

)ٌٛحٕ حُ٘خرخٕ( ا٠ُ حٌُٔظزش. ٍأ٣ض )طخٗي حُطخُزظخٕ( 

؟ ًٛزض ٓغ  ك٠ حُلي٣وش. ٓغ ٖٓ ًٛزض ا٠ُ حُـخٓؼش

)حُٔؼِٕٔٞ ٝ حُٔؼِٔخص(. أهٌ أكٔي ٖٓ ػ٠ِ حَُف 

)ًظخرخٕ ػَر٤خٕ(. ًٛذ ٣ُي ا٠ُ حُٜٔ٘غ ٓغ 

 )حُٜٔ٘يٕٓٞ(. ػ٠ِ )طخٗي حُطخُٝظخٕ( ىكخطَ ٝ ًظذ . 
 

Düşüm goşulmasy hökmünde uzyn çekimlileri 

kabul edýän bäş isim 
    Arap dilinde iki harpdan ybarat bolan 5 sany at idafanyň 

I agzasy bolup ýa-da birigýän çalyşmalar bilen ulanylan 

ýagdaýynda, degişlilikde düşüm goşulmasy hökmünde u:, 

i:, a: uzyn çekimlilerini kabul edýär, olar ýazuwda ٝ  ح  ١  

harplary bilen aňladylýar. Bu atlara      أ د - kaka,      أ م - 

dogan,  ًٝ - eýe,   ْ ْ   ,agyz - ك   .gaýynata sözleri degişlidir -  ك 

 kaka sözüniň düşümde üýtgeýşi  أ د  

Düşümler 
Näbelli 

ýagdaýda 

Belli 

ýagdaýda 

Idafanyň I 

agzasy 

Birigýän 

calyşmaly 

Baş düşüm   ألأ د   أ د   َ  ٤ ُ و  ٙ   أ رٞ  ح  أ رٞ 
Eýelik 

düşüm 
ُ و   ألأ د   أ دٍ  َ  أ ر ٢ ح  ٤    ٚ  أ ر ٤

Ýeňiş düşüm   ألأ د   أ رخ   َ  ٤ ُ و   أ ر خٙ   أ ر خ ح
   Bu atlar idafanyň I agzasy bolup gelen ýagdaýynda 

täze sözleri hem ýasamaga ukyplydyr. Mysal üçin:  
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 ٍٍ ً ٝ ٓخ  - baý, gurply (sözme-söz: baýlygyň eýesi), 

ٍٍ  حص  ً        خ  ٔ  owadan (sözme-söz: owadanlygyň -    ؿ 

eýesi), 

 - sfinks (sözme-söz: elhençligiň atasy), ٞأر ٍ  ٞ                   حُٜ 

ٞ ٜخُ ش   أه   ـ  ُ ح  - nadan (sözme-söz: nadanlygyň dogany). 

 

Gönükme  103.  Nakyllary göçüriň,  ýat   tutuň  we türkmen 

dilinde şol manyny aňladýan  meňzeşligi  tapyň. 

 

     . ۱ .  َ ُ ل و  ٖ  ح  ٓ   ٕ خ  ٓ ش  ك٢ ح٤ُ ي  أ  ٘ ؼ   ٛ   

٤ِّن  . ۲ .        ٘ ي  ح٠ُ  ٣ن  ػ  ي   ٜ حُ

ش    ػـ خ٤ٗـ ش  .. ۳                    س    ١ـ ز٤ؼ  حُؼخى   

 

On  dördünji  sapak  -   اُكني  اُهاتغ  ػّه 

Sözöňüler we olaryň many 

aýratynlyklary 
 

    Arap sözleminde sözleri biri - birine baglamak üçin 

sözöňüler hyzmat edýär. Olar sözleriň grammatik 

manylaryny aýdyňlaşdyryp, giňişlik, wagt, sebäp, maksat 

we beýleki gatnaşyklary aňladýarlar. Türkmen we arap 

dilleri gurluşy taýyndan tapawutly bolany üçin, arap 

sözöňüleriniň manylary türkmen dilinde atlaryň düşüm 

goşulmalary arkaly beýan edilýändir. Iňlis we rus dillerinde 

hem arap sözöňüleriniň manylaryna doly gabat gelýän 

bölekler (predloglar) ulanylýar. Arap dilinde sözöňüler iki 
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dürli bolup, has we hal diýen toparlara bölünýär. Ähli 

sözöňülerden soň gelýän atlar eýelik düşümde goýulýar.  

1.Has (hususy) sözöňülere:     ٓ  ٖ  -dan, -den;   ٠ ;tarap- اُ     ك٠   

-da, -de;   ٠ِ یظـ  ك   ;üstünde- ػ   -çenli we ş.m. degişlidir. 

 predmetiň ýa-da şahsyň ýerleşýän ýerini, hereketiň  كی

ýerini ýa-da wagtyny aňladýar: ش  ـ  ٣وي  حُل   كی  – seýilgähde ,  

س  َ   ـ كی حُل    -otagda,   ْ   .gadymyýetde, öň -   كی حُوي٣

 predmetiň ýa-da şahsyň haýsydyr bir zadyň ػِی

üstündedigini aňladýar:   ٓ ذٍ ـ  ظـ  کػِی   - stoluň üstünde.  

 hereketiň gönükdirilen ýerini ýa-da şahsyny حُی

aňladýar:  ُّٔ ,bazara tarap -  ٌ   مٞ  حُی حُ   ٔ ٍ  حُی حُ ِ٘  - öýe 

tarap,   ٔ ٌ   ٍِّّ ي  حُی حُ  – mugallyma tarap we ş.m. Şeýle 

hem bu sözöňi  hereketiň aralygyny  görkezýär:  ن٘  ا٠ُ ػ   

 .  Aşgabada çenli  - آرخى     

َ  ٜ  ـ  كظی حُظ :hereketiň bolan aralygyny we wagtyny - كظی  

günorta çenli,   كظی حُٔکظزش kitaphana çenli  görkezýär 

حُو٣َش ٖ  ٓ   hereketiň başlanýan ýerini  من  -obadan, ش  ـ ِ ـ  ٖٓ حُظ  

-baýyrdan,   َ ٜٓ ٖٓ-Müsürden; predmetiň materialyny 

ي  ٣  ي  حُل   ٖ  ٓ   ٌ   شـ  وؼ  ـ ِ ٓ    -demir  çemçe; 

köpçülige degişlidigini ٔ   ٌ   شـ  ل١خث   ٖ  ـ  وـ  ؼٖٓ حُ  ylymly - ل٤

adamlaryň topary we ş.m. görkezýär. 

 .sözöňüleri sözlere birikdirilip ýazylýar   ٍ   ، د  ، ى  

   hereketiň haýsy gural bilen ýerine ýetirilendigini ب
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  ْ ,galam bilen ýazdy - کـ ظـ ذ  رخُوِ    ٛ  َ  ٝ  ٍ   ُ  taýakly  خٜ  ؼ  رخ

ylgady, şeýle hem predmetiň ýerleşen ýerini (edil  ی ف

ýaly): ٕكی حُٔٞىح  ýa-da سودان ال  .Sudanda görkezýär  ب

 .degişliligi, artyklygy, maksady, sebäbi we ş.m ل

görkezýär:   ٓ  ٜ ٘ غ  ـ   ُ  ٞ ٌ   مٍ  ِ  - kagyz fabribi, ُِيكخطَ لاف  ؿ    - 

depderler üçin daşlyk,    ُ ِ  ٞ  ُ  ش  ط  ٣  َ  ه   ي  - oglanda karta bar,      

ٚ  ِّٓ هخٍ لأ   - ol öz ejesine aýtdy.  

 sözöňüler söze ýa-da çalyşmalara birigip hem  ٍ، د

gelip bilýär:  

َ   ٌُٜح حُُٞي   .ؿي٣ي   ىكظ  – Bu oglanda täze depder bar.  

َ   حُطخُذ   ظذ  ک   .رخُطزخ٤ٗ  – Talyp hek bilen ýazdy.  

Sözöňi ًـ deňeşdirme üçin ulanylýar:   کخلأٓي - ýolbars ýaly, 

  .demir ýaly - کخُلي٣ي  

ي  ـ ٘ ػ    predmetiň birinde barlygyny, kimdir biriniň ýa-da 

haýsydyr bir zadyň beýleki predmetiň golaýyndadygyny 

görkezýär:    َ   müdirde - ػ٘ي حُٔي٣

ٖ  ـػ    sözöňi barada, hakynda manysynda ulanylýar:  ٍ ؤ   ٓ
 .Ol sen barada sorady يػ٘

Şeýle hem ٖػ türkmen diliniň  -dan, -den goşulmasynyň 

manysyny berýär: 

  öýden - ػٖ حُز٤ض  

غ  ٓ    bilelikde edilen hereketi görkezýär:   ٔ  -  ْ  ـِِّ ؼ  ٓغ حُ

mugallym bilen.  
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2. Hal sözöňülere    ّ ض   ;öňünde- أٓخ م   ;aşagynda- ط ل   ٞ  – ك 

ýokarsynda;   ٖ حء   ;arasynda- ر ٤   ٍ  ٌ  ;yzynda, arkasynda- و

ي  ـ ٘ ػ    -da, -de; ز  ـ  ه  َ  -öň;   ي  ؼ  ر  -soň we başgalar degişlidir. Bu 

sözler sözöňi hökmünde ýeňiş düşümde, hal görnüşinde baş 

ýa-da has sözöňüler bilen eýelik düşümde ulanylýar. Mysal 

üçin:  

ٌ   رؼي  حُيٍّ  – sapakdan soň,   رؼي – heniz,  

َ  حلآظلخٕ ٌ   هز  – synagdan öň, َهز ٖٓ – öň, ّحُی حلآخ 
– öňe (tarap) we ş.m. 

    Şeýle hem käbir sözöňüler ما ( Näme? Haýsy? ) sorag 

çalyşmasy bilen  bilelikde ulanylýar. Mysal üçin:  

ٓخ < ػلاّ، كی ٓخ < ك٤ٔخ ػِی  

    Şeýle hem ػِیٍ، ٖٓ كٞم ٖٓ we başgalar ýaly 

çylşyrymly sözöňiler bar. Mysal üçin:  

ٔ   ص  ٌ   ٌأه   ٔ   ٌ   شٔ  ـِِّ ؼ  حُ ٝ  ـ ِ ػ   ٖ  ٓ   ٌ   شـ ِ  ـ ٌٛٙ حُ .ش  ـ ُ ی حُطخ  
Mugallym bu žurnaly stoluň üstünden aldy. 

Täze sözler: 

 

) ٟ  َ ٣ش   )هـ   oba هـَ 

 bazar ٓ ٞم  )أٓٞحم(     

ـ ش    baýyr, depe طـِ 

ـؼـ وـ ق  )ٓؼووٕٞ(  ٓ medeniýet işgäri 

حء(  ٍ ي   ٓ (  َ ٣ ي   ٓ müdir, direktor 

) حص   ٞ٘  ٓ ٘ـ ش    )  ٓ ýyl 

)  ٍ  ٞ  ٔ  ٗ(  ٍ  ٌ  ْ  ٗ gaplaň 
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  ) ثخد   ً ( ثـ ذ   ً möjek 

)  ٕ لا  ِ )ؿ   ٍ  keýik ؿِح

ر ز ش ( )ى   aýy ى دُّ

ي  )  ٓ ى (  أ  ٞ  ٓ        ýolbars   أ 

ى    ٝ  َ )ه  ى   َ س ( -ه  ى   َ    maýmyn ه 

ذُّ         gowy görýarin أك 

  ِ  bökýär ٣ و ل 

ذ   ِ ؼ   ٣ oýnaýar     

  ٠  ٘ ك   ٝ ýyrtyjy 

  ِ ز   çörek ه 

ٖ  ٣ ي ٟ  ٓ elim bilen    

 sekunt ػخ٤ٗ ش  

     ْ  naharlaýaryn أ١ ؼ 

)  ٌ هخث ن  ه٤وش )ى      minut ى 

خر٤غ (              ع  )أٓ  زٞ   ٓ  hepde أ

Gönükme  104.  Dürli sözöňüleri ulanyp on sany sözlem 

düzüň. 

 

Gönükme  105.  Aşakdaky  sözlemleri arap diline terjime 

ediň.                                                                                                         

   Kitap portfelde.Ol tekjede kitaplar bar. Kerim mugallym 

bilen otyr. Muhammet talyplaryň arasynda otyrdy. Patma 

kitaphana gitdi. Hatyja otagdan çykdy. Kerim mekdepden  

çykdy we kitaphana gitdi. Talyp baga barýar. 
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Gönükme  106.   Boş ýerlere degişli sözöňüleri  we 

hereketleri goýup, sözlemleri  göçüriň. 

 

ًٛذ حُطخُذ .... حُـخٓؼش. أ٣ٖ حُوِْ؟  حُوِْ ....  حٌُٔظذ. 

ؿِٔض .... حُٔؼِْ. ػخث٘ش ػخٗض .... حُو٣َش. ٣ًَْ ؿخُْ .... 

ح٠ٌَُٓ. ٝهلض ح٤ُٔخٍس.... حُز٤ض. هَؽ ٓلٔٞى .... حُِٞف. 

ُ٘خكٌس. ًٛذ حُطخُذ ..... حُيٍّ .... حٌُٔظزش ٤ِْٓ ٝحهق ..... ح

ٝ ؿِْ ٛ٘خى..... ح٠ٌَُٓ. هَؽ حُُٞي.... حٍُِٔ٘ ٝ ًٛذ .... 

 حُظ٤ٌِٔ.... حُٔيٍٓش.
  

Gönükme  107.   Nakyllary göçüriň,  ýat   tutuň  

wentürkmen dilinde şol manyny aňladýan  meňzeşligi  

tapyň. 

 

               ٣  ٞ  ّ  ُّٔ َ   ٍ  ٝ  َ  حُ  .ه٤ٜ

ُ   م  ى   ٖ  ٓ             ـ  غ  ٔ  ٓ   خد  ز  ح   ٞحد  حُ

ٔ   ْ  حُؼخُ                  ٕ  ٣  َ  ٗ   ْ  ظؼِِّ ٝ حُ ُ  ك   ٌخ  .َ  ٤  و  ٢ ح

       ٓ ُ   ٖ  لا كوَ أٗي  ٓ   َ  ٜ   ـ ح ُ   ٖ  ٝ لا ٓخٍ أػِ     . َ  و  ؼ  ح

 
Gönükme  108.  Aşakdaky sözlemleri  okaň , göçüriň  we  

türkmen diline terjime ediň. 

 

 اُىٖٓ

ٍ  ك   ٜٞ  ِّ٘ َ   ظخء  حُٔ٘ش ٢ٛ: حُ ٜ  ٝحُ  ق  ٣  َ  ٝحُو   ق  ٤  ر٤غ ٝحُ

٘خ٣َ )ًخٕٗٞ حُؼخ٠ٗ( كزَح٣َ أَٜٗ حُٔ٘ش ٢ٛ ٣  

  ٗ (  ٍ ٤ٔخٕ( ٓخ٣ٞ ّ ) آًحٍ(، أر٣ََ)ٗ  زخ١(،ٓخ
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ٌ  ٣َِحٕ(،٤ُٞ٣ٞ )ط  خٍ(،٤ٗٞ٣ٞ)ك  )أ٣   (، ُٝ(، أؿٔطْ )آد  ْ 

٣َٖ٘ لأٍٝ( ،ٗٞكٔزَ )ط  ٣َٖ٘ حٓزظٔزَ )أ٣ٍِٞ(،أًظٞرَ )ط  

ّ  أ٣   ٍٝ( .ٔزَ )ًخٕٗٞ حلأ  ٣  حُؼخ٠ٗ(ى    ّ  ٞ  ٢ٛ ٣  ٝ   ع  ٞ  ز  ٓ  حلأ   خ

ْ،  ٣ّٞ ٣ّٞ حلأٍرؼخء، ٣ّٞ حُو٤ٔ حلإػ٤ٖ٘، ٣ّٞ حُؼلاػخء،

 حُـٔؼش ، ٣ّٞ حُٔزض.

       ٔ  ٍٝ ،حلأ غ  ٤  ر  ٍ   ،َ  ل  ٛ   ّ،َ  ل  حٍُٜ٘ٞ حُؼَر٤ش ٢ٛ: حُ

ٍ  َ  ه  ٔخىٟ ح٠ُ٥، ؿ  ٝحلأ١ ٔخى  حُؼخ٠ٗ، ؿ   ر٤غ  ٍ   ،  ذ  ؿ  س، 

ٕ  ؼ  ٗ   ٍ   زخ  ،  ٓ  ٕ ٗ   ٠خ   ،  ٞ  ٍ  ش. ـ ، ًٝحُوؼيس ، ًٝحُل  ح

       َ حُل٤ٞحٗخص. ك٠  ر٤غ ا٠ُ كي٣وش  ًٛز٘خ ك٠ كَٜ حُ

حُلي٣وش ؿِحٍ ٝأٓي ٝ َٗٔ ٝ ًثذ  ٝ ىد  ٝ هَى ٝك٤ٜخ 

  ٕ  ٢  ٘  ك  ٝ   ؿ٤َٛخ ٖٓ  حُل٤ٞحٗخص حُٞك٤٘ش. حلأٓي ك٤ٞح

. ش  ٤  ٘  ك  ٝ   َى ًِٜخ ك٤ٞحٗخص  حُو  ٝحَُ٘ٔ ٝحُيد ٝ حٌُثذ ٝ

  ٍ َ   حُـِح َ  ٝ ؿ   ٛـ٤  ِ  ول  ٘ٚ ٝحٓؼش. حُـِحٍ ٣  ٤  ٝػ   ٤ٔ

 ـ  ذُّ ك  . أٗخ أ  ذ  ؼ  ِ  ٣ٝ   ٍ  حُ ٍ  ١  . أ  ِح ْ  حُـِح  .١ي  ٣   ٖ  ٓ   ِ  ز  حُو   ؼ 

 
Gönükme  109.   Aşakdaky soraglara jogap beriň. 

                                 

  ً  ْ   َ ٛ  ك٠ حُٔ كٜ ؟ ًْ َٜٗح  ك٠ حُٔ٘ش؟ ٝ ٓخ ٢  ٘ش؟ ٝٓخ 

٠ٛ؟ ًْ ٣ٞٓخ ك٠ حلآزٞع؟ ٝ ٓخ ٠ٛ؟ ًْ َٜٗح  ك٠ حُٔ٘ش 

ًْ ٣ٞٓخ    ٝٓخ٠ٛ ؟ ًْ ٣ٞٓخ ك٠ حَُٜ٘ حُؼَر٠؟  حُؼَر٤ش؟ ًْ

ك٠ َٜٗ كزَح٣َ ؟ ًْ ىه٤وش ك٠ حُٔخػش ؟ًْ ػخ٤ٗش ك٠ 

حُيه٤وش؟ ًْ حٓزٞػخ  ك٠ حَُٜ٘؟ ٓظ٠ ًٛزض ا٠ُ كي٣وش 

 ك٤٘ش؟ ٝ   ح ٍأ٣ض ٛ٘خى؟ أ٣ش  ك٤ٞحٗخصٍ حُل٤ٞحٗخص؟ ٓخً
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On  bäşinji  sapak  -   آًفاُكني  اُ ػّه  

Birigýän çalyşmalar 

 
      Arap dilinde aýratyn ýazylýan at çalyşmalaryndan 

başga-da (أٗ  خ- men,   ٞ  ٛ - ol) sözüň ahyryna birigýän at 

çalyşmalary hem bar. Şonuň ýaly at çalyşmasy       َ ٤  ٓ  ٌ  ٞ حُ

  َ  ٜ ظ   ٔ  birigýän çalyşma diýip atlandyrylýar. Birigýän   حُ

çalyşmalar isimleriň, işlikleriň, ownuk bölekleriň soňuna 

goşulyp, at çalyşmasynyň baş düşümden başga degişli 

düşüm goşulmalaryny kabul edendäki manysyny aňladýar. 

 

Sözüň soňuna birigýän çalyşmalaryň jedweli 

Köplük Ikilik Birlik San Ýöňke 

me حُٔلَى حُٔؼ٠٘ حُـٔغ Jynsy 
-hum   ْ   ٜ  huma- ـ

خ  ٔ   ٜ  ـ

 -hu:   ٚ  III حًٌَُٔ ـ

ٖ   hunna- حُـخثذ   ٜ ٜ  خ :ha- ـ  حُٔئٗغ ـ
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-kum   ْ  ٌ  ـ 
-kuma 

خ  ٔ  ٌ  ـ 

-ka   حًٌَُٔ ـ ي II 

 

ٖ   kunna- حُٔوخ١ذ  ٌ  ـ 
-ki   حُٔئٗغ ـ ي 

-na: خ  ٘ ٘  خ na- ـ  ـ ٢ :i- ـ
حًٌَُٔ 

 ٝحُٔئٗغ
I 

 حُٔظٌِْ 
 

Birigýän çalyşmalaryň isimlere baglanyşy 
 

     Bu çalyşmalar atlara birigende at edil idafanyň I agzasy 

ýaly  ٍأ artiklsiz we tanwinsiz belli ýagdaýda hasaplanýar 
hem-de türkmen dilinde ada degişli ýöňkeme goşulmasy 

goşulyp, birigýän çalyşma at çalyşmalarynyň eýelik 

düşümdäki görnüşinde  terjime edilýär.  

Mysal üçin: -   ظ خر ي ً  seniň kitabyň,  -    ٚظ خر ً onuň kitaby .   

    Ýokardaky mysallarda kitap idafanyň I agzasy, birigýän 

çalyşma bolsa onuň II agzasy hökmünde gelýär. Şonuň 

üçin terjimede kitap sözüne hem degişli ýöňkeme 

goşulmasyny goşmak zerurdyr. Bu ýerde kitap sözi 

idafanyň I agzasy hökmünde düşümde üýtgeýär. Eger 

menlik ýöňkemäniň birigýän çalyşmasy bolan ـ ٢ – i: 

goşulmasy ada birikse, bu at üç düşümde hem öz 

goşulmasyny üýtgetmeýär, onuň düşümi sözlemde ýerine 

ýetirýän wezipesi bilen kesgitlenýär. Mysal üçin: 

Baş düşümde -   - ظ خر ٢ ً  meniň kitabym, 

Eýelik düşümde -  - ظ خر ٢ ً ك٢  meniň kitabymda, 

Ýeňiş düşümde –     ٌ ً ظ خر ٢أ ه   ٞٛ– ol meniň kitabymy aldy. 
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   Mundan başga-da III ýöňkemäniň birigýän 

çalyşmalarynyň birlik sanynyň muannesindäkiden ( ٛخ) 

galan görnüşiniň öňünden i gysga çekimlisine gutaran 

eýelik düşümdäki at gelse, çalyşmanyň u gysga çekimlisi 

hem i çekimli sesine öwrülýär. Mysal üçin:  

eýelik düşümde –       ك٢ ك٢ ,  ْ  ٜ ً ظ خر  ٜ ٔخ, ك٢  ً ظ خر  ٚ , ك٢   ٜ ًٖ ظ خر  ً ظ خر 
   Ikilik sandaky we dogry köplük sanyň muzäkkerindäki 

atlar birigýän çalyşma goşulanda hem edil idafanyň I 

agzasy bolandaky ýaly ahyrky nun harpy düşürilýär. Mysal 

üçin:  ظخٗخ -   أ ه  biziň iki uýamyz, 

 .  - onuň mugallymlary  ٙٞ ٓ  ٍ ي   ٓ 

    Birigýän çalyşma goşulan ikilik sandaky we dogry 

köplük sanyň muzäkkerindäki atlar idafanyňky ýaly 

düşümde üýtgeýär, diňe menlik ýöňkemäniň birigýän 

çalyşmasy bolan ـ ٢ – i: goşulmasy   ١ - ýa  görnüşine 

geçýär. 
Birigýän çalyşma goşulan ikilik sandaky we dogry köplük 

sanyň muzäkkerindäki atlaryň düşümde üýtgeýşiniň  nusgasy 

Köplük san Ikilik san Birlik san Düşüm 

 u:ٞى   ـُ و ٓ ٍِّ ي   ٓ  -a:ـَ ا 
 ٍِّ ي  ٓخٓ 

  ٌ ٓ ي    ـuُ- ى  ٍِّ ي   ٓ 
Baş düşüm 

 

 -

i:ـِ ي 
٤  ٓ ٍِّ ي   ٓ
  ٌ  ى 

 -aý  ـَ ي 
  ٤  ٓ ٍِّ ي   ٓ
  ٌ  ى 

-iِـ  
ي    ٓ ٍِّ ي   ٓ 

Eýelik 

düşüm 

 

-aَي    ـ ٓ ٍِّ ي   ٓ 
Ýeňiş 

düşüm 

 

Menlik ýöňkemäniň birigýän çalyşmasy goşulan atlaryň düşümde               

                                          üýtgeýşiniň nusgasy 

 

Köplük san Ikilik san Birlik san düşüm 
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u:ýa  ـ

ٝ  ١ 

  ١ٞ ٓ ٍِّ ي   ٓ 
 -a:ýa  ـ

 ١  ح
ٓخ١   ٍِّ ي   ٓ 

-i  ـ 

٢  ٓ ٍِّ ي   ٓ 

B. d. 

 

-

iýýa  ـ

  ١ 

  ٢  ٓ ٍِّ ي   ٓ 

 -

aýýa  ـ
  ١ 

  ٢  ٓ ٍِّ ي   ٓ 
-i  ٢ ـ  ٓ ٍِّ ي   ٓ 

E.d.  

 

-i  ٢ ـ  ٓ ٍِّ ي   ٓ 
Ý.d. 

 

   Egerde soňy  )س ta marbuta( gutaran mu'annes atlara 

birigýän çalyşma goşulsa, onda س )ta marbuta(  )ص adaty ta( 

harpyna öwrülýär. 

    Mysal üçin: ُ ش    ٝ خ    ,döwlet -  ى  ُ ظ٘   ٝ  .biziň  döwletimiz - ى 

    Atlar birigýän çalyşmalar bilen gelende, edil idafanyň I 

agzasy ýaly ٍأ artiklsiz we tanwinsiz belli ýagdaýda 

hasaplanýandygy üçin olaryň aýyrgyjy hem bellilik 

ýagdaýynda getirilýär. Mysal üçin: 

س    ِ ٣  ِ ُ ؼ  خ   ح ُ ظ٘   ٝ  ,biziň  eziz döwletimiz - ى 

ح   ٌ ٌ ٗخ ٛ  ٤  ٔ  ِ ط   – biziň bu talybymyz. 
                     

Gönükme  110.  Aşakdaky söz düzümleri we sözlemleri 

arap diline terjime ediň. 

 

Meniň doganym talyp. Onuň kitaplary bar. Seniň gazetiň 

barmy? Onuň kakasy mugallym bolupdy. Seniň soragyň 

barmy? Olaryň dogany meşhur alym. Men olaryň täze 

jaýyna gitdim. Siziň otaglaryňyz owadan we giň. Meniň iki 

doganymyň obada öýleri bar. Uniwersitetimiziň 

kitaphanasynda köp sanly seýrek kitaplar bar. Biziň 

şäherimiziň göni köçeleri bar. Siziň ene-ataňyzyň saglygy 

gowumy?  
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At sözlemlerde   ٕا ً     we      ُ ـ  ٤ـ  ً    işlikleriniň 

ulanylyşy 
 

 )  ٕ خ  ً  häzirki  zamanda   ٕ ٞ ٌ  ٣ ýaku:nu ( ―bolmak‖ işligi 

at sözleminde öten  

we geljek zamanlaryň modal kömekçisi bolup gelýär. Ol eýe 

bilen ylalaşýar, atdan ýasalan habary bolsa ýeňiş düşümde 

goýýar. 

 

خًٕ      (ka:na) „bolmak“ işliginiň öten zamanda ýöňkemede üýtgeýşi 

 

Mysallar: 

لا    ٓ خ ٙ  ػ  ٕ  أ رٞ  خ  ً    - Onuň kakasy işçidi  ( onuň kakasy işçi 

bolupdy). 

٤ وخ    ٗ ٞى   ه   ٌ ٕ  أ  ٞ  ٌ  ٣ – Seniň doganyň ýaşuly bolar. 

     Bu işlik özbaşdak görnüşde hem ulanylýar: 

٢  ٟ ّ  حُٔخ ُ ي  ك ٢ حُؼخ  ً   ٕ خ  ً  - Bu geçen ýyl boldy. 

Köplük Ikilik Birlik San     

Ýöňkeme حُٔلَى حُٔؼ٠٘ حُـٔغ Jynsy 
ٕ   خًخٗ   ٞحًخٗ    III حًٌَُٔ ًخ

ٖ   حُـخثذ  حُٔئٗغ ًخٗ ض   ـظ خًخٗ   ً 
  ْ ٘ ـظ  ٘ ـ ً  خً   ٔ ٘ ض   ظ   II حًٌَُٔ ً 

ٖ   حُٔوخ١ذ  ٘ ـظ  ٘ ـ ً  خً   ٔ ٘ ض   ظ   حُٔئٗغ ً 

ـ٘ خ ـ٘ خ ً  ص   ً   ٌ  ٖ  ً 
حًٌَُٔ 

 ٝحُٔئٗغ
I 

 حُٔظٌِْ 
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    At sözleminiň ýoklugy inkär ediji یس  işligi arkaly ل

aňladylýar. Ol türkmen diliniň däl sözüniň manysyny 

berýär. At sözlemde bu işlik ulanylsa, habar ýeňiş düşümde  

ýa-da  د sözöňi bilen eýelik düşümde goýulýar. Mysal 

üçin:  

  ْ .خ١خُز   ْ  ـ  ٤ـ ُ   ک٣َ     ýa-da      ْ .ذٍ ـ  طخُـ  ر  ْ  ـ  ٤ـ ُ   ک٣َ    -  

Kerim talyp däl.  

  

 

ْ  ـ  ٤ـ ُ     işliginiň öten zamanda ýöňkemede üýtgeýşi 

 

 

Gönükme  111.  Teksti göçürip hereket goýuň we terjime 

ediň. 
 

 ظُٞح ك٢ اٍُٞم

Köplük san Ikilik san Birlik san 
Jynsy 

   Ýöňkeme َىحُٔل حُٔؼ٠٘ حُـٔغ 

ٔ ٞح خ ُـ ٤ـ   III حًٌَُٔ ْ  ـ  ٤ـ ُ  ُـ ٤ـٔ 

ٖ   حُـخثذ  ٔ ظخ ُـ   ٔ ٔ ض   ُـ ٤ـ   حُٔئٗغ ُـ ٤ـ 
  ْ ظـ   ٔ  ُـ 

خ ظـٔ   ٔ  ُـ 
ض    ٔ  II حًٌَُٔ ُـ 

ٖ   حُٔوخ١ذ  ظـ   ٔ ض   ُـ   ٔ  حُٔئٗغ ُـ 

٘خ  ٔ ض   - ُـ   ٔ  ُـ 
حًٌَُٔ 

 ٝحُٔئٗغ
I 

 حُٔظٌِْ 
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، ٝ حُ٘ظخء ػ٠ِ ٗلٖ ح٥ٕ ك٢ حلأ٣خّ حلأه٤َس ٖٓ ٗٞكٔزَ

حلأرٞحد. حُٜي٣وخٕ ٜٓطل٠ ٝ ػزي الله ٣لظخؿخٕ أ٠ُ حُٔلارْ 

حُ٘ظ٣ٞش. ٛٔخ ٣ٌٛزخٕ ا٠ُ حُٔٞم ٝ ٣٘خٛيحٕ حُٔؼَٟٝخص. 

حُٔللاص ٓلظٞكش، ًَ أ٣خّ حلأٓزٞع، ٖٓ حُٔخػش حُؼخٓ٘ش 

ظ٠ حُٞحكيس رؼي حُظَٜ، ٝ ك٢ حُٔٔخء ٖٓ حَُحرؼش ٛزخكخ  ك

 كظ٠ حُظخٓؼش، أٓخ ك٢ ٣ّٞ حُـٔؼش كخُٔللاص ٓـِوش.

  َ ك٢ كٞح٢ُ حُٔخػش حُٔخرؼش ٖٓ ٓٔخء حُٔزض ٣ٔ

 ٜٓطل٠ رؼزي الله ك٢ ُِٓ٘ٚ ػْ ٣ٌٛزخٕ ٓؼخ ا٠ُ ىًخٕ حُٔلارْ.

ٜٓطل٠ ٣٘خٛي رؼٞ حُٔؼخ١ق. ٣ل٠َ حُزخثغ رؼٞ 

. حُٔؼخ١ق  ؿ٤ِٔش ٝ ٌُٖ حُٔؼخ١ق ٖٓ حُٜٞف حُوخُٚ

 ػٜٔ٘خ َٓطلغ. حُزخثغ ٣ل٠َ ُٚ رؼٞ حُٔؼخ١ق حٌُل٤ِش.

ـز٢٘". كؼلا ،  ٜٓطل٠ ٣وٍٞ: "ٌٛح حُٔؼطق حٌُل٢ِ ٣ؼ 

ػ٢ِٔ ٝ ٓزطٖ رخُٜٞف ٝ ٟي حُٔخء ٝ ػٔ٘ٚ ٓؼوٍٞ. ٣يهَ 

ٜٓطل٠ ؿَكش حُو٤خّ ٝ ٣ـَد حُٔؼطق. ٓوخّ حُٔؼطق 

٣ويٜٓخ ا٠ُ  ٓ٘خٓذ ٝ ًٌُي حُِٕٞ. ٣ٌظذ حُزخثغ حُلخطٍٞس ٝ

 ٜٓطل٠.

٣ؤهٌ ٜٓطل٠ حُلخطٍٞس ٝ ٣ٌٛذ ا٠ُ حُٔلخٓذ ٝ ٣يكغ 

 حُلِّٞ ػْ ٣ؤهٌ حُٔؼطق ٝ ٣ـخىٍ حُٜي٣وخٕ ىًخٕ حُٔلارْ. 
 ) ٖٓ ًظخد حُؼَر٤ش ُِل٤خس(

 

Täze sözler: 

  ٕ خ ظ خؿ   .Ol ikisine (muz.) gerek ٣ ل 

)  ْ لار   ٓ ِ زْ   )  ٓ eşik 

  ٕ ٛ ز خ  ٌ  ٣ Ol ikisi (muz.) gidýär. 
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ٞحم (  ٓ  bazar ٓ ٞم  )أ 

  ٕ ح ٛ ي  خ  ٘  ٣ Ol ikisi (muz.) görýär. 

 ) خص   ٟ ٝ  َ ؼ   ٓ (  ٝ ٝ  َ ؼ   ٓ goýlan, sergä çykarylan 

ِ ش   ل   ٓ kiçi dükan 

.   َ  ٠  .Ol getirýär ٣ ل 

 satyjy ر خث غ  

  ٍ خى   ـ  ٣ Ol (bir ýeri yzda goýup) gitdi. 

ظ ذ    ٌ  ٣ Ol ýazýar. 

ك غ    .Ol töleýär ٣ ي 

  ٌ  .Ol alýar ٣ ؤ ه 

ط ل غ    َ  ٓ belent, ýokary 

س    ٍ  hasaplaşyk haty (faktura) ك خطٞ 

  ٢ ِ  gara, gara  gök ً ل 

ذ    ٓ خ ل   ٓ hasapçy 

  )  ّ  ٞ ْ  )كِ   ِ  teňňe, pul (k.s.) ك 

٢ ز٘   ـ  .Ol maňa ýaraýar ٣ ؼ 

  ٖ ز ط   ٓ işlik tutulan 

لا    hakykatdan hem ك ؼ 

  ّ  ölçeg ه ٤ خ

د   َِّ  ـ  ٣ Ol barlap gördi. 

  ٍ وٞ  ؼ   ٓ göwnejaý, makul 

ز ٢    ٘  agaçdan ه 

  َ  ٔ  .Ol ( muz.) işleýär ٣ ؼ 
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  ٕ ح حُ ي   ٝ ene-ata 

خث ذ    Gatnaşmaýan- gaýbana ؿ 

ل  ٘ ظ   ٔ  ٓ  ٠  hassahana 

)  ٕ ح ِ ي   ýurt رِ  ي  )ر 

٤ق   ل   ٛ dogry 

  ٕ خ  ً  dükan ى 

خث غ (ر ٠    ش  )ر ٠   haryt خػ 

س   حء   َ  okaýyş ه 

طـ خر ش    ٌ  ýazuw ى 

ٓ  لٓ    sumka خك ع  (لـ ل ظ ش    )

 

Gönükme  112.  Aşakdaky soraglara  jogap beriň. 

 

ُٔخًح ٣ٌٛذ حُٜي٣وخٕ ا٠ُ حُٔٞم ؟ ٓظ٠ ٣َٔ ٜٓطل٠  

ُٔخًح   رؼزي الله ؟ ُٔخًح ُْ ٣ؤهٌ ٜٓطل٠ حُٔؼطق حُٜٞك٢ ؟

 أ٣ٖ ٣يكغ ٜٓطل٠ حُلِّٞ ؟ ٠ ؿَكش حُو٤خّ ؟٣يهَ ٜٓطل

 
Gönükme  113.   Birigýän çalyşmalary ulanyp alty sany 

sözlem düzüň. 

 

Gönükme  114.   ؿُٞش ك٢ حُٔٞم  teksti boýunça gürrüň 

taýýarlaň. 
 
Gönükme  115.   Teksti göçürip hereketlerini  goýuň we 

türkmen diline terjime ediň.  
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ٔي٣٘ش. ؿَكٚ ٝحٓؼش ر٤ظ٘خ ًز٤َ ٝ ؿ٤َٔ. ٛٞ ٣وغ ك٢ ٢ٓٝ حُ

س. ٗٞحكٌ حُـَف . ًخٕ ار٘ٚ ط٤ٌِٔح ٤ش ه٘زخ حرٜٞرأًز٤َس.  ٝ ٤َٗ 

ك٢ ٌٛٙ حُٔيٍٓش. ٣ؼَٔ ٝحُيح١ ك٢ ٌٓظزش حُٔؼٜي. ٛي٣وخْٛ 

٤ُٔخ كخ٣َٟٖ ك٢ حُلَٜ. ًخٕ ًُي ك٢ كَٜ حُ٘ظخء. ٣َْٓ ٝ 

ىحٍْٛ أْٓ. ٖٓ ؿخثذ هي٣ـش ؿخُٔظخٕ ك٢ ؿَكظٜٔخ. ً٘خ ك٢ 

ح٤ُّٞ؟ َٛ ٛٞ ٣َٓٞ؟ َٛ ٛٞ ح٥ٕ ك٢ ر٤ظٚ أّ ك٢ 

حُٔٔظ٘ل٠؟ ٖٓ ًخٕ ٌْٓ٘ ك٢ حُزِيحٕ حُؼَر٤ش؟ هخٍ حُٔيٍّ: 

١لار٘خ ٓـظٜيٕٝ ٝ ١خُزخط٘خ ٓـظٜيحص أ٠٣خ . ًلآٚ ٛل٤ق. 

خْٜٗ ًؼ٤َ ٖٓ حُز٠خثغ. ٛئلاء   ً خْٜٗ ٓلظٞف. ك٢ ى  ً رخد ى

ك٢ ٓلخكظٜٖ ًظزٜٖ ٝ ١خُزخص. هَحءطٜٖ ٝ ًظخرظٜٖ ؿ٤ يس. 

 ىكخطَٖٛ. 
 

Gönükme  116.  Nakyllary göçüriň,  ýat   tutuň  we türkmen 

dilinde şol manyny aňladýan  meňzeşligi  tapyň. 

 

ُ ؼ   ٍَ                                 ُ  خح ط   ٓ خدٍ رلا  ٔ ل   ً  ٍَ  ٔ ْ  رلا ػ 
                   

  ٖ  ٓ ز ذٍ   ٓ ي  رلا  ل  ٌ                                    ح٠ُ  هِ  ش  حلأ  ى د 

                     

 

On  altynjy sapak  -   اُكني  اٍُاقي  ػّه 

Aýyrgyç 
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   Sözlemde  atlara   baglanyp, olaryň  manysyny anyklap 

gelýän sözlere aýyrgyçlar diýilýär. Arap dilinde aýyrgyçlar 

dürli isimlerden bolup, aýyklanýan sözler bilen ylalaşma 

we eýerme ýollary bilen baglanyşýarlar. Şu 

nukdaýnazardan aýyrgyçlar  ylalaşýan we ylalaşmaýan 

diýen iki topara bölünýärler. 

   Söz düzümleri babatynda aýdylyşy ýaly, ylalaşýan 

aýyrgyçlar hökmünde sypatlar, ortak işlikler, degişlilik 

atlary, tertip sanlar we görkezme çalyşmalar ulanylyp, olar 

aýyklanýan  sözden soň goýulýar we jynsda, düşümde, 

ýagdaýda, sanda doly ylalaşýar. Beýleki isimlerden 

tapawutlylykda, aýyrgyç ornunda duran görkezme 

çalyşmalar aýyklanýan sözlerden öň getirilýär. Mysal üçin:  

  َ ٣ٞ١  ْ  ,uzyn galam (näbelli) - هِ

َ  ح  ْ  حُط٣ٞ            ,uzyn galam (belli) - ُوِ

ٔ  ـ  ه ٌ   شـ  ي٣٘ٓ    ٌ      شي٣ - (näbelli) köne şäher,  

ٔ  ح ٔ  ـ  حُو ٌ   ي٣٘شُ  ,köne şäher (belli) -  ش  ي٣

   ٔ ّ  ي  ـ ٘ ٜ  ٌٛح حُ  - bu inžener,   

 ٌٙٛ  ٔ ٌ   شٓ  ٜ٘ي  حُ   - bu zenan inžener,  

  ,bu (iki) inženerler -ٌٛحٕ حُٜٔ٘يٓخٕ 

  ٓ ظخٕٛخطخٕ ٜٓ٘ي  – bu(iki zenan) inženerler, 

ٕ  ٛئلاء حُللاك   ٞ   - bu daýhanlar,  

    .bu daýhanlar -ٛئلاء حُللاكخص   

   

Gönükme  117.  Aşakdaky teksti okaň we  hereketlerini 

goýup göçüriň. 
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١خُذ طًَٔخ٢ٗ. ٢ٛ   حٗخ ١خُذ طًَٔخ٢ٗ. ٌٛح حُ٘خد أ٠٣خ  

١خُزش رـخٓؼش ٤٘١ٝش. ٗلٖ ١لاد ك٢ ؿخٓؼش ٤٘١ٝش. ٗلٖ  

ك٢ حٌُٔظزش. حٌُٔظزش ٝحٓؼش  ٝ ٤َٗس. ك٢ حٌُٔظزش ًظذ ٝ 

ٓـلاص ٝ ؿَحثي. ك٢ هخػش حُٔطخُؼش ١خٝلاص ٝ ًَح٢ٓ ٝ 

ثي هِحٗخص ٌُِظذ. حٌُظذ ٝ حُٔـلاص ػ٢ِ حَُف ٝ حُـَح

ػ٢ِ حُطخُٝش. ٛ٘خ ٢ًَٓ. ػ٢ِ ح٢ٌَُٓ ٓللظش ؿي٣يس. ٝ 

 ػ٢ِ حُل٤طخٕ هَحث٢ ٝ ٍٛٞ.

ٓخ ٌٛح؟ ٌٛح هِْ ٣ٞ١َ.   ٓخ ٌٛٙ؟ ٌٛٙ ٓٔطَس ؿي٣يس. ٖٓ  

ٛٞ؟ ٛٞ ٓيٍّ. ٖٓ ٢ٛ؟ ٢ٛ ١خُزش ٓـظٜيس. ح٣ٖ حُطخُذ؟ 

حُطخُذ ك٢ حٌُٔظزش. أ٣ٖ ًظذ؟ حٌُظذ ػ٢ِ حَُف. َٛ ٛٞ 

     حُٔؼَٔ.١خُذ أّ ٜٓ٘يّ؟ ٛٞ ٜٓ٘يّ ك٢ 

 
Gönükme  118.   Aşakdaky soraglara jogap beriň. 

 

ٓ  ۲أٗض؟  ٖ  ٓ   ۱ ؼ٤يس أّ . َٛ حٌُٔظزش ر   ۳ٌٛح حُ٘خد؟  ٖ  . 

. ۶ٍٜٞ؟ حُوَحث٢ ٝ حُ. أ٣ٖ  ۵. ٓخًح ك٢ حٌُٔظزش؟  ۴ه٣َزش؟ 

. َٛ ۹. َٛ ٌٛح حُٜٔ٘يّ طًَٔخ٢ٗ؟ ۸. ٓخ ٌٛٙ؟ ۷ٓخ ٌٛح؟ 

  ٓ  رش ٓـظٜيس؟خٙ حُ٘. َٛ ۱۱ٌْٛ أّ ٜٓ٘يّ؟ِِّ ؼ  ٛٞ 
 

Gönükme  119.  Aşakdaky gepleşigi arap diline terjime 

ediň: 

     -   Ol kim?  

     -   Ol türkmen talyby. 

     -   Ol nirede? 

     -   Ol häzir kitaphanada. 

     -   Kitaphana giňmi?  
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     -   Hawa, bu kitaphana giň we ýagty. 

     -   Onda kitap barmy?  

     -   Hawa, onda kitaplar, žurnallar we gazetler bar. 

- Kitaplar nirede?  

- Kitaplar tekjäniň üstünde. 

- Bu kitap türkmen dilindemi  ýa-da arap?  

- Bu kitap türkmen dilinde. 

- Bu žurnal täzemi?  

- Ýok, bu žurnal köne. 

- Häzir talyplar nirede?  

- Talyplar häzir kitaphanada. 

- Bu türkmen talyby erjelmi?  

- Hawa, bu türkmen talyby erjel. 

Gönükme  120.   Nakyllary göçüriň,  ýat   tutuň  we  

türkmen dilinde şol manyny aňladýan  meňzeşligi  tapyň. 

 

 ك٢ حلإػخىس اكخىس.

 إ ُِل٤طخٕ آًحٗخ.
 

Gönükme  121.   Aşakdaky teksti göçüriň, hereketlerini 

goýuň we terjime ediň. 

 

ي   أٌُرثح ف

ٗلٖ ١لاد حُٜق حلاٍٝ ك٢ حُـخٓؼش. حُطلاد ح٥ٕ ك٢ 

حٌُٔظزش. ك٢ حٌُٔظزش ١خٝلاص ٝ ًَح٢ٓ ٝ هِحٗخص ٌُِظذ. 

حُطخٝلاص ٝ حُوِحٗخص ًز٤َس. حُزخد ٓولٍٞ. حُ٘خكٌس ٓلظٞكش. 
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ٓـلاص ك٢ حُوِحٗخص ًظذ ػَر٤ش ٝ  .حُطخٝلاص ٗظ٤لش

 طًَٔخ٤ٗش.  

حُطلاد ؿخُٕٔٞ ر٤ٖ حُطخُزخص.  ْٛ ٓ٘ـُٕٞٞ رخُوَأس ٝ 

حٌُظخرش. ػ٢ِ حُطخٝلاص أهلاّ ٓوظِلش ٝ ىكخطَ ٗظ٤لش ٝ 

ٓٔطَس ٝ ٓٔخكش ٝ ًٌُي ًظخد ػَر٢ ٝ ؿ٣َيس طًَٔخ٤ٗش. 

ٝ ػ٢ِ كخث٢ حُـَكش ٓخػش ؿ٤ِٔش ٝ ه٣َطش  ًز٤َس ُِيُٝش 

 حٌُٔظزش.  حُظًَٔخ٤ٗش. حُطلاد ٝ حُطخُزخص ح٥ٕ ك٢

 
Gönükme  122.   Aşakdaky gepleşigi  okaň, terjime ediň we 

ýat tutuň.  

 كٞحٍ
 ٛٞ ١خُذ طًَٔخ٢ٗ. -   ٖٓ ٛٞ؟                               -

      ٗؼْ، ٛٞ ١خُذ ٓـظٜي ٝ - َٛ ٛٞ ١خُذ ٓـظٜي؟                  -

 ه١ٞ.                                                

 لا، أٗخ ١خُذ ك٢ حُـخٓؼش ك٢  -َٛ أٗض ١خُذ ك٢ حُٔؼٜي؟             -

 حلاٍٝ. حُٜق                                                 

 ٌٛٙ حُ٘خرش أؿ٘ز٤ش.-   ٘خرش؟                     حُٖ ٌٛٙ ٓ      -

 ش.ْٛ ح٥ٕ ك٢ حٌُٔظز  -أ٣ٖ حُطلاد ٝ حُطخُزخص؟             -

        ٗؼْ ، ٛ٘خى ١خٝلاص ٝ   -َح٢ٓ؟ك٢ حٌُٔظزش  ١خٝلاص ٝ ً    -

 ًَح٢ٓ.                                                

 ػ٢ِ حُلخث٢  ٓخػش  ٝ  ه٣َطش.-ٓخًح ػ٢ِ كخث٢ حٌُٔظزش؟             -

ٗؼْ، ك٢ حُوِحٗش ًظذ ػَر٤ش ٝ -َٛ ك٢ حُوِحٗش ًظذ ٝ  ٓـلاص؟    -

       .طًَٔخ٤ٗش ٓـلاص                                                

 

Idafa  söz  düzümi  -  الا٘اكح 
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   Arap dilinde iki we köp isimiň özara ylalaşman, biri-biri 

bilen  eýerme ýoly arkaly baglanyşmagy netijesinde dörän 

söz düzümine idafa  diýilýär. Idafa söz düzüminiň I agzasy 

esasy many aňladýan söz bolup,  ol artiklsiz, tanwinsiz 

ulanylýar we belli ýagdaýda hasaplanýar. Idafanyň  I 

agzasy sözlemdäki ornuna baglylykda üç  düşümde  

üýtgeýär. Idafanyň II agzasy  birinji agzanyň manysyny 

anyklap gelýär. Ol belli ýagdaýda, eýelik düşümde 

goýulýar. Idafanyň I agzasynyň  belli däldigini nygtamak 

üçin  onuň  II agzasy näbelli ýagdaýda goýulýar. Türkmen 

diline idafa eýelik düşümiň goşulmasyny kabul eden söz 

birikmesi ýaly terjime edilýär. Mysal üçin:  

 ٌٍ ْ  ط٤ِٔ  ,bir okuwçynyň (näbelli) galamy  - هِ

  ٌ ْ  حُظ٤ِٔ  ,okuwçynyň (belli) galamy  - هِ

١خُزشٍ  ٌ   ٓٔطَس     -  bir talyp gyzyň (näbelli) çyzgyjy, 

حُطخُزش   ٌ   ٓٔطَس     -  talyp gyzyň (belli) çyzgyjy. 

 

   Idafa söz düzümi sözlem içinde bitewi agza hökmünde 

çykyş edýär. Idafanyň I agzasy ikilik ýa-da muzäkkeriň 

dogry köplük sanynda duran isim bolsa, onuň  ahyrky nuny 

düşürilýär. Mysal üçin:  

  

ْ  حُٔيٍٓش    ,mekdebiň mugallymy    ٓؼِ

 ,mekdebiň iki mugallymy   ٓؼِٔخ حُٔيٍٓش  

  ٌ ٞ حُٔيٍٓش   ٔ   .mekdebiň mugallymlary   ٓؼِ

 

  Idafanyň her agzasynyň aýyrgyjy bolup bilýär: 
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1) idafanyň I agzasynyň aýyrgyjy ikinji agzadan soň 

doly ylalaşdyrylan görnüşde getirilýär, emma birinji 

agzanyň görkezme çalyşmasy iň soňky orunda bolýar. 

Mysal üçin:  

ٌ   ُٝيٍ ؿ٤ِٔش ٌ   ريُش  -    oglanyň (näbelli) owadan penjegi, 

حُُٞي  حُـ٤ِٔش   كی ريُش    - oglanyň owadan penjeginde. 

َ   ٌ   ريُش ض  ٍأ٣   ٌ   حُـ٤ِٔش حُُٞي  حُٜـ٤  - Men kiçi oglanyň 

owadan penjegini gördüm.  

َ   حُُٞي   ٌ   ريُش ٌٛٙ. حُٜـ٤  - Bu kiçi oglanyň penjegi.  

َ   حُُٞي   ػِی ريُش   ٌٛٙ. حُـ٤ِٔش   حُٜـ٤  - kiçi oglanyň bu 

owadan penjeginiň üstünde.  

 

2) idafanyň II agzasynyň aýyrgyjy yz ýanyndan 

getirilýär, emma onuň görkezme çalyşmasy söz düzüminiň 

öňünde goýulýar.  Mysal üçin:  

ٍَ. ٌ   ريُش ُٝيٍ ٛـ٤     - Kiçi oglanyň penjegi. 

ّ  حُـخٓؼش   .ٓيٍ ٌحٛ    -  Bu  uniwersitetiň  mugallymy. 

 
  Idafa söz düzümi ikiden köp agzaly, ýagny  zynjyr 

şekilinde hem bolup bilýär. Idafa  zynjyrynyň birinji we 

ahyrky agzalary umumy kada laýyklykda ulanylýar, olaryň 

aralygyndaky agzalaryň ählisi artiklsiz, tanwinsiz we eýelik 

düşümde goýulýar. Mysal üçin: 

ٔ   ٌ   ٍِّّ ي  ٓ   ٌ   ٍرخد  ِٓ٘ ي  ٜ  ؼ  حُ  - institutyň 

mugallymynyň  otagynyň gapysy. 

   Arap edebi dilinde idafa zynjyrynyň ulanylmagy 

oňlanylmaýar. Şonuň üçin ony   كی,    ٍ   ب , ٖٓ , 

sözöňüler  bilen bölýärler.    
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   Idafa söz düzüminiň kömegi bilen predmetleriň we 

hadysalaryň dürli gatnaşyklaryny, ýagny:  

 - predmetiň haýsydyr bir şahsa ýa-da beýleki predmete 

degişlidigini:  

 ٍْ ْ  ک٣َ ٌ     , Kerimiň galamy - هِ  - رخد  حُ٘وش 

kwartiranyň gapysy; 

 - haýsydyr bir predmetiň  nämeden ýasalandygyny:  

  ٓ  ٍ َ  حُل   ٌ   سظخ ٣َ  - ýüpek tuty, ٌ   ي٣يحُل   ٌ   شـ  کٞ  ـ ٗ     - 

demir  dürtgüç; 

 - haýsydyr bir has adyň  jyns düşünjesi arkaly  

kesgitlenýändigini:  

٣ِٖٝ  ـ  حُو َ  ل  ر    – Hazar  deňzi,  –  حُؼَر٤ش   ٌ   شـ  کـ ِ ٔ  ٓ   

Arap patyşalygy;  

 - haýsydyr bir bölegiň topara, köpçülige ýa-da  

umumylyga degişlidigini:  

س  َ   ـ ـ ٘ حُ ٖ  ٜ  ـ  ؿ  - bagyň şahasy,  -  لاد  ـ  حُط ٞ  ؼ  ر   

talyplaryň käbiri, 

َ   َ  ـ  ؼـ  کح   ٍ  حُ ؿخ  - adamlaryň köpüsi, ٌ    ٍٝ  حُي   ٤ٔغ  كی ؿ     

- hemme döwletlerde; 

 - subýektiň herekete ýa-da ýagdaýa bolan gatnaşygyny: 

ٌ   لخٍـ  حلا١ ش  ل  ٜ  ـ  ر ٌ   ٣ٖ  حُٞحُي   ٌ   شػ٘خ٣    - ene-atalaryň 

çagalarynyň saglygy ugrundaky  aladasy,   

َ  ـ  طـ  ط  ٣ٞ   ٜ ش  ٘خػ  حُ  - senagatyň ösmegi;  

 - obýektiň herekete bolan gatnaşygyny: 

نِّ حُل   َ  هخث    - dogrusyny aýdýan, dogruçyl,  

َ  ل  ـ  ط  ٞد  ؼ  ـ  حُ٘ ٣َ  - halklaryň azatlygy;  

 - hereketiň wagtyny:   ٍ  شـ ِ ك   ٌ   ٘ ظخء  حُ  - gyşky gezelenç   

görkezmek bolýar.             
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Gönükme  123.   Okaň, göçüriň we türkmen diline terjime 

ediň. 

 

١لاد حُٜق حلأٍٝ ك٠ ٌٓظزش حُـخٓؼش . رخد حُـَكش 

ٓولٍٞ . ىكظَ حُطخُذ ػ٠ِ حُطخُٝش. ٓللظش حُظ٤ٌِٔ ػ٠ِ 

٠ٌَٓ . ٛٞ ١خُذ ك٠ ٤ًِش حُطذ. ٍٛٞس حَُؿَ ػ٠ِ حُ

حُلخث٢. ٗخٍع حُٔي٣٘ش ٣ٞ١َ ٝ ػ٣َٞ . هَد كي٣وش حُٔي٣٘ش 

ٓيٍٓش ؿي٣يس. َٗد ٣ًَْ ًٞد حُِزٖ . هي٣ـش ١خُزش حُٔؼٜي 

حُٔؼ٤ِٖٔ ٝ حُٔؼِٔخص . أٗظٔخ ١خُزخ ٤ًِش حُلوٞم . أٗخ ٜٓ٘يّ 

٤ْ ٝ حُٜٔ٘غ . ىحٍ حُٔيٍٓش ٝحٓؼش ٝ ٗظ٤لش . ٌٛح ًظخد ِٓ

ٌٛٙ ٓللظش حُٔيٍّ . ١لاد حُـخٓؼش ًٛزٞح ا٠ُ ِٓؼذ 

حُٔي٣٘ش . ُٞف ؿَكش حُظي٣ٍْ ٗظ٤ق . أٓظخً حُِـش حُؼَر٤ش ح٥ٕ 

ك٠ ؿَكش حُظي٣ٍْ . ٓؼِْ حُظخ٣ٍن ك٠ هخػش حُٔطخُؼش . ٌٛٙ 

حُـَكش حٌُز٤َس ؿَكش حُظي٣ٍْ . ٗخكٌس حُـَكش ًز٤َس . أ٣ٖ 

حُـَكش ه٣َطش ًظخد ٓيٍّ حُِـش حُلخ٤ٍٓش ؟ ػ٠ِ كخث٢ 

 ك٤ش . ك٠ ؿخٓؼظ٘خ ػيس أهٔخّ . ر٤ض ٤ٍٗي ه٣َذ . حؿـَ
 

Gönükme  124.   Okaň, göçüriň we türkmen diline terjime 

ediň. 

 

 ظآؼر٘ا

ؿخٓؼظ٘خ ٖٓ أهيّ حُـخٓؼخص ك٠ رلاىٗخ . ٝ طَ٘ٔ ؿخٓؼظ٘خ  

٤ًِخص ٜٓ٘خ ٤ًِش حُِـش حلاؿ٘ز٤ش ٝ حلاىد ٝ ٤ًِش  ٢ػٔخٗ

ظخ٣ٍن ٝ ٤ًِش حُِـش ــَحك٤خ ٝ ٤ًِش حُحُلوٞم ٝ ٤ًِش حُ
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رٜخ ٝ ٤ًِش ح٤ٔ٤ٌُخء ٝ حُز٤ِٞؿ٤خ ٝ ٤ًِش حىآ حُظًَٔخ٤ٗش ٝ

 حُلٔخد ٝ ٤ًِش حُل٣ِ٤خ .

َ  ٖٓ حٌُظذ  ٝ ك٠ حُـخٓؼش ٌٓظزش ًز٤َس . ك٤ٜخ ًؼ٤

حُٔطزٞػش ٝ حُٔوط١ٞش رخُِـخص ح٤٘١ُٞش ٝ حلأؿ٘ز٤ش . 

ٝ ٤ِٔش حُؼ ٌٓظزش ؿخٓؼظ٘خ ِٓٝىس رؤكيع حٌُظذ ٝ حُٔـلاص

 . ط٤َٞحٌُٞٓز أؿِٜس 

ٝ ٣زِؾ ػيى ١لاد حُـخٓؼش ٗلٞ أُل٤ٖ ٝ ٓظٔخثش ١خُذ ٝ 

س ٖٓ حلأٓخطٌس ٣زِؾ   ٞ ل  ٛ ١خُزش . ٝ ٣وّٞ رخُظي٣ٍْ ك٤ٜخ 

حر ش ٓخثظخٕ ٓيٍّ ٝ أٓظخً . ٝ ُِـخٓؼش ٓـِش   َ ػيىْٛ هـ 

 ػ٤ِٔش .

حىِّ حُيٍ  ٞ  ٔ ح ٖٓ حُ  َ ح ًز٤ ٤ٓش ٝ حٗيٍّ ك٠ حُـخٓؼش ػيى 

ىحد ٝ حُظخ٣ٍن . ًخٗض ٓؼلا ص حلأؿ٘ز٤ش ٝ ح٥أٜٛٔخ حُِـخ

ح ٓلخَٟحص ػٖ طط٣َٞ حلإهظٜخى ك٠ ىُٝظ٘خ .   َ ػ٘يٗخ أه٤

ح كٔ٘ٔٔغ ٓلخَٟط٤ٖ ػٖ  طخ٣ٍن حُؼَد ٝ أىرْٜ  خ ؿي   ٓ أ

ٖٓ أهيّ حُؼٍٜٞ ا٠ُ ٣ٞٓ٘خ ٌٛح . ٗؼَف ح٥ٕ ؿـَحك٤خ ٝ 

خ ٗلٞ  اهظٜخى ًَ رِي ٖٓ حُزِيحٕ حُؼَر٤ش . ك٠ حُـخٓؼش أ٠٣ 

حُؼَر٤ش حُلٜل٠ ٝ حُؼخ٤ٓش ٝ هٞحػيٛخ ٝ ٗوّٞ رظٔخ٣ٍٖ حُِـش 

 ُـ٣ٞش ٗلخ٤ٛ خ ٝ ًظخر٤ خ .

ح ٝ  ٣ؼَف ًَ ٓ٘خ حُوَحءس ٝ حٌُظخرش رخُِـش حُؼَر٤ش ؿ٤ي 

خ ػَر٤ش ٝ ٗ٘وِٜخ ٝ ٌٗظذ ًٌُي   ٛ ح ٓخ ٗوَأ ٜٗٞ  َ ًؼ٤

 حلإٓلاء .
 

Gönükme  125.   Aşakdaky soraglara jogap beriň. 
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ًْ ٤ًِش ك٠ ؿخٓؼظٌْ ؟ َٛ ك٠ أ٣ٖ طوغ ؿخٓؼظٌْ ؟ 

ُّٟ ًظذ طٞؿي ك٠ حٌُٔظزش ؟ ًْ ١خُزخ  حُـخٓؼش ٌٓظزش ؟ أ

٣يٍّ ك٠ حُـخٓؼش ؟ َٛ ٛ٘خى ًؼ٤َ ٖٓ حلآخطٌس ؟ ١خُذ 

ٟ  ٛق أٗض ؟ أ٣ٖ ح٥ٕ حُطلاد ٝ حُطخُزخص ؟ أ٣ش ٓخىس  أ

طيٍّ ك٠ حُـخٓؼش ؟ َٛ أٗظْ طؼَكٕٞ ؿـَحك٤خ ٝ طخ٣ٍن ٝ 

 اهظٜخى رِيحٕ حُؼَر٤ش ؟
 

Gönükme  126.   Aşakdaky sözlemleri arap diline terjime 

ediň. 

Uniwersitetiň mugallymy şu wagt öýde. Mugallymyň 

öýünde iki otag, aşhana we hammam bar. Ol ýerde iki sany 

uly penjire bar. Penjireler şu wagt açykdyr. Iki penjirede 

ýüpek tuty bar. Bu otagda uly reňkli telewizor bar. Telefon 

koridorda. Mugallymyň stolynda täze kompýuter bar. 

Talyplar auditoriýada. Talyp fakultetiň dekanynyň 

otagyndan çykdy. Arap dili mugallymlary fakultetiň 

kitaphanasynda. 

 

Gönükme  127.   Nakyllary göçüriň,  ýat   tutuň  we 

türkmen dilinde şol manyny aňladýan  meňzeşligi  tapyň. 

 

لخء  .۱  ٗ م   ي  ِّٜ حء  ٝ حُ ٌ ٌد  ى  . حُ       

ح .۲   َ ٗ  ٖ ِ ح ٝ لا طلؼ    َ  ٓ   ٖ حد  : كلا طوُٞ  ٞ ٍٍ ؿ   ٞ َِّ ه  ٌُ . 

۳ . . ٠  ٟ حف  حُوخ  َ ظ  ٓ ّ  لا ق  حُ٘خ  ٜ ٞ  أٗ ُ 

ظخؽ  ا٠ُ حُز ٤ خٕ .۴ ٕ  لا ٣ ل  ٤ خ  . حُؼ 

۵  ٓ ٞى  هـ ي  . أه  ي   ٛ   ٖ   
Täze sözler: 
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 kurs, ýyl ق  ٛ  

 dürli ش  ل  ِ  ظ  و  ٓ  

 bozguç ش  خك  ٔ  ٓ  

   güýçli ١ُّ ٞ  ه  

 daşary ýurtly ٢  ز  ٘  ؿ  أ  

ُ   ش  خػ  ه    okalga ش  ؼ  خُ  ط  ٔ  ح

و   ٍ  ل  ٓ  ٞ ýapyk 

  ٍ  ٝ  birinji أ

َ  ط  ط   ٣ٞ ösüş 

حى  (  ٞ  ٓ خى س )   ٓ predmet, material 

غ    ٔ  ٓ diňlemek 

َ  )ػٍٜٞ(  ٜ  asyr ػ 

٠ ل   ٜ  edebi dil كـ 

ٓ  ػ    şiwe  dil ش  ٤  خ

  ّ  iň gadymy أهي 

 özünde jemleýär َ  ٔ  ٘  ط  

ش ػ  طزٞ   ٓ çap edilen 

ط١ٞش    و   ٓ golýazma 

١٘ ٤ ش  ٝ milli 

س ى   ٝ ِ  ٓ üpjün edilen 

ي ع  iň täze أك 

ى   ي   sany ýetýär ٣ ز ِؾ  ػ 



 169 

  ّ  amala aşyrýar ٣ وٞ

س    ٞ لـ   ٛ iň gowy 

  ٟ  haýsy أ

خى س ىٍ  okuw predmeti ٤ٓ شحٓ 

ي (  düzgün, kada هخػيس ) هٞحػ 

٤  خ  ٛ  dilden ٗلخ

 ýazmaça ً ظخر٤  خ

ح ٓخ  َ  köplenç ًؼ ٤

)ٜٙٞٗ(  ٚ ٗ tekst 

  َ  terjime etmek ٗو

 diktant  آلاء

ٍٞ ا٠ُ   ٜ ّ حُؼ  ٖ  أهي   ٓ
ٓ٘خ ٌٛح  ٞ  ٣ 

gadym zamandan şu 

günümize çenli 

لخء    ٗ şypa 

  ّ خ  ٔ  hammam ك 

  ٕ  ٞ  ِ  ٓ reňkli 

  ٕ  telefon طِ  ٤لٞ 

  ٕ  ٞ٣  telewizor طِ  ٤لِ 

 kompýuter كخٓٞد  

  ِ ٤ ِ ٛ  koridor ى 

 ykdysadyýet اهظٜخى

خ  şeýle-de , hem أ٠٣ 
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On  ýedinji sapak  -   اٍُاتغ  اُكني ػّه  

Işlik - َـاُلؼ  

 Işligiň öten zamany -   كؼـَ أُا٠٘  
 

   Işlik şahsyň ýa-da zadyň belli bir wagtdaky hereketini 

aňladýar. Arap dilinde işlikler diliň iň möhüm bölegi bolup, 

ol özüniň köp görnüşliligi bilen bir hatarda, söz ýasaýjylyk 

ukyby bilen hem tapawutlanýar. 

   Işlikler üç harply we dört harply bolýar. Olar düýp 

işlikler bolup, olaryň çekimlileriniň üýtgemegi we 

çekimsizleriň goşulmagy bilen ýasama işlikler ýasalýar. 

Ýasama işlikler şu okuw kitabynda işligiň I, II we ş.m. 

görnüşleri diýlip öwredilýär. 

   Üç harply işlikleriň 15, dört harply işlikleriň 4 görnüşi 

bar. Daşary yurt alymlary  işlik görnüşlerini rim sifrleri 

bilen, arap alymlary bolsa   َ  etmek― işligi„ [fa'ala]    ك ؼ 

arkaly aňladýarlar. Mysal üçin: I    َ ك ؼ  -  üç harply işligiň 

birinji görnüşi, II    ٍ  ٌ ك غ  -  üç harply işligiň ikinji görnüşi 

we ş.m. 

   Işligiň ähli görnüşleriniň öten we häzirki-geljek 

zamanlary bolup, olar sanda, jynsda we ýöňkemede 

üýtgeýärler. Arap dilinde işligiň nämälim şekili ýokdur. 

Şonuň üçin hem okuw kitaplarynda, sözlüklerde işligiň 

nämälim şekili hökmünde şertli ýagdaýda I görnüşiň öten 

zamanynyň III ýöňkemesiniň muzäkkeriniň birlik 

sanyndaky şekili kabul edilýär.                        

    Mysal üçin:       ّ  ٍ ى    - okamak (sözme-söz: Ol okady). 
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Üç harply işligiň I görnüşi 
 

Üç harply işligiň I görnüşi şu aşakdaky galypda 

ýasalýar: 
 

  َ  ك ؼ 
 

Mundan başga-da az sanly ikinji kök harp   ـ u (damma) ýa-

da   ـ i (kesra) çekimlisine hereketlenýän işlikler hem 

bardyr. Mysal üçin   َ َ   - ك ؼ  :  ك ؼ   .  Mysallar: 

.  - uly bolmak  َ ز   ً - sahawatly bolmak,    ّ  َ  ً 

.   - bilmek    ْ  ِ َ د   ,içmek - ػ   ٗ 

 

 

 

Işligiň öten zamany 
 

Işligiň öten zaman şekili hereketiň gürrüň edilýän 

wagtdan öň ýerine ýetirilendigini aňladýar we türkmen 

dilinde işligiň öten zaman goşulmasy bolan   

-di, -dy goşulmalary bilen terjime edilýär. 

         Mysal üçin:  خُ ي ظ ذ  ه   ً  ٌ  -  Halyd ýazdy. ش  ٔ ظ ز ض  ك خ١   ً  
– Patma ýazdy.  

 

 

Işligiň öten zamanynyň goşulmalary 
Köplük Ikilik Birlik San 

Ýöňkeme أُلهق أُص٠٘ اُعٔغ Jynsy 
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 III حًٌَُٔ ٌ   خ  ـ   ٞحـ  
  ٌ ٌ   ٕ  ـ  ٌ   ط خـ   ص  ـ 

 حُٔئٗغ
  حُـخثذ

ْ  ـ   ٌ   ظ  خـ   ٔ ٌ   ط   II حًٌَُٔ ص  ـ 

ٌ   حُٔوخ١ذ  ٌ   ٕ  ـ ض  خـ   ٔ  حُٔئٗغ ض  ـ   ط 

ٌ   ٘ خـ    ض  ـ   ٗ خـ 
حًٌَُٔ 

 ٝحُٔئٗغ
I 

 حُٔظٌِْ 
 
 
 
 
 
 
 

    َ   etmek“ işliginiň öten zamanda ýöňkemede„  ك ؼ 

üýtgeýşiniň nusgasy 
Köplük Ikilik Birlik San 

Ýöňkeme أُلهق أُص٠٘ اُعٔغ Jynsy 
ح  ِٞ لا   ك ؼ  َ   ك ؼ   III حًٌَُٔ ك ؼ 

ٖ   حُـخثذ  ِ ِ ظ خ ك ؼ  ِ ض   ك ؼ   حُٔئٗغ ك ؼ 
  ْ ِ ظ  خ ك ؼ   ٔ ظ   ِ ِ ض   ك ؼ   II حًٌَُٔ ك ؼ 

ٖ   حُٔوخ١ذ  ِ ظ  خ ك ؼ   ٔ ظ   ِ ِ ض   ك ؼ   حُٔئٗغ ك ؼ 

ِ ٘ خ ِ ٘ خ ك ؼ  ِ ض   ك ؼ   ك ؼ 

حًٌَُٔ 

ئٗٝحُٔ

 ع
I 

 حُٔظٌِْ 
 



 173 

  Öten zaman işliginiň ýoklugy  ٓخ ma: ownuk böleginiň 

kömegi bilen ýasalýar. 

         Mysallar: 

خُ ي   ظ ذ  ه  ٓخ   ً  -  Halyd ýazmady. 

شٓخ    ٔ ظ ز ض  ك خ١   ً  – Patma ýazmady. 

   Işligiň I görnüşiniň öten zamanynyň gaýdym derejesi 

birinji kök harpynyň hereketiniň damma, ikinji kök 

harpynyň hereketiniň kesra bolmagy bilen ýasalýar. 

           Mysallar: 

ُ و ٢ُّ  َ د  ح  ٟ                - Pişik uruldy. 

ش    ٔ ص  ك خ١   َ  ٜ  ٗ             - Patma kömek edildi. 

   Işligiň öten zamanynyň gaýdym derejesiniň ýoklugy hem 

 .ma: ownuk böleginiň kömegi bilen ýasalýar ٓخ 

Mysallar: 

ُ و ٢ُّ              َ د  ح  ٟ  .Pişik urulmady -  ٓخ 

ش    ٔ ص  ك خ١   َ  ٜ ٓخ       ٗ  - Patma kömek edilmedi. 

   Öten zaman işliginiň öňünden    ه ي kad ownuk bölegi   hem 

getirilip bilner. Bu ownuk bölek hereketiň eýýäm bolup 

geçendigini aňladýar. 

Mysal üçin:   

خُ ي   ظ ذ  ه   .Halyd eýýäm ýazdy  - ه ي     ً 

شه ي    ٔ ظ ز ض  ك خ١   ً  - Patma eýýäm ýazdy. 

 

Birigýän çalyşmalaryň sözöňülere baglanyşy 
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   Birigýän çalyşmalar sözöňülere baglananda, türkmen 

dilinde at çalyşmalarynyň eýelik, ýöneliş, wagt-orun we 

çykyş düşümleriniň goşulmalarynyň manysyny berýär. 

Mysal üçin: 

            ٢ُ  – meniň üçin, 

 ,saňa tarap – اُ  ٤ ي                              

                                      ,onda – ك ٤ٜخ         

                           ٚ ٘  ٓ  – ondan. 

     Birigýän çalyşmalar sözöňülere baglananda birnäçe 

fonetik  özgermeler bolup geçýär. Eger sözöňi  ٟ  alif 

maksura (  اُ  ٠ ‘ala:  ٠ ِ , ػ   ‗ila:,  ٟ ي ُ  lada: ) gutarýan bolsa, 

onda uzyn a: çekimlisi   ـ ٢  aý diftongyna öwrülýär. 

Mysal üçin:             ْ  ٌ  ,size -   اُ  ٤ 

ِ ٤ ٜخ   ,onda -                           ػ 

- bizde.                             ٣ ٘خ                   ُ ي 

    Geçen sapaklarda bellenip geçilişi ýaly, III ýöňkemäniň 

birigýän çalyşmalarynyň birlik sanynyň 

mu‘annesindäkiden galan görnüşiniň öňünden i: 

çekimlisine gutarýan sözöňi gelse, çalyşmanyň u gysga 

çekimlisi hem i sesine öwrülýär. 

Mysal üçin:– ٚ  ك ٤   onda, ٓخ   ٌ  ٙ  ٌ  ١ ٌ   ,ol ikisinde ُ ي   ٖ  ٜ  اُ  ٤ 
olara (muannesde)  ,   

   ْ  ٛ  ٌ  ٢ ِ   .olara (muzäkkerde)                      ػ 

    I ýöňkemäniň birlik sanynyň birigýän çalyşmasynyň 

öňünden ١ـ   ٌ i: çekimlisine ýa-da    ـ ٢ aý diftongyna 

gutarýan sözöňi gelse, çalyşmanyň uzyn  ـ ٢ i:  çekimlisi    ١  

ýa diftongyna öwrülýär. 
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 Mysal üçin:          ٌ  , mende -  ُ ي ١    , mende - ك ٢ 

                              ٌ , maňa - اُ  ٢     ٢ ِ   .maňa -   ػ 

          ٍ  li sözöňüne  birigýän çalyşmalar baglananda, ol   ٍ  la 

görnüşine geçýär, ýagny onuň hereketi käsra däl-de fatha 

öwrülýär. 

 Mysal üçin:    

   ٙ  ٌ  ٍ  - onda, ْ   , sende -  ُ ي      ُٜ -  olarda , خ  ُ٘   - bizde.  

  ٍ  li sözöňüsine I ýöňkemäniň birlik sanynyň birigýän 

çalyşmasy baglanyp gelse, onuň hereketi käsralygyna  

galýar. 

 Mysal üçin:   ٢ ُ - mende. 

 

Gönükme  128.   Aşakdaky sözlere hereket goýuň we 

türkmen diline terjime ediň. 

 

، ُي٣ٚ، ُي٣ٜخ، ُي٣٘خ، ُي٣ٌْ، ُي٣ْٜ؛ ، ُي٣ي  ، ُي٣ي   ُ ي ١ 

ػ٘يْٛ؛ ػ٘يًْ، ػ٘يٗخ، ػ٘يٛخ، ػ٘يى، ػ٘ي١،  

ٓؼْٜ؛ ٓؼٌْ، ٓؼ٘خ، ٓؼٜخ، ٓؼٚ، ٓؼي، ٓؼ٢،  

٢ُ، ُي، ُٜخ، ُ٘خ، ٌُْ، ٌُٖ، ُْٜ، ُٜٖ؛   

 
Gönükme  129.   Aşakdaky sözlere hereket goýuň we 

türkmen diline terjime ediň. Soňra atlary birigýän 

çalyşmalar bilen çalşyň. 

 

، ُلأٓق؛ُِٔيٍّ، ُِطخُذ، ُلأٓظخً ُِلٌٞٓش، ُِـخٓؼش،    

ٓغ ح٤َُِٓ، ٓغ ًُي، ٓغ ٌٛح، ٓغ حُٜي٣ن، ٌُُي حَُؿَ،  

ُيٟ حُـٔخػش، ُيٟ حُـخٓؼش، ُيٟ حُلٌٞٓش، ٓغ حُٔلآش ؛  



 176 

ف، ػ٘يحلأٓظخً،ػ٘ي حُٔيٍّ، ػ٘ي حُللا   ُيٟ ٌٛٙ حُزلاى؛  

 .، ػ٘ي ارَح٤ْٛ، ػ٘ي حُـخٓؼشػ٘ي حُِٔي   
Gönükme  130.   Aşakdaky sözlemlere hereket goýuň we 

türkmen diline terjime ediň. 

٢ُ ٛي٣ن. ُٜي٣و٢ ٤ٓخٍس. ُ٘خ ٓيٍّ.. ُِٔيٍّ ٌٓظزش.. 

ك٢ حٌُٔظزش ًظذ ػَر٤ش ٝ طًَٔخ٤ٗش. ىهَ ح٤َُِٓ. ٝ ٓؼٚ 

ىكخطَ ٝ أهلاّ. ٝ ٛ٘خ ٍٛٞس ػ٤ِٜخ ٓللظش. ك٢ حُٔللظش 

ر٘ض ٛـ٤َس ٝ ٢ٛ ػَر٤ش. ٝ ٓؼي َُٛس ؿ٤ِٔش. ٌٛٙ 

ٍٛٞس. ػ٤ِٚ كلاف. ُٚ ر٤ض ؿ٤َٔ. ٝ طٌٖٔ ك٤ٚ أَٓس حُللاف. 

ٝ ػ٘يٙ ُٝؿش ٝ ار٘خٕ: ارٖ ًز٤َ ٝ ارٖ ٛـ٤َ. ٝ ُلإرٖ 

حٌُز٤َ ٤ٓخٍس. ٝ ٣ٔخكَٛخ ح٢ُ حُٔي٣٘ش. ٝ حلإرٖ حُٜـ٤َ 

ٝ ٓؼٚ ٓللظش. ك٤ٜخ ًظذ ٝ ٠ُ حُٔيٍٓش ٣ٌٛذ حط٤ٌِٔ. 

 ىكخطَ.
Gönükme  131. Aşakdaky şu işlikleri öten zamanda 

ýöňkemede üýtgedip  ýazyň.  

 

       ّ  َ ٔ َ ،ذ  ٛ  ً   ،ً غ   ،ؿ   ٔ  ٓ،   ْ  ِ  .ٗ ز ض   ،ؿ 

ُ ي        غ ،ٝ   ٔ ق   ،ؿ  َ   ،ه ط  ؼ   .ك ظ ق  ،ؿ 

َ د   ،َٓخ أً         ٗ ذ   ،ٓخ  َ د   ،ٓخ ُ ؼ   ٟ  ٓخ 

 
Gönükme  132.  Aşakdaky  gepleşigi okaň,  terjime ediň we 

ýat tutuň. 

 ت٤ٖ ٚاُث٤ٖ

 ٓظ٠ ٣زيأ حُيٍّ؟ -حُطخُذ حلأٍٝ: 

 ٣زيأ ك٢ حُؼخٓ٘ش. -حُطخُذ حُؼخ٢ٗ: 
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 ٝ ٓظ٠ ٣٘ظ٢ٜ؟ -حُطخُذ حلأٍٝ: 

 ٣٘ظ٢ٜ ك٢ حُظخٓؼش ٝ حُٜ٘ق. -حُطخُذ حُؼخ٢ٗ: 

 ٜٗق.إً، ٣ٔظـَم حُيٍّ ٓخػش ٝ -حُطخُذ حلأٍٝ: 

 ٝ ٓخًح طلؼَ رؼي ًُي؟                     

 ػ٘يٗخ حٓظَحكش ٖٓ حُظخٓؼش ٝ حُٜ٘ق ا٠ُ  -حُطخُذ حُؼخ٢ٗ: 

 ػْ ٌٗٛذ ا٠ُ حُٔوظزَ رؼي ًُي. حُؼخَٗس،                       

 َٛ ٌٗٛذ ا٠ُ حُز٤ض رؼي حُٔوظزَ؟ -حُطخُذ حلأٍٝ: 

 َؿغ ا٠ُ لا، ُٖ ٌٗٛذ  ا٠ُ حُز٤ض، ٓٞف ٗ -حُطخُذ حُؼخ٢ٗ: 

 حُٜق َٓس ػخ٤ٗش ُٔيس ٓخػش ٝ ٜٗق ُِيٍحٓش،                

 ٝ رؼي حُظَٜ ٌٓ٘ٛذ ا٠ُ حٌُٔظزش ُِوَحءس.                
 

Täze sözler: 

أ  ) ٣   أ  (ر ي   başlamak ز ي 

ٗ ظٜ  ٠ )  ٜ ٢ (ا  ٘ ظ   ٣ gutarmak 

ق    ٜ  ٗ ýary, ýarym 

  ٕ  ً  onda ا 

  َ  ـ ظ   ٔ م  ) ٣   َ  ـ ظ   ٓ  öz içine almak  م  (ا 

(wagty) 

 (  َ َ  (ك ؼ   ýerine ýetirmek, etmek ط ل ؼ 

ش   حك   َ ظ   ٓ  dynç, dynçlyk ا 

  َ ظ ز  و   ٓ barlaghana 

ٛ ذ    ٌ  ٗ  ٖ  ُ Biz gitmeris. 

ؿغ  (  َ غ  ) ٣  ؿ   ٍ dolanmak 

س   حء   َ  okaýyş ه 
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س    َ  ٓ gezek 

س   ي   ٓ müddet 

ش    ٓ ح  ٍ  okuw ى 

  َ  ٜ  günortan ظ 

 

Gönükme  133.   Aşakdaky sözlemlere hereket goýuň we 

türkmen diline  terjime ediň. 

َٛ ُٚ ر٤ض؟ــ ٗؼْ، ُٚ ر٤ض ؿ٤َٔ. َٛ ػ٘يٙ ٌٓظزش ك٢      

حُز٤ض؟ــ ػ٘يٙ ٌٓظزش ًز٤َس. َٛ ك٤ٜخ ًظذ ػَر٤ش؟ ـ ٗؼْ، 

ك٤ٜخ ًظذ ػَر٤ش. َٛ ٓؼي ًظذ ىٍح٤ٓش؟ ـ ٗؼْ، ٓؼ٢ 

. َٛ حٌُظخد حُؼَر٢ ٓؼي؟ـ حٌُظخد حُؼَر٢ ًظذ ىٍح٤ٓش

 ٓؼ٢. َٛ ُي٣ي ٍٝم ٝ ًظذ؟ـ ٗؼْ، ُي١ ٍٝم ٝ ًظذ.

 
Gönükme  134.  Aşakdaky sözlemleri arap diline terjime 

ediň we depderiňize ýazyň. 

 

Bu okuw otagy. Onda mugallymlar we talyplar bar. Bu 

kitaphana. Onda kitaplar we žurnallar bar. Bu stol. Onda 

depderler we galamlar bar. Bu şäher. Onuň giň köçeleri we 

meýdançalary bar. Bu öý. Ondan bir erkek adam çykdy. Bu 

zawod. Işçiler oňa tarap ýörediler. Biz daşaryk çykdyk. 

Biziň öňümizde owadan agaçlar bar. Bu piramidalar. Biz 

olar barada kitaplarda okapdyk.Bu arap talyplary. Şu gün 

biz olara gideris. Okuw otagyna mugallym girdi. Onuň 

elinde arap kitaplary bar. Biz arap şäherleri baradaky 

ýazgyny okadyk. Şäherde uniwersitet bar. Onuň 

mugallymlary araplar hem-de daşary ýurtlular. Onuň 
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fakultetlerinde köp talyp oglanlar we gyzlar bar. Olar öz 

uniwersitetlerinde köp okuw derslerini öwrenýärler.  

 

Gönükme  135.   Teksti göçürip hereket goýuň we terjime 

ediň. 

 كائٔحذهًٔاٍٗرإ أٍُروِح ٝ أُؽا٣كج اُ

. ٍث٤ْ ىحثْطًَٔخٗٔظخٕ رِي ٓٔظوَ ٝ ٓلخ٣ي 

ظخٕ هَرخٕ ه٢ُٞ رَى١ ٓلٔيٝف. طوغ طًَٔخٗٔظخٕ طًَٔخٗٔ

س آ٤ٓخ. أٓخ كيٝى طًَٔخٗٔظخٕ ٖٓ حُ٘ٔخٍ   ٍ ك٢ هخ

ُهٔظخٕ، ٝ ٖٓ حَُ٘م أُٝرٌٔظخٕ ٝ أكـخٗٔظخٕ، ٝ ٖٓ ًخ

حُـ٘ٞد ا٣َحٕ، ٝ ٖٓ حُـَد آًٍر٤ـخٕ. ٓٔخكش 

٤ًِٞٓظَ َٓرغ. طظؤُق  491,54طًَٔخٗٔظخٕ كٞح٢ُ 

 حُٔلخكظخص. رخى ٝ هْٔآ طًَٔخٗٔظخٕ ٖٓ ٓي٣٘ش ػ٘ن

طظٔظغ طًَٔخٗٔظخٕ رؼَٝحص ١ز٤ؼ٤ش ك٢ ٤ِ١ؼظٜخ حُزظٍَٝ ٝ 

 حُـخُ.

رو٤خىس كوخٓش ٍث٤ٔ٘خ هَرخٕ ه٢ُٞ رَى١ ٓلٔيٝف 

ٓ٘ـِحص  يحثٔشٜٗيص طًَٔخٗٔظخٕ حُٔٔظوِش ٝ حُٔلخ٣يس حُ

ط٣ٞٔ٘ش ٟؤش ِٗٔض ٓوظِق حُٔـخلاص ٝ حُوطخػخص. ٝ هي 

ِس ٖٓ كووض طًَٔخٗٔظخٕ هلاٍ ٓ٘ٞحص حلإٓظولاٍ حُٞؿ٤

 . ًز٤َس حُِٖٓ ٠ٜٗش ك٠خ٣ٍش

خٛش ٖٓ كوخٓش هٗخٍ حُظؼ٤ِْ ك٢ طًَٔخٗٔظخٕ ػ٘خ٣ش 

ٍث٤ٔ٘خ ا٣ٔخٗخ  رؤ٤ٔٛش حُظؼ٤ِْ ك٢ طٞك٤َ أك٠َ حُٔزَ ُِل٤خس 

 حُٔؼ٤يس .

طًَٔخٗٔظخٕ ػ٠ٞ ك٢ حُٔ٘ظٔخص ٝ ح٤ُٜجخص حُي٤ُٝش ٝ 

حلإه٤ٔ٤ِش ح٥ط٤ش: حلأْٓ حُٔظليس، حُٔ٘ظٔش حُٔئطَٔ حلإٓلا٤ٓش 
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ٕ طًَٔخٗٔظخٕ ػ٠ٞ ك٢ ًؼ٤َ ٖٓ حُٔ٘ظٔخص حُي٤ُٝش ًٔخ أ

 حلأهَٟ حُظخرؼش ُلأْٓ حُٔظليس.

 طزٞأص طًَٔخٗٔظخٕ ٌٓخٗخ َٓٓٞهخ ك٢ حُٔـخٍ حُٜل٢.

 ٤ِٕٓٞ ٗٔٔش.  6ػيى حٌُٔخٕ ك٢ طًَٔخٗٔظخٕ أًؼَ ٖٓ 

 حُِـش ح٤َُٔٓش ُظًَٔخٗٔظخٕ ٢ٛ حُظًَٔخ٤ٗش.
 

Täze sözler: 

س    ٌ  ٍ  kontinent ه خ

ي  ) ك    serhet, çäk ي ٝى  (ك 

  ٗ  ٍ خ  ٔ demirgazyk 

م    َ  ٗ gündogar 

د    ٞ٘  günorta ؿ 

د    َ  günbatar ؿ 

ش   خك   ٔ  ٓ meýdan 

حُ ٢  ٞ  töweregi, takmynan ك 

ر غ  َ  ٓ ظ َ  ٓ  ٞ٤  ِ  ً inedördül  kilometr  

 düzülmek ط ؤُ  ق  )ط ظ ؤُ  ق  (

خك ظ ش   ل   ٓ welaýat 

  ٔ ظ غ  ) ط ظ   ٔ  ظ غ  (ط 
peýdalanmak, bar 

bolmak 

س    ٝ  َ  baýlyk ػ 

  ٢  tebigy ١ ز ٤ؼ 

ش    baş, öň ١ِ  ٤ؼ 

  ٍ ٝ  َ  nebit ر ظ 
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  ُ خ  gaz ؿ 

س    ýolbaşçylyk ه ٤ خى 

ٜ ي  (  ٘ ٜ ي  )٣   ٗ görmek, şaýat bolmak 

حص    ِ  ـ  ٘  ٓ ösüşler, üstünlikler 

ٞ ١  ط    ٔ  ٘ ösüş 

  ْ و   ٟ ägirt uly 

  َ  ٔ  ٗ )  َ  ٔ  ٘  ٣( öz içine almak 

ٍ  ) حص  ( خ  ـ  ٓ ugur 

 pudak ه ط خع  ) حص  (

وِّن  ( و ن  ) ٣ ل   amala aşyrmak ك 

  ٍ لا  wagtyň içinde ه 

  ِ ٤ ؿ   ٝ gysga 

ش    ٠ ٜ  ٗ Galkynyş 

  ١ ٍ خ  ٠  medeni ك 

)  ٍ ٍ  )٣٘  خ  almak ٗ خ

  ْ ٤ ِ  bilim ط ؼ 

٘ خ٣ ش    alada ػ 

ش  ه  ٛ  aýratyn خ

 ynanyp ا٣ٔخٗخ  

٤ ش    ٔ  ähmiýet أٛ  

  َ ك ٤  ٞ  döretmek (isim) ط 

  َ  iň gowy أ ك ٠ 

)  َ ز   ٓ  (  َ ز ٤  ٓ ýol 
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٤خس    durmuş ك 

٤ي   ؼ   ٓ bagtly 

خء  (  ٠ ٞ  ) أػ   agza ػ ٠ 

ش    ٔ ٘ ظ   ٓ iri gurama 

 gurama ٛ ٤ ج ش  

  ٢  ٔ  sebitara اه ِ ٤

 aşakdaky آصٍ 

ْ  حُ  ٓ
س  حلأ  ي  ظ ل   ٔ 

Birleşen milletler 

guramasy 

  َ  ٔ ط  ئ   ٔ ش  حُ  ٔ ٘ ظ   ٔ حُ

٤ ش    ٓ لا  ٓ  حلإ

Yslam konferensiýasy 

guramasy 

 tabyn, degişli طخر غ  

أ  (  ٞ أ  ) ٣ ظ ز   ٞ  eýelemek ط ز 

ٓ ٞم    َ  ٓ höwes edilýän 

  ٕ خ  ٌ  ٓ ilat (k.s.) 

ش    ٔ  ٔ  ٗ baş, adam 

  ٢  ٔ  ٓ  ٍ  resmi 

Gönükme  136.   Nakyllary göçüriň,  ýat   tutuň  we  

türkmen dilinde şol manyny aňladýan  meňzeşligi  tapyň. 

 

ظٚ  .. ۱  ٓ ث خ  ٍ ض    ٓ ظٚ   ىح  ٓ ٤ خ  ٓ ٘ ض    ٔ ٖ  ك   ٓ         

ي.  . ۲ ؿ   ٝ ي   ٖ  ؿ   ٓ  

     On  sekizinji  sapak  -   اُكني  اُصآٖ  ػّه 

Işlik sözlemi 
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   Arap dilinde habary işlikden ýasalan sözlemlere işlik 
sözlemi diýilýär. Işlikden ýasalan habar eýeden öň hem soň 

gelip bilýär.    

   Eger habar eýeden öň gelse, onda ol eýe bilen jynsda 

ylalaşýar we eýäniň sanyna garamazdan diňe birlik sanda 

goýulýar. Eger işlikden ýasalan habar eýeden soň gelse, ol 

eýe bilen doly ylalaşýar. 

Mysallar: 

ذ   ُ ي   ُ ؼ   ٞ  ُ ُ ي              .Çaga oýnady      ح  ٞ  ُ ذ  ح  ُ ؼ 

ذ   ٕ   ُ ؼ  ح ُ ي   ٞ  ُ ٕ        .Iki çaga oýnady     ح ح ُ ي   ٞ  ُ ز خ ح  ُ ؼ 

ذ   لا ى   ُ ؼ   ٝ لا ى       .Çagalar oýnady      حلأ   ٝ ح حلأ  زٞ   ُ ؼ 

              ٌ ظ ز ض  ٘ ض   ً  ُ ز  ٘ ض               .Gyz ýazdy            ح ُ ز   ظ ز ض  ً   ح

                 ٌ ظ ز ض   ً   ٕ ٘ ظ خ ُ ز  ٕ          .Iki gyz ýazdy        ح ٘ ظ خ ُ ز  ظ ز ظ ظ خ ح  ً 

   

  ٌ ظ ز ض  ُ ز٘  خص   ً  ُ          .Gyzlar ýazdy       ح ٖ  ز٘  خص  ح ظ ز   ً 

   Işlikden bolan habaryň eýe bilen ylalaşýan bu kadasy eýe 

birlik, ikilik sanda, şeýle hem ol adamy aňladyp köplük 

sanda gelse güýji bardyr. Eger eýe adamy aňlatmaýan 

atlardan ýasalyp, köplük sanda bolsa, onda onuň işlikden 

ýasalan habary mu'annesiň birlik sanynda goýulýar. (Seret: 

edil predmetleriň we haýwanlaryň atlarynyň aýyrgyç bilen 

ylalaşygy ýaly. Meselem: س   )    َ ؼ ٤  ً ظ ذ    ً    

Mysal üçin :  

  ٌ ه ل ض   ٝ س    ٍ ٤ خ  ٔ س           .Awtomobil durdy     حُ  ٍ ٤ خ  ٔ ٌ  حُ ه ل ض   ٝ
         ٍ ٤ خ  ٔ ٌ  حُ ه ل ض   ٝ   ٌ  ٕ طخ  Iki awtomobil durdy .    ه ل ض  ٝ 
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  ٍ ٤ خ  ٔ ٌ  طحُ  ٕ خ حص        ٍ ٤ خ  ٔ ص    حُ  ٌ ه ـ لـ   ٝ   Awtomobiller durdy.  

حص    ٍ ٤ خ  ٔ ٌ  حُ ه ل ض   ٝ   

ِ ذ      ٌ د   حُ  َ  ٛ. It gaçdy      د  َ ِ ذ  ٛ   ٌ  حُ

ر خ    َ  ٛ  ٕ ِ زخ  ٌ د                . Iki it gaçdy      حُ  َ  ٛ  ٕ ِ زخ  ٌ حُ  

ر ض    َ  ٛ    ٌ  ٌ لاد  حُي    Itler gaçdy.       ٌ ٌ لاد  ٌ  حُ ر ض   َ  ٛ  

 
Doldurgyç 

 

     Sözlemiň işlikden bolan agzasyna baglanyp, ony 

aỳyklap gelỳän sözlere doldurgyç diýilýär. Olar gymyldy-

herekete degişli ỳagdaỳlary görkezỳärler we baglanỳan 

sözlerini anyklaşdyryp gelỳärler. Doldurgyç hereketiň 

gönükdirilen zadyny, ýagny obýektini aňladýar. Işlikden 

ýasalan habar özüne dodurgyjy baglap bilýär. Doldurgyç 

göni we göni däl görnüşde bolýar. Göni doldurgyç täsirini 

geçirýän işlige baglanyp, hereketiň gönüden-göni 

ugrukdyrylan zadyny aňladýar. Ol  sözlemiň baş 

agzalaryndan  soň getirilip, ýeňiş düşümde goýulýar.  

Mysallar: 
  ّ  ٍ خُ ي  حُي  ظ ذ  ه   ً    -  Halyd sapagy ýazdy.  

Patma sapagy ýazdy.             -  ّ  ٍ ش  حُي   ٔ ظ ز ض  ك خ١   ً       
   Eýe aýratyn nygtamak islenilende  göni doldurgyç eýeden 

öň hem gelip biler.  

Mysal üçin:  ٞى ٔ ل   ٓ س   ٣ي   َ  ـ أ حُ  َ ٌ  ه        Mahmyt gazeti okady. 

   Eger eýe we göni doldurgyç düşüm goşulmalaryny kabul 

etmeýän atlardan ýasalan bolsa, onda eýe hökman birinji 

nobatda getirilýär. Mysal üçin: 
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ط ل ٠      ٜ  ٓ  ٠ ٓ ٞٓ  َ  .Musa Mustapany garşylady  ه خر 

       ٠ ٓ ط ل ٠ ٓٞ  ٜ  ٓ   َ ه خر   Mustapa Musany garşylady. 

   Eger işlikden ýasalan habar gaýdym derejede bolup, eýe 

agzalmaýan bolsa, göni doldurgyç eýe hökmünde gelýär we  

baş düşümde goýulýar.  

Mysal üçin:      ً  ذ  ظ   ّ  ٍ  .Ders ýazyldy     -    حُي 

   Göni däl doldurgyç predmetleriň herekete bolan dürli 

gatnaşyklaryny (maksadyny, ugruny we ş.m) aňladyp, 

işlige dürli sözöňileriň üsti bilen baglanýar we eýelik 

düşümde goýulýar. Göni däl doldurgyç göni doldurgyçdan 

soň getirilýär. Mysal üçin: 

    ٕ ٚ  ك٢ ُ ز ٘خ ٣و  ي   ٛ َ ٓخُ ش  ا٠ُ  ظ ذ  حُط خُ ذ  حُ  ً    -  
     Talyp öz Liwandaky dostuna hat ýazdy.     

  Käbir işlikler göni däl doldurgyçlary hem özlerine 

sözöňüsiz, ýeňiş düşümde baglaýarlar. Mysal üçin:    

   ٔ َ  حُز  ه  ٕ  ظى  خ      -    Ol baga girdi. 

س      ٍ ٤ خ  ٔ ً ذ  حُ  ٍ      - Ol maşyna mündi. 

 

 

Birigýän çalyşmalaryň işliklere baglanylyşy. 

 
   Birigýän çalyşmalar işliklere  baglananda türkmen dilinde 

at çalyşmalarynyň ýeňiş düşümdäki manysyny berýär. 

Mysallar:  

 ٚ ٓ  ٍ ٌ  ى      - Ol ony (dersi) öwrendi. 

خ   -  كٜ   َ  .Ol ony (mu'annes) tanady         ػ 

   Birigýän çalyşmalaryň baglanýan işlikleri öz aňladýan 

manylaryna görä, türkmen dilindäki at çalyşmalarynyň baş 
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düşümdäkisinden başga düşümlerdäki manysyny hem 

görkezip biler. 

Mysallar:  خ  ِٜ ه    .Ol oňa (muannes) girdi    - ى 

ؤُ  ظ ٚ          ٓ     -  Ol (muannes) ondan sorady. 

   Birigýän çalyşmalar öten zamanyň III ýöňkemesiniň 

muzäkkeriniň köplük sanynda bolan işliklere baglananda, 

işligiň soňundaky ح (elif) goşulmasy düşürilýär. 

 Mysallar:   ى كٞ   َ -  ػ  Olar (muzäkker) seni tanadylar. 

         ٙٞ ٓ  ٍ   .Olar (muzäkker) ony öwrendiler -           ى 

   Eger işlik öten zamanyň II ýöňkemesiniň muzäkkeriniň 

köplük sanynda bolup oňa birigýän çalyşma baglansa, uzyn 

u: çekimlisi ( ٝ waw harpy)  artdyrylýar. Mysallar:   

 -   َ ٞٙ  ػ   ٔ   .Siz (muzäkker) ony (muzäkker) tanadyňyz ك ظ 

     ٞ ٔ أ ٣ ظ   ٍ   َ ٛخٛ   -  Siz ony (muannes) gördüňizmi? 

   I ýöňkemäniň birlik sanynyň birigýän çalyşmasy işliklere 

baglansa, çalyşmanyň öňüne  n sesi (  ٕ nun harpy) goşulýar.  

Mysallar:  ١ِ  ز٘  ٢    - Ol meni gözledi. 

               ٢ ٗ  ٞ ك   َ  .Olar meni tanady -    ػ 

    Bir işlikde birden köp birigýän çalyşmanyň bilelikde 

gelmezligi üçin  ا٣ خ (iýýa:) ownuk bölegi  ulanylýar. Şeýle-

de bu ownuk bölek  nygtaýjy  wezipesinde çykyş edip 

bilýär.  

ط ٤ ٘خٙ  ا٣ خى    -   أ ػ  Biz ony (muzäkker) saňa berdik. 

ح ٣ ٘خ ا٣ خٛخ    ٍ                - Biz ony (muannes) gördük. 
I ýöňkemedäki  ١ birigýän çalyşmanyň   ف  َ  tanamak“ işligine„  ػ 

ýöňkemelerde baglanyşy 

Birlik Ikilik Köplük San 

Ýöňkeme حُـٔغ حُٔؼ٠٘ حُٔلَى Jynsy 
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ك٘  ٢  َ كخٗ  ٢ ػ   َ ٗ ٢ ػ   ٞ ك   َ  III حًٌَُٔ ػ 

ك ظ ٘ ٢ حُـخثذ  َ ك ظ   ػ   َ خٗ ٢ػ  ك ٘٘  ٢   َ  حُٔئٗغ ػ 
  ٌ ك ض   َ ػ 

٢ ٗ 
خٗ ٢  ٔ ظ  ك   َ  ػ 

خٗ ٢  ٔ ظ  ك   َ  ػ 

٢ ٗٞ  ٔ ك ظ   َ  حًٌَُٔ ػ 
II 

حُٔوخ١

ك ظ٘  ٢ د  َ ك   ػ   ٍ  ٌ٢  ٘٘  ٔ  حُٔئٗغ ظ 

ك ظ٘  ٢  َ  ػ 
ٗخٗ     ٌ ف   َ ػ 

١ 

ٗخٗ     ٌ ف   َ ػ 

١ 

حًٌَُٔ 

 ٝحُٔئٗغ
I 

 حُٔظٌِْ
 

Gönükme  137.   Aşakdaky  sözlemleri türkmen diline 

terjime ediň we depderiňize ýazyň. 

 

أ طلٜٔٞٗ٘خ؟  أ كٜٔظٔٞٛخ؟ ٗؼْ،  .ٗؼْ، كٜٔ٘خٙ  .ٗؼْ، أكٜٔٚ   

ْ، كٜٔ٘خْٛ. أكٜٔظ٢ٗٞٔ؟ ٗؼْ، ٗؼ أكٜٔظْٔٞٛ؟ كٜٔ٘خٛخ.

 كٜٔ٘خى. أكٜٔظٔٞٗخ؟  ٗؼْ، كٜٔ٘خًْ.
 

Gönükme  138.   Sözlemlerdäki   işlikleri öten zamanda 

ýöňkemede üýtgedip   iş depderiňize ýazyň. 

 

ًٛذ  . ًٛذ ح٢ُ حُٔؼٜي  .هَؽ ٖٓ حٌُٔظزش   .هَؽ ٖٓ حُز٤ض

ؿِْ ػ٠ِ  .ىهَ حُلَٜ  .ىهَ حُـخٓؼش  .ح٢ُ ح٤ُٔ٘ٔخ 

               .ؿِْ ح٠ُ حُطخُٝش.  ح٢ٌَُٓ
 

Gönükme  139.  Aşakdaky  soraglara jogap beriň we olary  

depderiňize ýazyň. 

 

 ٖٓ ك٠َ ح٢ُ حُلَٜ؟ .1
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 ٓخًح ح٤ُّٞ ك٢ حُلَٜ؟ .4

 ٖٓ ىهَ حُلَٜ؟ .3

 ٖٓ ريأ حُيٍّ؟ .4

 ٓخًح َٗف حُٔيٍّ؟ .5

 ٓخًح ًظذ ػ٢ِ حُٔزٍٞس؟  .6

 أ٣ٖ ًظذ ؿِٔش ٓل٤يس؟ .7

 كْٜ ٌٛٙ حُـِٔش؟ٖٓ  .8

 ٖٓ هَؽ ح٢ُ حُٔزٍٞس رؼي ًُي؟ .9

 ٖٓ ٣ؼَف حُِـش حُؼَر٤ش ؿ٤يح؟ .11

 ٖٓ هَأ هٜش ه٤َٜس؟ .11

 ٖٓ كْٜ ٌٛٙ حُوٜش؟  .14

 ٖٓ ًظذ ٌٛٙ حُوٜش ك٢ حُيكظَ؟ .13

 ٖٓ أ٣ٖ هَؽ حُٔيٍّ رؼي حُـَّ؟ .14

 ٓخًح ًظذ حُطخُذ؟ .15

 
Gönükme  140.   Sözlemlerdäki  işlikleri öten zamanda 

ýöňkemede üýtgedip depderiňize ýazyň. 

 

  .ىٍٓظْ حُوٜش .كٜٔ٘خ حُٔؼِْ .كظل٘خ حٌُظذ  .ىٍٓ٘خ حٌُِٔخص

 كٜٔظْ  .كظلظْ كٜلا

ًظزٞح  .كٜٔٞح حُٔؼِْ  .ًظزظْ هٜش .ىٍٓٞح حُِـش  .حُيٍّ

                 .ؿِٔش
 

Gönükme  141.   Teksti göçürip hereketlerini  goýuň we 

terjime ediň. 
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 ك٢ اُوه٣ح

٢ ٓلٔي. أٗخ ١خُذ حُٜق حلأٍٝ ٖٓ حُؤْ حُؼَر٢ آٔ 

ك٢ حُـخٓؼش. ً٘ض أْٓ ٤ٟلخ  ُٜي٣و٢. ٗلٖ ٗيٍّ ٓؼخ . 

رخى. ىػخ٢ٗ آ ٛي٣و٢ ٣ٌٖٔ ك٢ حُو٣َش حُو٣َزش ٖٓ ػ٘ن

ٛي٣و٢ ا٠ُ ه٣َظٚ ٤٠ُخكش ُٚ. ٌُُي ًٛز٘خ ا٠ُ ه٣َظٚ رؼي 

 حُيٍّ ك٢ ٣ّٞ حُٔزض. 

 ك٢ ٣ّٞ حلأكي ٠ٜٗض ٖٓ ّٗٞ رخًَح ٝ ؿِٔض ٣ي١ 

ًُي ٍؿؼض ٝٝؿ٢ٜ رٔخء حَُٜ٘ ح١ٌُ ٣ـ١َ هَد حُو٣َش. رؼي 

ؿَكش حلأًَ. أٝلا  َٗر٘خ حُ٘خ١ ا٠ُ ر٤ض ٛي٣و٢ ٝ ىهِض 

حلأٓٞى رخُل٤ِذ حًِ٘خ حُوزِ ٓغ حُِريس رخُؼَٔ. ك٢ ٗلْ حُٞهض 

طليػ٘خ ػٖ ىٍحٓظ٘خ ٝ ٓي٤ٍٓ٘خ ٝ أٛيهخث٘خ. ٓٔغ ٝحُيح ٛي٣و٢ 

خُـي ٝ حلإهلاٙ ٝ ًلآ٘خ ربٗظزخٙ. ٜٗق ُ٘خ أرٞٙ إٔ ٗيٍّ ر

ّ ٝ أؿ٠٘ حُِـخص ٗـ٤ي حُِـش حُؼَر٤ش. هخٍ: "حُِـش حُؼَر٤ش أهي

رخإٗخ ٝ أؿيحىٗخ حٌُِٔخص حُظًَٔخ٤ٗش رخُلَٝف آك٢ حُؼخُْ. ًظذ 

ٛخ. أؿيحىٗخ كخكظٞح حٌُظذ حُٔوط١ٞش ك٢ أٝحُؼَر٤ش ٝ هَ

ٛ٘خىهْٜ ًؤؿ٠ِ ٢ٗء ٓخ ُي٣ْٜ. ك٢ حُٔ٘ٞحص حُٔخ٤ٟش ٓخ 

ٝف حُؼَر٤ش. أُلٔي لله رؼي حٓظولاٍ آظطؼ٘خ إٔ ٗوَأ حُلَ

١ٝ٘٘خ كظق حُؤْ حُؼَر٢ ك٢ حُـخٓؼش ٝ ريأ طي٣ٍْ حُِـش 

حُؼَر٤ش".  هلاٙ ك٢ طؼِْ حُِـشحُؼَر٤ش ٛ٘خى. ػ٤ٌِْ حلإ

ِ٘خ ُٜٔخ: " لا ٌَٗٔ ك٢ ىٍحٓش حُِـش ٛي هض ًلآٚ ُٝؿظٚ. هـ  

 حُؼَر٤ش أريح ". ٝ ٌَٗٗخٛٔخ ُٜ٘خثلٜٔخ حُٔل٤يس.

ٍٞ ًٛز٘خ حُـزَ حُٞحهغ ؿ٘ٞد حُو٣َش ك٢ رؼي ط٘خٍٝ حُلط 

حُط٣َن ا٠ُ حُـزَ ٍأ٣٘خ حُلٔخٓش ٝ حُُٞس ٝ حلأٍٗذ ٝ حُؼؼِذ 

ٝؿ٤َٛخ ٖٓ حُط٤ٍٞ ٝ حُل٤ٞحٗخص. طٜخىك٘خ ٍحػ٢ حُـْ٘ ٝ ٓؼٚ 
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ًِزٚ حٌُز٤َ. ِٓٔ٘خ ػ٠ِ حَُحػ٢ ٓؤُ٘خ ٓ٘ٚ ػٖ أِٛٚ ٝ ؿ٘ٔٚ. 

ٍص ٛي٣و٢ ٓغ حَُحػ٢ ٝ ًِزٚ أٓخٓٚ ٝ ؿ٘ٔٚ ٍٝحإٙ. رؼ  ٞ ي ٛ

 حُظَٜ طؼز٘خ ه٤ِلا ٝ َٗر٘خ حُ٘خ١ ٓلق حُـزَ. 

هز٤َ ؿَٝد حُْ٘ٔ ٍؿؼ٘خ ا٠ُ حُو٣َش. ط٘خُٝ٘خ ١ؼخّ  

حُؼ٘خء ك٢ ر٤ض ٛي٣و٢. ك٢ حُٔٔخء ُحٍْٛ ؿخٍْٛ آٔٚ ٣ًَْ 

ٝ ٛٞ ه٣َؾ حُـخٓؼش. ٛٞ ىٍّ ك٢ ٤ًِش حُظخ٣ٍن. ٛٞ ٓؼِْ 

حُظخ٣ٍن ك٢ ٓيٍٓش حُو٣َش ح٥ٕ. أهزَٗخ ٓؼِْ حُظخ٣ٍن ػٖ 

ه٣َظْٜ. رؼي ًُي أٗخ ٝ ٛي٣و٢ ىٍٓ٘خ ىٍٝٓ٘خ ٝ ًظز٘خ  طخ٣ٍن

 كَٟٝ٘خ ٝ كلظ٘خ حٌُِٔخص حُـي٣يس. ٗٔ٘خ ٓظؤهَح .

٠ُ حُٔي٣٘ش رخلأٝطٞر٤ْ ٝ ً٘ض حػيٗخ ك٢ حُٜزخف حُزخًَ  

ٖ ٍح٤ٟخ    ٣ُخٍط٢ ا٠ُ حُو٣َش.   ٓ 
 

 

Täze sözler: 
 

  ٍ  ٝ   birinji, ilkinji أ 

) ف   ٞ٤  ٟ ٤ ق  )  ٟ myhman 

خ   ػ  ٞ(ى  ىػ   ٌ  ١ ( çagyrmak 

٤ خك ش    ٟ myhmançylyk 

ز ض    ٔ ّ  حُ  ٞ  ٣ şenbe 

ي   ّ  حلأ ك   ٞ  ٣ ýekşenbe 

(  ٞ   ٜٗ   ٣)  ٞ  ٜ ٘ turmak 

  ّ  ٞ  ٗ uky 

ح  َ  ً  ir ر خ
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)  َ  ٔ  ـ  ٣(  َ  ٔ  ýuwmak ؿ 

ؿٞٙ (  ٝ (  ٚ ؿ   ٝ ýüz 

خء    ٓ suw 

د    َ  golaýynda, ýakynynda ه 

غ  ( ؿ   َ غ  ) ٣  ؿ   ٍ dolanmak 

  َ  ً ك ش  حلأ   َ  aşhana ؿ 

  ٝ  ilki bilen لا  أ

خ١    ٗ çaý 

ِ ٤ذ    süýt ك 

س   ر ي   ُ ýag, mesge 

ه ض    ٞ ْ  حُ  şol wagt ٗ ل 

ي ع  ( ي ع  ) ٣ ظ ل   gürrüň bermek ط ل 

غ  (  ٔ  ٔ غ  ) ٣   ٔ  ٓ eşitmek 

  ٕ حُ يح  ٝ ene-ata 

ٗ ظ ز خٙ    üns bilen ر ب

ق    ٜ  ٘ ق  ) ٣   ٜ  ٗ . ) maslahat bermek 

ي    çynlakaýlyk ؿ 

  ٙ لا  yhlas اه 

٤ي    ـ  ٗ Biz gowy bilýäris. 

٠ ٘  iň baý أؿ 

  ْ خُ   dünýä ػ 

 ) ش  )حص   ٔ  ِ  ً söz 

خك ع  ( خك ع  ) ٣ ل   goramak, gorap ك 

saklamak 
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  ١ طٞ  و   ٓ golýazma 

 ) ٘ خى م   ٛ ٘ ي ٝم  )  ٛ sandyk 

٠ ِ  iň gymmatly أ ؿ 

ء  ٗ   ٤ خء  (  ٢   ٗ  zat ) أ 

٘ خ ظ ط ؼ   ٓ  .Biz başardyk ا

ي  لله    ٔ ُ ل   .Hudaýa şükür أ

  ٖ  ١  ٝ Watan 

  ٙ لا ْ  حلإه   ٌ  ٤ ِ  Siziň yhlas etmegiňiz ػ 

gerek. 

  ْ ُِّ  okamak, öwrenmek (at) ط ؼ 

) يِّم   ٜ ي م  )٣   ٛ tassyklamak 

ش   ؿ   ٝ  ُ ýanýoldaş aýal 

  َ  ٔ  ٌ  ٣ (  َ  ٔ  ً) ýaltalyk etmek 

خث ق  (  ٜ ش  ) ٗ  ٤ل   ٜ  ٗ nesihat, maslahat 

حه غ     ٝ ýerleşýän 

ش     ٓ خ  ٔ  kepderi, gögerçin ك 

س    ُ  ٝ gaz 

ٗ ذ    ٍ  towşan أ 

ِ ذ     tilki ػ ؼ 

  ) ٕ  )حص  ح  ٞ  ٤  haýwan ك 

خى ف  (  ٜ خى ف  ) ٣ ظ   ٜ  tötänleýin duşmak ط 

حعٍ   ٍ çopan 

   ْ  ٘  goýun (k.s.) ؿ 

) ْ ِِّ  ٔ  ٣(   ْ  ِ  ٓ salam bermek 
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  َ  ٛ  maşgala أ 

 )  ٍ ِّٞ  ٜ  ٣ (  ٍ  ٞ  ٛ surata düşürmek 

ذ  ( ذ  ) ٣ ظ ؼ   ýadamak ط ؼ 

  ْ  ٔ  ٘ ٝد  حُ  َ  Günüň batmagy ؿ 

٣ؾ   َِّ  uçurym ه 

)  َ ز  َ  ) ٣ و  ز   habar bermek أ ه 

٘ خ   ٔ  ٗ Biz ýatdyk. 

 .Biz dolandyk خٗ  ي  ػ  

)  ٝ ٝ  َ ٝ  )ك   َ  parz, öý işi ك 

 
Gönükme  142.   Teksti göçürip hereketlerini  goýuň we 

terjime ediň. 
 اُِ٘ٔح ٝ ؼثح اُؤػ

 

ٗظ٠ٜ كٜخى حُؤق، ٝ ظِض كزش ٖٓ كزخطٚ ك٢ حُلوَ. ا

  ؤَٓػض                                                                ك حُلزش ِٗٔش ٍأص

أ٣ٖ أ٣ظٜخ   ٠: حُ ح٤ُٜخ، ٝ كِٔظٜخ ػ٢ِ ظَٜٛخ.  هخُض كزش حُؤق

: ٝ أ٣ٖ  ظ٢.  هخُض كزش حُؤق٤ر ٠: حُ حُِ٘ٔش؟  أؿخرض حُِ٘ٔش

ٌٓظض كزش حُؤق، ػْ هخُض:  !رؼ٤ي !: رؼ٤ي ظي؟ أؿخرض حُِ٘ٔش٤ر

:  ػ٘ي١ كٌَس. ٓؤُض حُِ٘ٔش: ٓخ ٌٛٙ حُلٌَس؟ ٍىص كزش حُؤق

ٜخ ك٢ ٤٘٤حُِ٘ٔش ػ ضكظل .ٓ٘خرَ  أط٢٘٤ًَ، ٝأٗخ أػط٤ي ٓزغ

 !ىٛ٘ش، ٝ هخُض: ٓزغ  ٓ٘خرَ

: ٗؼْ. ٝ ك٢ ًَ ٓ٘زِش ٓجش كزش، رزًَش الله.  ٍىص حُلزش   

هخُض حُِ٘ٔش: ه٢ُٞ. أَٓػ٢. ٛخط٢ كٌَطي. أؿخرض حُلزش: 
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٢٘٤ ك٤ٜخ، ٝ ؿط٢٘٤ رخُظَحد، ػْ  ػٞى١ ٟؼ ل١َ كلَس، ٝكأ

،  ٝحك و ض   حُِ٘ٔش ْٓ حُوخىّ. ٓٞف طـي٣ٖ حُٔ٘خرَ. هخُضٞك٢ حُٔ

يػ٢٘٤ أ٣ظٜخ حُلزش. ٍىص حُلزش: أٗخ لا أهيع. ٝ وٝ ٌُٖ لا ط

ػخىص حُِ٘ٔش، كٞؿيص حُلزش هي ٝهض رٞػيٛخ، أطي١ٍ ٤ًق 

 كٌَ، طؼَف هيٍس الله حُؼظ٤ْ.  ًُي؟
 

Täze sözler: 

خى  ك    ٜ hasyl 

ق    ٔ  bugdaý ه 

) َُّ َ  )٣ ظ   dowam etmek ظ 

ز ش    däne ك 

 (  َ وـ  ٍ  (ك   ٞ وـ  meýdan ك 

َ ع (  ٔ ع  )٣   َ  ٓ  haýdamak أ 

  َ  ٜ  arka ظ 

ِ ش    ٔ  ٗ garynja 

) ٤ذ   ـ خد  ) ٣   jogap bermek أ ؿ 

) ٌ ض   ٔ ٌ ض  )٣   ٓ dymmak 

س    َ  ٌ  pikir, teklip ك 

٤٘ ٢ ً  َ   .Sen meni goý أ ط 

٤ي   ط   .Men saňa bererin أ ػ 

ز غ    ٓ ýedi 

  َ ٘ خر   ٓ ٘ زِ  ش  )   ٓ ) sünbül 

ش     ٘  ٛ  haýran galmak (at) ى 

) ىُّ  َ  ٣(  ٌ ى   ٍ jogap gaýtarmak 
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ج ش    ٓ ýüz (san) 

ش  الله    ً  َ  Allanyň bereketi bilen ر ز 

٢ ُ  .Sen maňa aýt هٞ 

٢ َ ػ   ٓ  .Sen howluk أ 

 .Sen maňa ber . ٛ خط ٢

١ َ ل   .Sen çukur gaz أ ك 

س    َ ل   çukur ك 

ط٤ِّ٘     .Sen meni göm ٢ؿ 

حد     َ  toprak ط 

 .Sen dolanyp gel ػ ٞى ١

)  ْ  ٓ ح  ٞ  ٓ  (  ْ  ٓ  ٞ  ٓ möwsüm 

  ّ  geljek ه خى 

  ٖ ٣ ي   ـ  .Sen taparsyň ط 

٤٘ ٢و  لا ط    .Sen meni aldama ي ػ 

ي ع    .Men aldamaýaryn لا أ ه 

 .Meni goý ٟؼ٢٘٤

ػ ٞى (   ٝ ي  )  ػ   ٝ wada 

١ ٍ  .Sen bilýärsiňmi أ ط ي 

٤ ق    ً nähili 

س  الله    ٍ َ ف  ه ي  ، ط ؼ   َ ٌِّ ك 

.  ْ ٤ ظ   حُؼ 

Sen piker et, şonda beýik 

Allanyň gudratyna göz 

ýetirersiň. 
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Gönükme  143.   Teksti göçürip hereketlerini  goýuň we 

terjime ediň. 
 ته اُٞاُك٣ٖ

ح  خًخٕ ٍؿَ ُٚ أرٞحٕ ًز٤َحٕ ٝ أٝلاى ٛـخٍ ٝ ًخٕ ر  ٍ

 رخُٞحُي٣ٖ، ٗل٤وخ  ػ٠ِ حلأٝلاى.

ٝ ٣َػ٠   ًخٕ ٣ٌٛذ ًَ ٣ّٞ ك٢ حُٜزخف ا٠ُ حَُٔػ٠

حُٔخ٤ٗش ٝ ٣َؿغ رٜخ ك٢ حُؼ٘خء، ك٤لِزٜخ ٝ ٣ٔو٢ ٝحُي٣ٚ ٝ 

أٝلاىٙ حُٜـخٍ. ٝ ًخٕ أرٞحٙ ٝ أٝلاىٙ حُٜـخ٣ٍ٘ظظَٕٝ هيٝٓٚ 

ٝ لا ٣٘خٕٓٞ كظ٠ ٣ل٠َ حَُؿَ ٝ ٣ٔو٤ْٜ حُِزٖ. َٓس ًٛذ 

ا٠ُ حَُٔػ٠، كزؼي ك٢ ١ِذ حُ٘ـَ ٝ حُؼِق  حَُؿَ رخُٔخ٤ٗش

كظؤهَ ًُي ح٤ُّٞ، كَؿغ ا٠ُ حُز٤ض، ٝ هي ًٛذ ًؼ٤َ ٖٓ ح٤َُِ. 

ٝ اٗظظَ أرٞٙ ٝ أٓٚ ٣ٞ١لا، ٝ ًخٕ أرٞٙ ؿخثؼخ، ٝ ًخٗض أٓٚ 

 ؿخثؼش، ٝ ٍهي أرٞٙ ٝ ٍهيص أٓٚ رؼي حلإٗظظخٍ حُط٣َٞ.

ٝ ٍؿغ حَُؿَ ٝ ىهَ حُز٤ض، كٞؿي إٔ أرخٙ ح٤ُ٘ن هي 

 ٕ أٓٚ حُؼـُٞ هي ٍهيص.ٍهي، ٝ أ

كظؤٓق حَُؿَ ٝ كِٕ ًؼ٤َح ٝ ٗيّ ػ٠ِ طؤهَٙ، ٝ هخٍ: 

أٓلخ ا٢ٗ طؤهَص ح٤ُّٞ ك٢ حَُٔػ٠ ٝ رؼيص ك٢ ١ِذ حُ٘ـَ 

ٍهيص حُؼـُٞ.  ٝٝ حُؼِق لأٍػ٠ حُٔخ٤ٗش، كظ٠ ٍهي ح٤ُ٘ن 

ٝ كٌَ حَُؿَ َٛ ٣ٞهع ح٤ُ٘ن ٝ حُؼـُٞ؟ ٝ ًَٙ حَُؿَ إٔ 

ٝ أٝلاىٙ ٣٘ظظَٝٗٚ ٝ ٣ٞهع ح٤ُ٘ن ٝ حُؼـُٞ. ٝ ًخٕ أِٛٚ 

ًخٗٞح ؿ٤خػخ كطِزٞح ٓ٘ٚ حُِزٖ. ٝ ٌُٖ حَُؿَ ًَٙ إٔ ٣ٔو٢ 

أِٛٚ ٝ أٝلاىٙ هزَ ٝحُي٣ٚ، ٝ هخف الله ٝ هَٜ: ٤ًق أٓو٤ٌْ ، 

ا٢ٗ اًح ُٖٔ حُظخ٤ُٖٔ. ٝ كِذ حَُؿَ حُٔخ٤ٗش. ٝ ٝهق ٣٘ظظَ 
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إٔ ٣ٔظ٤وع أرٞحٙ، ٝ رو٢ ٝحهلخ ٝ حُويف ػ٠ِ ٣ي٣ٚ، ٝ حلأ١لخٍ 

ٕ ػ٘ي هيٓٚ ٝ ٌُ٘ٚ ُْ ٣ٔوْٜ ٤ٗجخ ٖٓ حُويف ٣زٌٕٞ ٝ ٤ٜ٣لٞ

 ٝ ُْ ٣َ٘د، ٝ رٜض هخثٔخ ٝ حُويف ػ٠ِ ٣ي٣ٚ.

ٝ ١ِغ حُلـَ ٝ آظ٤وع ٝحُيحٙ، كويّ حَُؿَ ُٜٔخ هيف 

 ػٖ ٌٛح حَُؿَ اللهحُِزٖ كَ٘رخ ػْ ٓو٠ أٝلاىٙ، ٝ هي ٢ٍٟ 

ٍح رخُٞحُي٣ٖ، ٢ٍٟ ألله ػٖ ٌٛح حُؼَٔ حُٜخُق ٝ خح١ٌُ ًخٕ ر

ٌٛح حَُؿَ حُزَ ٓخ٤ٗخ ك٢ ح٤َُِ كَأٟ ؿخٍح،  هزِٚ. ٝ َٓس ًخٕ

كوخٍ: أر٤ض ح٤َُِ ك٢ ٌٛح حُـخٍ ٝ أهَؽ ك٢ حُٜزخف.  ٝ ىهَ 

حُـخٍ ٤ُز٤ض، كبٗليٍص ٛوَس ٖٓ حُـزَ كٔيص ػ٤ِٚ حُـخٍ، 

كيػخ الله رٌٜح حُؼَٔ حُٜخُق، ٝ هخٍ : حُِْٜ إ ً٘ض طؼِْ أ٢ٗ 

 كؼِض ًُي حرظـخء ٝؿٜي كخً٘ق ٌٛٙ حُٜوَس، كؤؿخد الله

 ىػٞس ٌٛح حَُؿَ  حُٜخُق ٝ أػخٗٚ.   
Täze sözler: 

 ỳakymly, mähriban َ  ر  

  ٌ ل ٤ن   ٗ rehimli 

ػ ٠  َ  ٓ öri meýdan 

 ) ٠ ػ   َ خ ) ٣  ػ   ٍ bakmak 

٤ ش    ٗ خ  ٓ mal 

ِ ذ  ( ِ ذ  ) ٣ل   süýt sagmak ك 

و ٢(   ٔ و ٠ ) ٣   ٓ suw içirmek 

)  َ ٘ ظ ظ   ٣ (  َ ٗ ظ ظ   garaşmak ا

ّ  ه ي   ٝ gelmek (at) 

  َ  ٠ ظ ٠ ٣ ل  ٕ  ك  ٞ  ٓ لا ٣٘  خ

  َ ؿ   َ  حُ
Olar şol adam gelip  

özlerine süýt içirýänçä 
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 .  ٖ ْ  حُِ ز   ٜ و ٤  ٔ  ٣ ٝ ýatmaýardy. 

ى (  ٌ ي  )٣ ز غ   daşlaşmak ر ؼ 

)  gözlemek, talap etmek ١ِ  ذ  )٣ ط ِ ذ 

ِ ق     ot (mal üçin) ػ 

َ  ) ٣ ظ ؤ ه    (ط ؤ ه   َ  gijä galmak 

٤خع  (  خث غ  ) ؿ   aç (sypat) ؿ 

ه ي (  َ ه ي  ) ٣   ٍ ýatmak 

   ٍ ٗ ظ ظخ ا   garaşmak (at) 

   ُ ٞ  ـ ػ   garry ene 

ٛ ذ    ٌ  ٣  ٕ خ  ً Ol gidýärdi. 

 ) ٓ ق  ٓ ق  )٣ ظ ؤ   ah çekmek ط ؤ 

)  ٕ  ِ ٕ  )٣ ل   ِ  gynanmak ك 

)  ّ ٘ ي   ٣ (  ّ  ökünmek ٗ ي 

  َ ٤  gijä galmak (at)  ط ؤ ه 

ل خ  ٓ  wah, arman أ 

)  َ ٌِّ َ  ) ٣ ل   ٌ  pikir etmek ك 

ه ع  (  oýarmak أ ٣ و ع  ) ٣ٞ 

)  ٙ  َ  ٌ  ٣ (  ٙ َ  ً ýigrenmek, erbet 

görmek 

  ْ  zalym ظ خُ 

ظ ٤ و ع  (  ٔ ظ ٤ و ع   ) ٣   ٓ  oýanmak ا

 galmak, durmak ر و ٢  ) ٣ ز و ٠ (

حه ق    ٝ duran 

(ه    حف   kürüşge ي ف  )أ ه ي 
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)٢ ٌ ٌ ٠ ) ٣ ز   aglamak ر 

  ) ٤ق   ٜ خف  ) ٣   ٛ gygyrmak 

) ّ ح ّ   )أ ه ي   ädim, aýak ه ي 

  ْ  dik duran ه خث 

 atmak, dogmak ١ِ  غ  ) ٣ ط ِ غ (

   َ  ـ  daň ك 

 )  ّ ّ  ) ٣ و يِّ  getirmek ه ي 

ح   ٌ  ٛ  ٖ ٢  ألله  ػ   ٟ  ٍ
 ١ ٌ َ  حُ  ؿ   َ ح حُ   َ ٕ  ر  خ  ً

  ٖ  ٣ حُ ي   ٞ  ُ  ر خ

Alla ene-atasyna 

mähriban bolan bu 

adamdan razy boldy. 

) ٟ  َ أٟ  ) ٣   ٍ görmek 

  ٍ خ  gowak ؿ 

 )  gijäni geçirmek ر خص  ) ٣ ز ٤ض 

)  ٍ ي  ٘ ل   ٣ (  ٍ ي  ٗ ل   ýykylmak ا

س    َ و   ٛ gaýa 

  ٍ خ  ـ  ُ ٚ  ح  ٤ ِ ي ص  ػ   ٔ  Gowagyň agzy ك 

ýapyldy. 

خ الله   ػ   .Ol Allany çagyrdy ى 

خُ ق    ٛ   َ  ٔ  ýagşy iş ػ 

ْ  أ٢ِّٗ   ِ ٘ ض  ط ؼ   ً   ٕ ْ  ا حُِٜ  

خء    ـ ُ ي  ح ر ظ   ً ِ ض   ك ؼ 

  ٙ  ٌ ق  ٛ   ٘  ً ٜ ي  ك خ ؿ   ٝ
س    َ و   ٜ  حُ

Eý Allam, meniň ol işi 

seniň razylygyň üçin 

edendigimi bilseň, 

onda bu gaýany aç. 

خد  الله   ح ك ؤ ؿ   ٌ س  ٛ   ٞ ػ   Allatagala bu ýagşy ى 
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  ٝ خُ ق    ٜ َ   حُ ؿ   َ حُ

خٗٚ  .  أ ػ 

adamyň dilegini kabul 

etdi we oňa ýardam 

berdi. 

 

Gönükme  144.  „ ٖرَ حُٞحُي٣‖  teksti ýatdan gürrüň beriň. 
 

On  dokuzynjy  sapak  -   اُكني  اُراٌغ  ػّه 

  Düýbünden inkär etmek 

ً   لا  ٘ ِ ع   اُ٘ اك ٤ ح  ُ 

 

 ownuk bölegi at sözleminde düýbünden inkär لا

etmegi hem aňladyp bilýär. Bu ownuk bölek sözlemiň 

başynda, eýäniň öňünden getirilýär. Eýe  ٍأ artiklsiz, 

tanwinsiz ýeňiş düşümde goýulýar. Mysallar: 

ٍ   لا          ح َ  ك٢ حُي  ؿ   ٍ  –      Öýde hiç kim  ýok.  

  ٙٝ  َ  ٌ  ٓ   َ  ٤ َ  ه     .Asla haýyr iş edýän ýigrenilmez – لا كخػ 
Kä halatlarda şular ýaly sözlemleriň habary düşürilip hem 

bilner. Mysallar: 

zyýany ýok (Onda erbetlik ýok) –   ّ  لا ر ؤ 

          şübhesiz, şeksiz ( Onda şek-şübhe ýok) –    ي ٗ    لا 

             şübhesiz, ylym galkynyşyň esasydyr –  

                 ٝ  ْ  ِ ُ ؼ  ّ   لا ح ش   ٗ ي  أٓخ  ٠ ٜ حُ٘   

 sözöňüsine goşulyp gelse, yzyndaky د   ownuk bölegi لا 

isimi tanwinli we eýelik düşümde goýýar hem-de onuň 

ýoklugyny aňladýar.     

Mysallar:           işsiz – ٌ  رلا ػ    ٍَ  ٔ     

                             ylymsyz   ْ  ِ   –رلا ػ 
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خ    ownuk böleginden soň لا   ٔ  ٤  ٓ sözi goşulsa, ol 

„aýratynda― diýen manyny berýär.Mysallar:   Men 

iýmişleri, aýratyn-da apelsini gowy görýärin. 

ً ٜ ش   ُ لخ ذُّ ح خ أ ك   ٔ  ٤  ٓ ٍ   لا  ط وخ  َ ز   ُ – ح  
 

٤ ه   we ؿ     ٗ  sözleriniň ulanylyş düzgüni   ت ؼ 

  َ  ٤  başga― sözi arap dilinde idafanyň I agzasy„  ؿ 

bolup gelse, II agza bolup gelen sypatyň ýoklugyny 

aňladýar.   

Mysal üçin:      ٌٍ ٍَ ٤  ٔ َ  ؿ   ٤  ,owadan däl – ؿ 

ق                         ٟ ح  ٝ   َ  ٤ ٌٍ ؿ   – düşnükli däl.    

  َ  ٤  sözi arap dilinde idafanyň I agzasy bolup gelse, II agza ؿ 

bolup gelen birigýän çalyşma bilen „başgalar― manysyny 

aňladýar. Onuň özünden öň gelen garaşly sözi bilen sanda, 

jynsda ylalaşýan  birigýän çalyşmany kabul etmegi we şol 

söz bilen düşümde ylalaşmagy hökmandyr. 

Mysal üçin: حُطلاد  ٖ  ٓ   ٙ  َ  ٤ ؿ   ٝ   ْ ٤ ِ  ٓ ؽ    َ  Selim we – ه

başga talyplar çykdy. 

   ٞ  sözi  „käbiri― diýen manyny aňladyp, söz  ر ؼ 
düzüminde idafanyň I agzasy ýaly ulanylýar,  II agza   

köplük sanda bolup, onuň  ýagdaýy sözlemdäki ornuna  

baglylykda  goýulýar. 

 Mysal üçin:      ١لاد   ٞ ٌٍ ر ؼ    käbir talyplar,    ّحُ٘خ   ٞ  ر ؼ 
käbir (belli) adamlar. 

 
Gönükme  145.  Teksti göçürip hereketlerini  goýuň we 

türkmen diline terjime ediň.  
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ًٛزض ا٠ُ حُلي٣وش. ٓغ ٖٓ ًٛزض؟ ا٠ُ ح٣ٖ ًٛزض أْٓ؟ 

ًٛزض ٓغ ٛي٣و٢. َٛ ُٚ ٤ٓخٍس؟ لا، ٤ُْ ُٚ ٤ٓخٍس. ُٚ 

حؿش ٗخ٣ٍش.  ٍ ٓخ ٌٖٓ ك٢ ٌٛح حُز٤ض ك٢ حُؼخّ حُٔخ٢ٟ؟  ى

ٌٖٓ ك٤ٚ ٓيٍّ أؿ٘ز٢. أ١ ًظخد هَأص ك٢ حُٔ٘ش حُٔخ٤ٟش؟ 

هَأص ى٣ٞحٕ ٓويّٝ ه٢ُٞ ٝ كلظض ٓ٘ٚ هٔٔش أٗؼخٍ. 

َٛ ػَكض ٓخ كيع  أكٔ٘ض ٣ض ٓلٔي، أٗض ١خُذ ٓـظٜي.

ك٢ حلأٓزٞع حُٔخ٢ٟ؟ لا، ٓخ ػَكض. َٛ ٍأ٣ض هط٢؟ ٗؼْ، 

َٛ ًظزظٚ رخُِـش حُؼَر٤ش؟ ٗؼْ، أٝلا  ًظزظٚ ػْ    هطي ؿ٤َٔ.

طَؿٔظٚ ا٠ُ حُِـش حُظًَٔخ٤ٗش. ٖٓ كظق حُزخد؟ كظلٚ ٓٔخػي 

حُٔي٣َ. حلأٝلاى ُؼزٞح ك٢ ح٤ُٔيحٕ حُل٤ٔق. ٗظَص أٜٓخطْٜ 

ٝ ػَكض ٗلٔي. هَؽ حُظلا٤ٌٓ ا٤ُْٜ ربٗظزخٙ. ٓٔؼض ٛٞطي 

ٖٓ حُٔيٍٓش ٝ ًٛزٞح ا٠ُ حُِٔؼذ. ٓخًح ُؼزظْ ح٤ُّٞ؟ ُؼز٘خ 

 ًَس حُويّ. ٖٓ كخُ؟ كخُ ك٣َو٘خ.  

    
Gönükme  146.   Aşakdaky söz düzümlerini we sözlemleri 

arap diline terjime ediň. 

 
Sen şu gün haçan ukudan turduň? Men teatra gitdim we ol 

ýerde oýun gördüm. Ol uzak gün ekin ýerinde işledi. Meniň 

enem-atam obada ýaşaýar. Onuň dogany meşhur alym. Sen 

täze geýimiňi geýdiňmi? Men bu çagalary düýn hem 

gördüm. Siz hem olary gördüňizmi? Men gök önümleri, 

aýratyn-da pomidory gowy görýärin. Seniň ýanyňa kim 

geldi? Meniň ýanyma kärdeşim geldi. Öýde hiç kim ýok. 

Abadan şäheri Aşgabadyň golaýynda ýerleşýär.  
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Gönükme  147.   Aşakdaky  gepleşigi okaň,  terjime ediň we 

ýat tutuň.  
 اُطؼاّ اُؼهت٢

 ؟ػزي حَُكٖٔ  :  ٓخ ٍأ٣ي ك٢ حُطؼخّ حُؼَر٢ 

 ٌ. ًْ ٝؿزش طظ٘خٍٝ ػخىس ؟اى٣ٍْ        :  ٣ٌُ

 ػزي حَُكٖٔ  :  ػلاع ٝؿزخص : حُلطٍٞ، ٝ حُـيحء، ٝ حُؼ٘خء.

 اى٣ٍْ        :  ٓظ٠ حُلطٍٞ ؟

 ػزي حَُكٖٔ  :  ر٤ٖ حُٔخىٓش ٝ حُؼخٓ٘ش ٛزخكخ .

 اى٣ٍْ        :  ٝ حُؼ٘خء ؟

 ػزي حَُكٖٔ  :  ر٤ٖ حُٔخىٓش ٝ حُؼخٓ٘ش ٓٔخء.

 س ك٢ حُلطٍٞ ؟ اى٣ٍْ        :  ٓخًح طظ٘خٍٝ ػخى

ػزي حَُكٖٔ  :  حُوزِ ٝ حُلٍٞ ٝ حَُٔر٠ أٝ حُؼَٔ ٝ حُ٘خ١ 

 رخُل٤ِذ.

ْ  ٣ظٌٕٞ حُـيحء ؟   اى٣ٍْ        :  ٓ

ػزي حَُكٖٔ  :  حُـيحء ٝؿزش ٓخه٘ش، ٣ظٌٕٞ ٖٓ حُِلْ ٝ 

 حُو٠خٍ أٝ حُٔٔي ٝ حلأٍُ ٝ  

 حُِٔطش ٓغ حُلخًٜش أٝ حُلِٟٞ.                     

 :  ٝ ٓخًح طَ٘د ٓغ حُـيحء ؟ اى٣ٍْ       

 ػزي حَُكٖٔ  :  حُوٜٞس أٝ حُ٘خ١.
  ) ٖٓ ًظخد حُؼَر٤ش ُِل٤خس(

 

Täze sözler: 

أ ٣ ي    ٍ خ   ٓ Seniň pikiriň nähili? 

ز ش   ؿ   ٝ nahar 
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  ٍ  ٝ  .Sen iýýärsiň ط ظ٘  خ

س   خى   adatça ػ 

حء   ي   günortanlyk ؿ 

خء    ٘ ػ  ٌ agşamlyk 

  ٍ   noýba                  كٞ 

ر  ٠  َ  ٓ mürepbe 

  ٖ خه   ٓ gyzgyn 

  ٕ  ٞ  ٌ  ol ybarat, düzülen ٣ ظ 

  ْ  et ُ ل 

ي    ٔ  ٓ balyk 

ٟ  ٞ  ِ  süýji iýmit ك 

Gönükme  148.   Teksti göçürip hereketlerini  goýuň we 

terjime ediň. 

 ػّواتاق

رخى ػخٛٔش ىُٝظ٘خ حُؼ٣ِِس طًَٔخٗٔظخٕ آ ٓي٣٘ش ػ٘ن 

رخى ػ٘ي ٓلق ؿزَ آ ػ٘ن طوغ .يحثٔشٝ حُٔلخ٣يس حُحُٔٔظوِش 

ٓي٣٘ش ًز٤َس، ؿ٤ِٔش، ًؼ٤َس حلأٗـخٍ ٝ  رخىآ ًٞرظيحؽ . ػ٘ن

حلأُٛخٍ ٝ ح٤ُٔخٙ. ك٤ٜخ ًؼ٤َ ٖٓ حُٔزخ٢ٗ حُـي٣يس حُظؼ٤َٔ. ك٢ 

ك٢ ٗٔخُٜخ ٛلَحء  ًٔخ طوغ ٗٔخٍ حُٔي٣٘ش ٣ـ١َ َٜٗ هَحهّٞ.

حُ٘زخطخص ٝ هَحهّٞ أ٠٣خ . ك٢ ٛلَحء هَحهّٞ ٣٘زض ًؼ٤َ ٖٓ 

 ر٤غ ؿ٤ِٔش ؿيح .   ٍَ. طٌٕٞ ٛلَحء هَحهّٞ ك٢ كَٜ حُخحلأُٛ

ؿخٓؼخص، ٓؼخٛي، ٓيحٍّ، ٓظخكق،  رخىآ ػ٘نك٢ 

كيحثن، ٓٔخٍف، ٓؼخَٓ، ٜٓخٗغ، ٓئٓٔخص ٓظ٘ٞػش، َٓحًِ 
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ِ حُٜلش حُي٤ُٝش، ٜٓلخص ٝ ًػوخك٤ش، ٓطخٍ ى٢ُٝ، َٓح

 اُن... )ا٠ُ آهَٙ(.

ر٢٘ ك٢ ػ٠٣َش ٝ ٓٔظو٤ٔش.  رخىآ ػ٘نٗٞحٍع 

ػيى ًز٤َ ّ حُٔزخ٢ٗ حُـي٣يس. ٝ ٢ٛ هَٜ حَُث٤ْ،  ػ٘وخرخى

كي٣وش حلإٓظولاٍ، هَٜ ٍٝك٤ض، هَٜ حُـ٤ِي، كي٣وش ػخُْ 

 ٝ ُلأُؼخد حُٔخث٤ش ح٣َُخ٢ٟ ُٔز٢ٝ، حُٔـٔغ حلأٓخ٤١َحلأ

 ُٔز٢ ٝ اُن...  ٝحُِٔؼذ حلأ

ؿخٓؼش ك٤ٌٓٞش طًَٔخ٤ٗش. طلَٔ ٌٛٙ  رخىآ ػ٘نك٢ 

ه٢ِ. طوغ حُـخٓؼش ك٢ ٗخٍع  ّٝحُـخٓؼش آْ حُ٘خػَ ٓوي

ٛلَ َٓحى طًَٔخٗزخ٢ٗ هَد هَٜ حَُث٤ْ. ك٤ٜخ ػٔخ٢ٗ 

رٜخ، ٤ًِش حُظخ٣ٍن، ٤ًِش حىآ٤ًِخص: ٤ًِش حُِـش حُظًَٔخ٤ٗش ٝ 

ىحرٜخ، ٤ًِش حُلوٞم ٝ ٤ًِش حُلٔخد، ٤ًِش آحُِـخص حلأؿ٘ز٤ش ٝ 

ز٤ُٞٞؿ٤خ. ٌٓظزش حُل٣ِ٤خء، ٤ًِش حُــَحك٤خ، ٤ًِش ح٤ٔ٤ٌُخء ٝ حُ

كيع حٌُظذ ٝ حُظو٤٘خص حُلآُش. ك٤ٜخ ًؼ٤َ ؼش ِٓٝىس رؤحُـخٓ

 ٖٓ حٌُظذ حُٔطزٞػش ٝ حُٔوط١ٞش.

٣زٌٍ كوخٓش ٍث٤ٔ٘خ هَرخٕ ه٢ُٞ رَى١ ٓلٔيٝف ؿٜٞىح  

 ِٓٔٞٓش ك٢ اػٔخٍ ػخٛٔظ٘خ ٝ طط٣َٞ حُٔـخٍ حُظؼ٢ٔ٤ِ.
 Täze sözler: 

( ق  ل  ٓ   ف  لٞ   ٓ (  etek, esas 

حؽ  ي  ظ  ٞر  ً    Köpetdag 

س  )أ    َ  ٛ  ُ)  ٍ ٛ خ  ُ gül 

٤ خٙ (  ٓ خء  )  ٓ suw 

َ  و  ظ  ٔ  ٓ    Garaşsyz 

ي  خ٣  ل  ٓ    Bitarap 
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) ٍٕ ز خ  ٓ ز ٘ ٠ )  ٓ  bina 

  َ ٤  ٔ  gurlan, gurluşyk ط ؼ 

ٙ (ا    َ ... )ا٠ُ آه  ُ ن   we ş. m. 

١ َ ؿ   ٌ  ١ Ol akýar. 

)  ٍ ٗ ٜخ َ  )أ   ٜ  ٗ derýa 

  ّ حهٞ   Garagum هَ 

٘ ز ض    ٣ Ol ösýär. 

  َ  ٜ  bölüm, pasyl ك 

ع   ِّٞ ظ٘    ٓ  dürli 

  ٢ ُ  ٝ  halkara ى 

ش   ل   ٛ  saglyk 

ش   ل   ٜ  ٓ  sagaldyş merkezi 

  ْ ظ و ٤  ٔ  ٓ  göni 

 .Ol guruldy ر٘  ٢  

  َ  ٜ  köşk ه 

 Garaşsyzlyk آظولاٍ

٤ ض  ه   ٝك   ٍ   َ  ٜ  Ruhyýet köşgi 

ِ ٤ي ١    buzly ؿ 

حك خص  ػ    َ ُ و  ْ  ح خُ   ertekiler dünýäsi 

حُٔـٔغ حلأُٔز٢ 

ُلأُؼخد حُٔخث٤ش ٝ 

 ح٣َُخٟش

Suw sport olimpiýa 

toplumy 

ز ٢ُّ   ٔ  
ذ  حلأُ  ِ ؼ   ٔ  Olimpiýa stadiony حُ
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  ٢  ٓ ٞ ٌ  döwlete degişli ك 

  َ  ٔ  .Ol (mu‘an.) göterýär ط ل 

٘ ز ٤ ش  حُُِّ  خص  حلأ ؿ   ـ  daşary yurt dilleri 

م   وٞ   hukuk ك 

خد    ٔ  matematika ك 

٣ خء    ِ  fizika ك ٤

٤ خء    ٔ ٤ ً  himiýa 

٤ خ ؿ   ُٞ  biologiýa ر ٤ٞ 

ى    ٝ  ِ  ٓ  üpjün edilen 

 tehniki ط و ٘ ٢  

  ٍ  ٌ  ٣ ز 
Ol tagalla edýär, 

yhlasyny gaýgyrmaýar. 

ش    ٓ خ  Hormatly ك و 

 tagalla, yhlas ؿٜٞىح  

  ّ ٞ  ٔ  ِ  ٓ  duýulýan 

  ٍ خ  ٔ  abadançylyk اػ 

  ٍ خ  ـ  ٓ  ugur 

٢  ط    ٔ ٤ ِ ؼ   bilime degişli 

١  ي  ر  أ    ebedi, baky 

 

Gönükme  149.   Aşakdaky soraglara jogap beriň. 

 َٛ ٢ٛ ؟رخىآ ػ٘ن طوغ ؟ أ٣ٖٓي٣٘ش ػخٛٔش طًَٔخٗٔظخٕأ٣ش   

٤ًق هَحهّٞ.  ك٢ ٛلَحء ٣٘زض ؟ ٓخًحك٤ٜخٓخًح ٣ٞؿي . ؟ؿ٤ِٔش

 ػ٘نٗٞحٍع ؟ َٛ ر٤غَطٌٕٞ ٛلَحء هَحهّٞ ك٢ كَٜ حُ
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 ؟ًْطوغ حُـخٓؼش ش؟ أ٣ٖؿخٓؼ رخىآ ػ٘نك٢ ؟ َٛ ٓٔظو٤ٔش خىرآ

ذ؟ َٛ ٌٓظزش حُـخٓؼش ِٓٝىس رخكيع حٌُظ ؟ ٤ًَِٛخص ك٤ٜخ

 ؟ػخٛٔظ٘خ طؼَٔ

Gönükme  150.    رخىآ ػ٘ن   teksti  boýunça on  sany sorag  

düzüň we olary jogaplary bilen  iş depderiňize ýazyň. 

 

Gönükme  151.     خىرآ ػ٘ن  teksti boýunça gürrüň 

taýýarlaň. 

 
Gönükme  152.   Nakyllary göçüriň,  ýat   tutuň  we  

türkmen dilinde şol manyny aňladýan  meňzeşligi  tapyň. 

 

۱ .. ٤ق   ٜ ش  ٣  ُ ز ٤ ٠  َ  ح ٖ  ىحه   ٓ ٤ق   ُ لٜ  ٣ي  ح حُيِّ         

۲ .  . ٛ زٚ   ً   ٖ  ٓ   َ  ٤ ء  ه   َ  ٔ  ُ أ ى د  ح  

 

 

 

Ýigriminji  sapak  -  ُاُكني    ٕٝ ؼّها 

Sypat  
 
   Arap dilinde sypatlar iki dürli bolup, olar hil we  

degişlilik diýen toparlara bölünýärler. Arap diliniň 

sypatlaryna hem jyns, san, ýagdaý we düşüm ýaly 

aýratynlyklar mahsusdyr. Predmetleriň we şahslaryň dürli 

alamatlaryny görkezýän düýp sözlere hil sypatlar diýilýär. 

Olar dürli galyplar arkaly ýasalýar.      

   Mysal üçin:     
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ٍ ى  ،    ل٤ي  ، رخ  ٓ  ،  َ ـ٤  ٛ  ،  َ ٕ  ًز٤ لا  ٔ  ً  ،  َ  ٔ َ  ، أك   ٜ  ٓ                       

   Hil sypatlaryň deňeşdirme we artyklyk derejeleri bardyr. 

 

Degişlilik sypatlary 

 
   Arap dilinde degişlilik sypatlary atlardan ýasalyp, şol 

atlaryň aňladýan düşünjelerine bolan gatnaşygy 

suratlandyrýar. Degişlilik sypatlary atlaryň ähli görnüşli 

goşulmalarynyň düşürilmegi we asyl söze    ی [iýýun] 

goşulmasynyň goşulmagy arkaly  ýasalýar.   

Mysal üçin:  

  ٕ  ,türkmen(iňki) – طَکٔخٗی   → türkmenler – طَکٔخ

türkmençe, 

→ araplar – ػَد    ,arab(yňky), arapça– ػَری   

  ٖ ١ٝ – watan →  ,milli – ١ٝ٘ی   

  ّ   ,yslam(yňky) – آلآی  → yslam – آلا

  ْ ِٓ –parahatçylyk →  ِٓٔی  ٌ –parahat(çylykly),   

 ,oba hojalyk –   ا ی   → oba hojalyk – ٍُحػش

→ uniwersitet – ؿخٓؼش  .uniwersitet – ؿخٓؼی   

 Eger soňy  ح  ýa-da ی  bilen gutaran sözlerden degişlilik 

sypatlar ýasalsa, onda bu  harplar  و   ýa-da    ح   bilen 

çalşyrylyp, oňa    ی  ٌ  goşulmasy goşulýar. Mysal üçin:  

→ Aziýa– آ٤ٓخ    ,Aziýa(nyňky)– أ٤ٓٞی   

→ many – ٓؼ٘ی    ,manyly –  ٓؼ٘ٞی  

 ,Siriýa – ٍٓٞی   → Siriýa– ٣ٍٞٓخ

 .Afrika – اكَهی → Afrika – اك٣َو٤خ
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  Eger degişlilik sypat ýasalýan at  iki sany kök harply 

bolsa, onda üçünji kök harpy ٝ görnüşinde dikeldilip, oňa    

   :goşulmasy goşulýar. Mysal üçin  ی  

  ,atalyk –  بو    → kaka – أد  

  ,doganlyk – أهٞی   → dogan – أم  

 ,ýyllyk –    و    → ýyl – ٓ٘ش        

 .lingwistik –  ُـٞی   → dil – ُـش

   Degişlilik sypatlarynyň muannesi muzäkkeriň soňuna   س  
goşulmasynyň goşulmagy bilen ýasalýar. Mysal üçin:  

ٌ  طـخٍی  – söwda → طـخ٣ٍش – söwda, 

  .senagat – ٛ٘خػ٤ش → senagat – ٛ٘خػی  

   Degişlilik sypatlarynyň arameý görnüşi diýlip 

atlandyrylýan   حٗ ی goşulmasy arkaly ýasalýan ýerlerine hem 

duşmak bolýar. Şu görnüşde ýasalan sypatlarda kämahal 

başga many öwüşgininiň  ýüze çykandygyny synlamak 

bolýar. Mysal üçin: وح  – ruh,     و ی  –spirtli içgi, 

 .ruhany – ٍٝكخٗی  

 

Abstrakt atlar 

 
    Abstrakt manyly atlar muzakker degişlilik atlarynyň 

soňuna س goşulmasynyň goşulmagy bilen  ýasalýar. Mysal 

üçin:  

یة → adam – اٗٔخٗی   سان  ,adamçylyk–  إن

→ yslam – آلآی    ,yslam(çylyk) –  آلا٤ٓش

→ watan – ١ٝ٘ی    .watançylyk–  ٤٘١ٝش
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Gönükme 153.  Aşakdaky  sözlemleri  okaň, göçüriň we 

türkmen diline terjime ediň. 

ه٤خ١ٕٞ . ٌٛٙ حَُٔأس  ٌٛح حَُؿَ ه٤خ١ . ٛئلاء حَُؿخٍ

ه٤خ١ش . ٛئلاء حُ٘ٔخء ه٤خ١خص . ٌٛح ح٤ُ٘ن ٗـخٍ . ؿخٍٟ 

حى . ٌٛح حُؼخَٓ ٛخىم . ًحى حُٔلاف ٓخَٛ . أٗخ كلاف .  كي 

ٗلٖ كلاكٕٞ . أ٣ٖ حُـ٣َيس ؟ حُـ٣َيس ك٠ حُٔللظش . 

حُٔللظش ػ٠ِ ح٠ٌَُٓ  . ك٠ طِي حُٔللظش ًظخد ٝ هِْ ٝ ىكظَ 

ْ ٓغ ِٓٔخٕ . ٍأ٣ض ٛخط٤ٖ . أ٣ٖ ٣ًَْ ؟ ٣ًَْ ٛ٘خ ؿخُ

حُطخُزظ٤ٖ . ًٛذ ٓلٔي ا٠ُ حٌُٔظزش . ىهَ أكٔي ؿَكش حُيٍّ 

. ٓخكَ ٓلٔٞى ا٠ُ َٜٓ . ٍؿغ ٤ٍٗي ٖٓ حُـخٓؼش . ٖٓ 

ًظذ ٌٛٙ حُـِٔش حُؼَر٤ش ؟ ًظذ ٓيٍّ ٌٛٙ حُـِٔش حُؼَر٤ش . 

ؿِْ حُٔؼِْ ٓغ حُطخُز٤ٖ . ٖٓ ٍأ٣ض ؟ ٍأ٣ض ١خُزخ . ٛٞ 

طلاد ٝ حُطخُزخص . ًٛذ هَؽ ٖٓ ؿَكش حُيٍّ ٓغ حُ

حُطلاد ا٠ُ حُِٔؼذ . ًٛزض حُطخُزخص ا٠ُ حٌُٔظزش . ًظذ 

ح رخُطزخ٤َٗ . َٗف حُٔؼِْ  خ ؿي٣ي   ٓ حُٔؼِْ ػ٠ِ حُِٞف ىٍ

حُيٍّ . ٓٔغ حُطلاد حُيٍّ حُـي٣ي . ًٛذ حُٔؼِْ ا٠ُ 

 ؿَكش حُٔؼ٤ِٖٔ .

 
Gönükme  154.   Aşakdaky sözlemleri arap diline terjime 

ediň. 

     Men talyplary gördüm. Olar kitaphanada. Stolyň 

üstünde kitap we gazet bar. Galam ol portfeliň içinde. Arap 

dili kitaby bu tekjäniň üstünde. Gara galam bilen ýazdym. 
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Talyp(muannes) uniwersitete gitdi. Uly surat diwarda. Ol 

iki stolda depderler we galamlar bar. Kerim iki talyp bilen 

otagda otyrdy. Ahmet fakultetden gaýdyp geldi. Daýhan 

meýdanda. Işçi zawotda. Ol fabrikde. 

 

Gönükme  155.   Ýaýyň içindäki sözleri degişli düşümlerde 

goýup göçüriň. Soňra olaryň hereketlerini goýuň.  

خٕ(. ًٛذ حُطخُذ ٓغ )ٌٛحٕ َٗف ُ٘خ حُٔؼِْ )ٌٛحٕ حُيٍٓ

حُ٘خرخٕ( ا٠ُ حٌُٔظزش. ٍأ٣ض )طخٗي حُطخُزظخٕ( ك٠ حُلي٣وش. ٓغ 

ٖٓ ًٛزض ا٠ُ حُـخٓؼش ؟ ًٛزض ٓغ )حُٔؼِٕٔٞ ٝ حُٔؼِٔخص(. 

أهٌ أكٔي ٖٓ ػ٠ِ حَُف )ًظخرخٕ ػَر٤خٕ(. ًٛذ ٣ُي ا٠ُ 

حُٜٔ٘غ ٓغ )حُٜٔ٘يٕٓٞ(. ػ٠ِ )طخٗي حُطخُٝظخٕ( ىكخطَ ٝ 

 ًظذ . 

 
Gönükme  156.   Aşakdaky atlardan degişlilik 

sypatlaryny ýasaň we olaryň manylaryny kesgitläň. 

 

  din ى٣ٖ ylym  ا ة  , oba hojalyk , ػsöwdaِْ,  طـخٍس 

 okuw  َٜٓ, Müsür ,   ىٍحٓش  şäher ,ٓي٣٘ش  

  ِْٓ, parahatçylyk  ٕطًَٔخ, türkmenler 

  Aziýa,آ٤ٓخ  dogan, أم  dünýä, ى٤ٗخ  syýasat, ٤ٓخٓش

 .manyٓؼ٢٘ 

 
Gönükme  157.   Aşakdaky teksti okaň, göçüriň we terjime 

ediň. Soňra soraglara jogap beriň. 
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ن   ج   اُكِّ ه  ع  ح  اؼ   ٌ 
كـَس حُيٍحٓش ٝحٓؼش ك٤ٜخ رخد ٝ ٗخكٌطخٕ . ٝ ك٤ٜخ ٓوخػي 

ُـِّٞ حُطلاد ٝ ٌٓظذ ُِٔيٍّ. ٝ أٓخّ حُطلاد ٓزٍٞس 

ٞى ٝ رـخٗزٜخ ٛ٘يٝم حُطزخ٤َٗ. ٝ ك٠ حُلـَس ُٜٞٗخ أٓ

هِحٗش ٌُِظذ حُؼَر٤ش. ٝ ػ٠ِ حُلخث٢ ٍٛٞ ُِؼِٔخء ٝ حلأىرخء 

خ ه٣َطش حُزِيحٕ حُؼَر٤ش.  ٖٓ حُزلاى حُٔوظِلش ٝ طٞؿي أ٠٣ 

. ٓخًح ٣ٞؿي ك٠ هِحٗش ۲. ٓخًح ٣ٞؿي ك٠ كـَس حُيٍّ؟ ۱

. ٓخ ُٕٞ ۴. ٓخًح ٣ٞؿي ػ٠ِ ؿيٍحٕ حُلـَس ؟ ۳حٌُظذ ؟ 

. أ٣ٖ ۶. أ٣ٖ طٞؿي ه٣َطش حُزِيحٕ حُؼَر٤ش ؟ ۵ٍٞس ؟ حُٔز

. أ٣ٖ طٞؿي ٍٛٞ حُؼِٔخء ٝ ٣۷ٞؿي ٛ٘يٝم حُطزخ٤َٗ؟ 

. َٛ ٣ٞؿي ك٠ كـَس حُيٍحٓش ۸حلأىرخء ك٠ كـَس حُيٍحٓش ؟ 

. ُٔخًح طٞؿي ٓوخػي ك٠ كـَس حُيٍحٓش ؟ ۹ٌٓظذ ُِٔيٍّ؟ 

 .. أ٣ش ه٣َطش طٞؿي ك٠ كـَس حُيٍحٓش ۱۱
 

Işligiň  häzirki - geljek zamany  

كؼَ  أُٙانع   
  

    Arap dilinde işligiň häzirki-geljek zamany hereketiň 

häzirki wagtda ýerine ýetirilýändigini aňladýar. 

   Işligiň I görnüşiniň häzirki zamany degişli sözöňi we 

sözsoňy goşulmalarynyň kömegi bilen ýasalýar. Işligiň 

köküniň birinji harpy sukunly bolýar. Işligiň köküniň ikinji 

harpynyň hereketini ýörite ýat tutmak gerekdir. Onuň ikinji 

kök harpynyň hereketi a, u, i gysga çekimlileriniň biri 

bolup, oňa tapawutlandyryjy çekimli hem diýilýär. Onuň 

hereketini dogry kesgitlemek üçin sözlüklerde işligiň öten 
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zamanynyň yzynda ýaýyň içinde ikinji kök harpyň gysga 

çekimlisi getirilýär ýa-da häzirki zamanyň III 

ýöňkemesiniň muzäkkeriniň birligi getirilýär.  

ظ ذ    ظ ذ   -ً   ٌ  ٣             (u)            ýa-da        ظ ذ  ً Mysal üçin:      

    Şol sebäpli hem işligiň I görnüşiniň häzirki zamandaky 

tapawutlandyryjy gysga çekimlisini bilmek üçin ony 

sözlükden öwrenip, onuň öten zamany bilen häzirki 

zamanyny bilelikde ýat tutmak maslahat berilýär.  

    Işligiň I görnüşsiniň häzirki zamanynda köküň ilkinji 

harpynyň hereketiniň üç gysga çekimliniň birini kabul 

edýänligi üçin onuň degişlilikde 3 galyby bardyr:  

  

a) 

 

 

 

b) 

 

 

 

ç) 

 

 

 

            Işligiň öten zamanynyň goşulmalary 
Birlik Ikilik Köplük San 

Ýöňkeme َحُـٔغ حُٔؼ٠٘ ىحُٔل Jynsy 

ٕ   ٣ ـ ـ  ـ ـ    ٣ ـ ـ  ـ ـ خ
ـ ـ  ـ   ٌ  ١

  ٕ  ٞ  ـ
 حًٌَُٔ

III 

 حُـخثذ

 

ٌ  ٣ ل ؼ َ  

 

  َ  ٣ ل ؼ 

 

  َ  ٣ ل ؼ 
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ٕ   ط ـ ـ  ـ ـ   ـ ـ  ـ ـ خ  ٌ ٖ   ص  ـ ـ  ـ ـ   ٌ  حُٔئٗغ ١ 
ٕ   ط ـ ـ  ـ ـ   ـ ـ  ـ ـ خ  ٌ  ص 

ـ ـ  ـ   ٌ ص 

  ٕ  ٞ  ـ
 حًٌَُٔ

II 

ٖ   حُٔوخ١ذ  ٕ   ط ـ ـ  ـ  ـ ٤ ـ ـ  ـ ـ خ  ٌ ٖ   ص  ـ ـ  ـ ـ   ٌ  حُٔئٗغ ص 

ٌ  ـ  ـ ـ    ـ ٗ ـ ـ  ـ ـ   ٗ ـ ـ  ـ ـ   أ 
حًٌَُٔ 

 ٝحُٔئٗغ
I 

 حُٔظٌِْ 
   َ  işliginiň häzirki-geljek  zamanda üýtgeýşiniň nusgasy    ك ؼ 

Birlik Ikilik Köplük San 

Ýöňkeme حُـٔغ حُٔؼ٠٘ حُٔلَى Jynsy 
  َ ٕ   ٣ ل ؼ  لا  ٕ   ٣ ل ؼ   ِٞ  III حًٌَُٔ ٣ ل ؼ 

َ   حُـخثذ ٕ  ط   ط ل ؼ  لا  ل ؼ     ٖ  ِ  حُٔئٗغ ٣ ل ؼ 
  َ ٕ   ط ل ؼ  لا  ٕ   ط ل ؼ   ِٞ  II حًٌَُٔ ط ل ؼ 

ٖ   حُٔوخ١ذ  ٤ ِ ٕ   ط ل ؼ  لا  ٖ   ط ل ؼ   ِ  حُٔئٗغ ط ل ؼ 

  َ َ   أك ؼ  َ   ٗ ل ؼ   ٗ ل ؼ 
حًٌَُٔ 

 ٝحُٔئٗغ

I 

 حُٔظٌِْ 
 

   Işligiň I görnüşiniň häzirki-geljek zamanynyň ýoklugy 
işligiň öňünden  لا ownuk böleginiň getirilmegi bilen 

ýasalýar.  

  Işligiň I görnüşiniň häzirki - geljek zamanynyň gaýdym 

derejesi işligiň sözöňi goşulmasynyň hereketiniň u gysga 

çekimlisine (ýazuwda    ـ damma), ikinji kök harpynyň bolsa 

a gysga çekimlisine (ýazuwda    ـ  fatha) öwrülmegi bilen 

ýasalýar.  

 

  َ  işliginiň häzirki zamanyň   ك ؼ 

 gaýdym derejesinde üýtgeýşiniň nusgasy 
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Birlik Ikilik Köplük San 

Ýöňkeme حُـٔغ حُٔؼ٠٘ حُٔلَى Jynsy 
  َ ٕ   ٣ ل ؼ  لا  ٕ   ٣ ل ؼ   ِٞ  III حًٌَُٔ ٣ ل ؼ 

َ   حُـخثذ ٕ   ط ل ؼ  لا  ٖ   ط ل ؼ   ِ  حُٔئٗغ ٣ ل ؼ 
  َ ٕ   ط ل ؼ  لا   ط ل ؼ 

  ٕ لا   ط ل ؼ 

  ٕ  ِٞ  II حًٌَُٔ ط ل ؼ 

ٖ   حُٔوخ١ذ  ٤ ِ ٖ   ط ل ؼ   ِ  حُٔئٗغ ط ل ؼ 

  َ َ   أ ك ؼ  َ   ٗ ل ؼ   ٗ ل ؼ 
حًٌَُٔ 

 ٝحُٔئٗغ
I 

 حُٔظٌِْ 
 

   Işligiň I görnüşiniň häzirki - geljek zamanynyň gaýdym 

derejesiniň ýoklugy işligiň öňünden   لا ownuk böleginiň 

getirilmegi bilen ýasalýar.  

   Işligiň I görnüşiniň häzirki – geljek  zamanynyň öňünden 

 ownuk bölegi getirilse, hereketiň amala aşmagynyň ه ي  
çaklanylmagy,  onuň bolmagynyň ähtimallygy aňladylýar.  

Mysal üçin: -    ف َ ه ي  ٣ ؼ   Ol belki bilýändir. 

 

Gönükme  158. Aşakdaky sözlemleri terjime edip 

depderiňize göçüriň  we ýat tutuň. 
 

ّ   حُطخُذ         ٍ  .ىٍٓٚ ٣ ي 

ّ  ىٍٜٓخ         ٍ  .حُطخُزش ط ي 

ٕ  ىٍٜٓٔخ        خ  ٓ  ٍ  .حُطخُزخٕ ٣ ي 

ٕ  ىٍٜٓٔخ        خ  ٓ  ٍ  .حُطخُزظخٕ ط ي 

       ٞ ٓ  ٍ  .ٕ  ىٍْٜٓحُطخُزٕٞ ٣ ي 

ٖ  ىٍٜٖٓ         ٓ  ٍ  .حُطخُزخص ٣ ي 
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ّ  ىٍٓي         ٍ  .٣خ ٓلٔي، أٗض ط ي 

ٖ  ىٍٓي        ٤  ٓ  ٍ  .٣خ كخ١ٔش، أٗض ط ي 

ٕ  ىٌٍٓٔخ        خ  ٓ  ٍ  .٣خ هخُي ٝ ٓلٔي، أٗظٔخ ط ي 

ٕ  ىٌٍٓٔخ        خ  ٓ  ٍ  .٣خ كخ١ٔش ٝ هي٣ـش، أٗظٔخ ط ي 

ٕ  ى        ٞ ٓ  ٍ  .ٌٍْٓأ٣ٜخ حُطلاد، أٗظْ ط ي 

         ٖ ٖ  ىٌٍٓ  ٓ  ٍ  .أ٣ظٜخ حُطخُزخص، أٗظٖ ط ي 

ّ  ى٢ٍٓ         ٍ  .أٗخ أ ى 

ّ  ىٍٓ٘خ         ٍ  .ٗلٖ ٗ ي 
 

Gönükme  159.   Öten zamandaky işlikleri häzirki zamana 

geçirip depderiňize göçüriň.  Soňra olary  terjime ediň. 

 

. ؿِٔض ٣ي١ هزَ حلأًَ. ٍُم الله آىّ ٝكٞحء أٝلاىح ًؼ٤َح  

حُُٞيحٕ . ٣خ ر٘خص، ُؼزظٖ ك٢ ح٤ُٔيحٕ  .حُ٘ٔخء ؿِٖٔ ػ٤خرٜٖ

٣خ أٝلاى . حَُؿخٍ ًٛزٞح ا٠ُ حُٔٔـي. ًظزخ ٍٓخُش ا٠ُ أه٤ٜٔخ

 ٣خ ؿ٤َٔ ٝٗز٤َ َٛ أًِظٔخ حُظلخكش؟ َٛ هَأطْ ىٌٍْٝٓ؟
 

Gönükme  160.   Sözlemlerdäki häzirki zamandaky işlikleri 

öten zamana geçirip depderiňize göçüriň. Soňra olary  

terjime ediň. 

 

 ح٤ُّٞ ٗطِذ .رخَُكِش ػخَٓ ٣لَف حُطؼخّ. ٢ُ ٛ٘غ  

أ٣ٜخ  ط٠َد حُو٢؟ َٛ ٓلٔي، ٣خ .حَُٜف ك٢ ًظخرخ

أ٣ٜخ حَُؿخٍ، َٛ طٔٔؼٕٞ . حُطخُزخٕ، أٗظٔخ طَ٘رخٕ حُ٘خ١

حُُٞيحٕ ٣ؤًلإ ٌٖ. ٣خ ٗٔخء، أٗظٖ طِزٖٔ ُزخٓ حلأًحٕ؟

 .خٍحُزَطو
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Gönükme  161.   Sözlemleri terjime edip depderiňize 

göçüriň, düýp we gaýdym derejäniň ulanylyşyna üns beriň. 

 

  ٖ َ  حُُٞي  ح٤ٌُٔٔ  ٜ  ٘  ٣ .  ٖ َ  ح٤ٌُٔٔ  ٜ  ٘ َ  حُُٞي  حُلخًٜش  . ٣   ً .٣ ؤ 

َ  حُلخًٜش   ً ّ  حٌُٔخ٠ُ. ط ئ  ٙ  حُ٘خ  َ  ٌ  ٣ .ٕ  ٞٛ  َ  ٌ . حٌُٔخ٠ُ ٣ 

ٚ  ٣لزْ اًح . ٣ٌٛذ كخٓي ا٠ُ كَٗٔخ. حَُٔحهذ أرلغ ػٖ حُِ

ٞ  ػ٤ِٚ حُطلاد ٣ٌَٕٛٞ . حُظلخكش طئًَ اًح ٠ٗـض. ه ز 

 .حُظٌَحٍ
 

Gönükme  162.   Düýp  derejedäki işlikleri gaýdym derejä 

geçirip göçüriň we olary ulanyp sözlemler  düzüň. 

د   (1  َ  ٘  ٣         4)    ٖ ٣  َ  ٜ  ٘ ٜ   (3 ط   ي  ٣ل

ج لإ  (4  ٔ ؼ ٕٞ (5  ٣   ٔ  ـ  ٣ 6)   ْ ك   َ  ٣ 

َ د   لا   (7 ر ٢   (8 ٗ ٠   ٍ ٕ   (9   أ  ح  ٌ ه 
 ط ؤ 

 

Gönükme  163.  Gaýdym derejedäki işlikleri düýp derejä 

geçirip göçüriň  we olary ulanyp sözlemler   düzüň. 

َ   لا   (1  ً ٕ   (4 ٣ ئ  ر خ  َ  ٣ ٠ 3)   ٕ ٝ  َ  ٜ  ٘  ٣ 

4 )   ٌ ٖ   لا   (5          ٗ ؤ ه  ؼ   ٔ  ـ ٕ   لا   (6 ٣  ر ط خ  َ  ط 

ق   (7  ٜ  ٗ ً ذ   (8     أ   َ ٖ   (9          ط  ٤  ٔ ك   َ   ط 
 

Gönükme  164.   Teksti göçürip hereketlerini  goýuň we 

terjime ediň. 

َ  ٕ  ظائىج اُل 
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ػخى ك٤َٜ ٖٓ حُٔيٍٓش، ٝ ٝؿٜٚ ٣٘طن رخُلَكش ٝ ٣ل٤ٞ    

هزِض ػ٤ِٚ، ٝ هخُض: أٍٟ حُزَٟ٘ ك٢ رخٍَُٔٝ، ٍٝأطٚ أٓٚ، كؤ

 !ٝؿٜي. ٣زيٝ أٗي ٗـلض ك٢ حلإٓظلخٕ

 هخٍ ك٤َٜ :  ٗؼْ ٣خ أ٢ٓ. أٗخ ٗـلض ٌٝٛٙ ٜٗخىط٢.

 !ٗظَص حلأّ ك٢ حُٜ٘خىس، ٝ هخُض :  ػ٘ض ٣خ ك٤َٜ 

 !هخٍ ك٤َٜ :  ٝٗت آهَ ٣خ أ٢ٓ

 هخُض حلأّ :  ٝ ٓخ ٛٞ؟

 !هخٍ :  ظلَص رـخثِس ؿ٤ِٔش

طِغ ا٤ُٚ، ٝ ط٘ظظَ إٔ ٣ليػٜخ ػٖ ٝ ٗظَ ك٤َٜ كٞؿي أٓٚ طظ

 ٌٛٙ حُـخثِس... 

هخٍ: أػِظض حُٔيٍٓش ػٖ ؿخثِس، ٓٔظٜخ ؿخثِس )ٛيحهش 

 حٌُظخد( هٜٜظٜخ لأكٖٔ ط٤ٌِٔ ٣لخكع ػ٢ِ ًظزٚ.

ٝ َٓ رؼٞ حُٔؼ٤ِٖٔ ر٘خ، ٝ هِزٞح ًظذ ًَ ٝحكي، كٞؿيٝح 

أؿِلش ِٓٔهش، ٝ ًظزخ ػ٤ِٜخ ٓيحى، ٝ ٛللخص ٓ٘ٞٛش 

٢ٗ ـــ ز٢ ٤ِٓٔش ٝ ٗظ٤لش، ٓـِيس، ٓغ أ  رخٌُظخد... ٝ ٝؿيٝح ًظ

ًٔخ طؼَك٤ٖ ــ ٖٓ أًؼَ حُظلا٤ٌٓ هَأس ك٤ٜخ... ٌُٜٝح ظلَص 

 رخُـخثِس.

 هخُض حلأّ :  ٝ ٓخ ٌٛٙ حُـخثِس؟

أؿخد ك٤َٜ :  ه١ٌ ٣خ أ٢ٓ. اٗٚ ٝٓخّ ًظذ ػ٤ِٚ "ؿخثِس 

 أكٖٔ ٛي٣ن ٌُِظخد" 

.، هخُض حلأّ :  أٗخ ٓؼ٤يس ري ٣خ ك٤َٜ. ٝ ُي ٢٘ٓ ٛي٣ش ؿ٤ِٔش

 ٝ ٖٓ ٝحُيى ٛي٣ش ٓؼِٜخ.

 
Täze sözler: 
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٤ خ١      tikinçi ه 

حى   ي   demir ussasy ك 

خى م    ٛ dogruçyl 

  ْ خُ   otyr ؿ 

  َ خكـ   ٓ  gitmek (sapara) 

غ   ؿ   ٍ  
gaýdyp gelmek, 

dolanmak  

س  ٗ    şahadatnama ٜ خى 

ٞى ( خى  )٣ ؼ   dolanmak ػ 

ن ( ٘ ط   geplemek ٗ ط ن  )٣ 

  َ ش  ك   şatlyk ك 

)  ٞ ٝ  )٣ ل ٤  joşmak أ ك خ

  ٍ ٝ  َ  ٓ begenç 

)  َ َ  )٣ و ز   garşylamak أ ه ز 

َ  ر    ٘ hoş habar, buşluk 

ح ) ٣ ز ي ٝ(  görünmek ر ي 

) ق   ـ  ٘ ق  ) ٣   ـ  ٗ üstünlik gazanmak 

ٓظلخٕا    synag 

)  َ ٘ ظ   ٣ (  َ  seretmek ٗ ظ 

  َ  ٜ ض  ٣ خ ك ٤   ٘  !Ýaşa, eý Faýsal !ػ 

)  َ َ  )٣ ظ ل   ýeňmek ظ ل 

س    ِ خث   baýrak ؿ 

ط طِ  غ (  ٌ  seretmek ط طِ  غ  ) ١ 

) يِّع  ي ع  ) ٣ ل   gürrüň bermek ك 
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)  ٖ  ِ ٖ  )٣ ؼ   ِ  yglan etmek أ ػ 

)٢ ٔ  ٔ  ٠ )٣ ٔ  ٓ at bermek, at dakmak 

حه ش   ي   ٛ dostluk 

)  ٚ ِّٜ ٚ  )٣ و   ٜ  ýörite bellemek ه 

خك ع (كخك ع    gorap saklamak )٣ ل 

) َُّ  ٔ  ٣(  َ  ٓ deňesinden geçmek 

) ِّذ   öwürmek هِ  ذ  ) ٣ وِ 

ِ ل ش ( لاف  )أ ؿ   daşlyk ؿ 

م    ِ  ٔ  ٓ ýyrtylan 

حى   ي   ٓ syýa 

ش   ل ل   ٛ sahypa 

  ٙ  ٞ  ٘  ٓ zeper ýetirilen 

  ْ ٤ ِ  ٓ sag, abat 

ِ ي    ـ  ٓ  daşlanan 

٢ِّٓ ٌ ١ ٣ خ أ   !Eý ejem, alsana ه 

  ّ خ  ٓ  ٝ medal, nyşan 

٣ ش    sowgat ٛ ي 

 

Gönükme  165.   Nakyllary göçüriň,  ýat   tutuň  we  

türkmen dilinde şol manyny aňladýan  meňzeşligi  tapyň. 

 

. ٍَ  ٛ َ   ٖٓ  ٛي٣نٍ  ؿخ َ   ه٤ ٝ   ػخه ي   ػ 

ٖ   ٣ٞ١لا  . َ   ه٤ِلا   طـ ؼ   ًـ 

ٍ   ر وـ   ٞ
ٜخ.حلأٓ   ٔ  ٞحط 



 222 

س  .  َ  ـ س    ػ٠ِ  حُ٘ـ  ٘ـَ  ٍ  ك٠   ح٤ُ ي   ٝ لا  ػ  لٞ  ٜ  ػ 

.  ٍ ح َ    ٖٓ حلاهـٞ  ٍ   ه٤ ٔخ  حلاػ 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Edebi tekstler 

 إُْ٘ٞ الأقت٤ح

 

  ٖ ائه ٣  ٍ  اُط ه ٣ن  ُِ
 

  ٝ  ،  ّ س حُو ي   َ  ً  ٟ  ٞ  ٜ  ٣  ٝ ٗ ٤ ش ،  ش حُز ي   ٟ ٣ خ َِّ ذُّ حُ ّ  ٣ ل  خ  ٔ  ٛ

  ٚ ِو  . ُ ظ ؼ   ٌ َ ٣ن  ٕ  رٜ  خ ك ٢ حُط  زٞ  ِ ؼ   ٣  ٝ  ، ٙ  ٌ ٍ ك خم  غ     ٔ  ـ  ٣  ٕ خ  ً  رٜ  خ 

خر ض    ٛ ٝ  أ  س ،   َ  ٌ ْ  حُ  ٜ ٘  ٓ ص    ٍ ، ك ط خ ذ  ٢  حُِ ؼ   ٔ ٍّ ك  ً ص  ٣ٞ    ٝ
 .٢ ٌ ٝ  ٣ ز  م    َ  ٜ ه غ  ٣   ٞ ٝ ، ك   ٍ ِ ٠ حلأ ظ ٚ  ػ   ٓ  َ ح، ك    ٍ خ  ٓ ل لا    ١ 
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ٌ ٝح ر   ّ  ك ؤ ه  غ  حُ٘ خ  ٔ  ـ ٖ  ٝ  ط  ٍ  ػ  ز خ  ـ ٞح حُ ٝ  ٗ ل ٠   ،  َ ٤ ي حُطِّل 

  ٙ  ٌ ٍ ك خم    ٝ خٓخ    ٔ ٞح ٛ   ٓ لا  ٝ أ،  ظ ٠ ٛ ي  ٚ  ك  ح ر  حُٞ   ُ خ  ٓ   ٝ  ، ٚ ر  ػٞ 

. َ ٣ن  ً ٞح حُط   َ ٝ  ط  ٞح   ٘  ٔ  .ك 

  ٚ  ً  َ ْ  ٣ ظ  ُ  ٝ َ ٣ن ،  س  ك ٢ حُط   َ  ٌ ذ  رخُ ّ  حُِ ؼ  خ  ٔ ى  ٛ   َ ْ  ٣ ظ  ُ

  ٌ  ٌ  ٌ  ٌ  ٌ سٍ م   َ  ٓ ٝ  ك ٢  ض  ٍ ك خهٚ  ،   ٓ ي   ٜ .ك   ٌ س   َ  ٌ ّ  حُ خ  ٔ ً ف  ٛ 

ذ   خك   ٛ ه ق    ٝ   ٝ  . ٝ  ٍ ِ ٠ حلأ ػ   َ ٝ  ط٘  خػ  ظ ٚ ،  ٔ ط  سٍ، ك ل   ٍ ٤ خ  ٓ خؽ   ؿ   ُ

١َُّ٘ ش . ْ  اُ ٠ حُ  ٜ  ٓ ٕ  ٣ و يِّ َ  أ   ٛ ٝ  أ  س ،   ٍ ٤ خ  ٔ  حُ

س .  َ  ٌ ذ  رخُ ْ  ُِ ؼ   ٣  ٌ  ٍ   ٝ س ،   ٍ خ  ٔ َ ٣ن  ُِ : حُط   ْ   ُٜ  ٍ  ه خ

  ٛ  ٍ .ه خ  ٕ كٞ   ٌ  ّ ٖ  آ :: ٗ ل   ّ خ  ٔ 

س ؟  ٍ ٤ خ  ٔ خؽ  حُ ؿ   ُ ٓ ق   ىُّ حلأ   َ  ٣  َ  ٛ  ٝ  :  ٍ  ه خ

  ٖ و  خ، ٗ ل  : ك   ْ   ُٜ  ٍ ٌ  ه خ ٘ خ،ؽ  ذ   ُ ط  ػ   ٌ  َ ٖ  ٗ ؼ ٞى  اُ ٢ حُ ك ٢  ٝ  ُ 

َ ٣ن .  حُط 

١ ش .  َ ُّ٘ ح ُِ  ٌ ح ٛ   ُٞ : هٞ   ٍ  ه خ

ٝ  آ  ، ٍّ خ  ٔ حُ ي  ٛ   ٝ   َ  ٠ ه ض  ك   ٞ ح حُ  ٌ خؽ  ٝ  ك ٢ ٛ  ؿ   ُ ً ٤ذ    َ ي  ر ظ  ظ ؼ 

ٍ ك خهٚ      ّ خ  ٔ غ  ٛ  ؿ   ٍ   ٝ  ، ٚ ط   ٍ ٤ خ  ٔ ٠ ر   ٠ ٓ   ٝ  ،  َ ؿ   َ ق  حُ  ٔ  ٔ س ، ك   ٍ ٤ خ  ٔ حُ

.  ٌ  ٌ َ ٣ن  س  ك ٢ حُط   َ  ٌ ذ  رخُ ٖ  حُِ ؼ  ٞح ػ ٝ  أ ه ِ ؼ   ،  َ  ـ خ٣ ش حُو   ك ٢ ؿ 

واء   ِّّ ن  اُ  ٞ  ٔ   ٖ ٓ 
 

ِ ٢ك    ٔ ٖ  ػ   ٓ ض   ؿ   َ خء  ه   ٔ  ٔ ٤ِّ  ٢ حُ ٌ  حُن  ٟ   ٚ  ٍ ٝ   ى 
  ٕ خ  ً    ٚ ؤٗ   ً   ٝ  .٢  ٓ أ   ٍ ٍ م   ل ِٜ  خ لا ط ل خ  ١  ٝ أس    َ  ٔ ي  حُ س  طِ   ٍ ٞ  ٛ

ُ يٍ لا   ٞ ص  ر   َ  ٜ ٜ ض  ك ز  ؿ   ٞ خ ط  ٤ ؼٔ  وخء  ك  ِّ٘ ِ ٠ حُ ٕ  أ ه غ  ػ  ِ ٢  أ ح ػ   ٍ و يِّ  ٓ
  ٙ  َ ٔ ٖ ػ   ٓ س    َ  ٗ خ ُ  حُؼ   ٝ خ  ـ ٖ  ٣ ظ   ٓ س   ي   ٓ ٌخٗ ٢   ٓ ،  ، ك ز و ٤ض  ك٢   ٕ ٓخ  ِ  حُ

َ  لا  ط   ٔ ٕ  حُ ٝ  ًخ  .  ٌ  ْ  ٓ  َ ٖ  حُظُّ  ٓ ش    ٓ  ٞ  ً   ٚ ّ  ١ ز نٍ ك ٤ خ  ٓ حه ل خ أ   ٝ   ٕ خ  ً
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  ٘  ٓ  ١ َ ظ   ٘  ٣  ٖ  ٓ   ٙ  ٌ  ْ  ٓ  َ ّ  ط  خ  ٓ َ  أ  ٘ ظ ظ  ُ ي  ٣   ٞ ٝ  حُ خه ٢    ٔ ٍ  ٣ ظ  ح  ِ  ٣  ٚ  ٝ  .

. ى   َ ظ ي  حُز   ٗ ٝ  ا   َ َ  حُِ ٤  ز   ه ي  أ ه 

حكتٍ  ٍ ١ أ١  ى  ٘ ي   ٝ  لا أى  ف  ػ  هٞ   ٞ ٟ حُ  ٌ  ٍ ٘ ٢ ا ك ؼ  ٕ  ٣ ي  خ  ً

ٚ   ٢ُز خػ  ح ّ  اُ  ٤ ح ٣ ظ و ي  ي  ٍ  أ ك  ْ  أ  . كِ    ٖ ٤ ٌ  ٔ  ٔ ُ ي   ،حُ  ٞ ٕ  حُ ض  أ   ٔ  ٔ ٝ  أ ك 
خث غ   . ك   ؿ   ٢  ١  َ  ٗ   َ ز  ؤ س  أ ه   ـ ٢  و  ٝ  ك   ٓ  َ  ً   ٝ َ  ١ ز وٚ     ٔ ُ ي  ٝ ك   ٞ خف  حُ

 ٖ  ٓ د    َ حى  حُٜ   ٍ  ٌ ٝ  أ  ١  حُط ز ن    َ ٘ٚ   ُل   ٌ  ُ  ٝ  .  ٕ َ  حُو خٗ ئ ؼِّ  ٔ  ٓ   ٚ ؿ   ٝ
  ُ  ُ   ٚ ك   ٞ ُ ي   ضه   ٞ أ ٣ ض  حُ  ٍ   ٝ    ٚ  ٓ خ  ٓ ْ  أ   ٓ  َ َ  حُظُّ ٝ  ط٘  خػ  و ٢    ٔ ٚ  ك   ٓ ه ي 

  ٣  ٌ  ِ  ٌ  ٝ  ٍ ِ ٠ حلأ  ق  ػ  َُّ  ،ك  ٝ  ه ي  ٣ و  ز ش .  ز ش   ك  طٚ   ك   ٝ  َ ِ ظ و ٢  ػ   ٣

  ٚ ِِّ ٍَ ُ ٤ ل  ؿ   ٍ   ٢  ٓ ِ ٠ ه ي  ٚ   ػ  حث   ٌ ض  ك  ٖ  ط ل   ٓ س   ي  حك   ٞ ز ش  حُ  .حُل 

   َ  ٤ ٖ  حُو   ٓ   ْ  ٓ  َ ز ش  حُظُّ ٚ  ك  ط ٢ ر 
ٕ  ط ؤ  ٔ ٠ أ  خ ػ   ٓ  ؟ٝ  

 

٣ق   ٍ  اُهِّ ا  ٔ  ظ 
 

٘ ل    ٓ ٣ق   َِّ يُّ حُ َ ١ ٣ ؼ   ٤ ٌ ٘٘  ٢ أ  ؿ   ُ  ٝ ٤ ض  ٠،  ٘  ٢ ه ٠  ظ و ي  اٗ  ػ 

. ك و ي  أ ط خف  ُ ٢ ك ٤  ّ َ  حلأ ٣ خ  ٔ سٍ ٚ  أ ؿ   ٍ ٞ  ٜ ظ ٢ ر   ٓ ح  ٍ ْ  ى  ٕ  أ ط  ٣ق  أ  َِّ حُ

  ٖ  ٌ  ٣  ْ ش . ٝ ُ  ظ غ  رخُط ز ٤ؼ   ٔ ظ   ٓ ٕ  أ  خ أ ط خف  ُ ٢ أ   ٔ  ً ٣ شٍ،  يِّ ِ ٠ ؿ  َُّ ػ   ٔ  ٣

ظ ٤ و ع    ٓ ٕ  أ  ٕ  أ  ٝ ٌٍ ى  ٍّ ش  ح ٣ٞ  ٔ خػ  ٖ ك ٢ حُ  ٓ ش    ٔ  ٓ ٝ  حُوخ ش  أ  حر ؼ   َ ُ

  َ ٤  ٓ ز خف  ٝ أ   ٜ ٛ ٢   حُ   ٝ   ٍ وٞ  ِ  ش  رخُ٘ ي  ك ٢ حُل  زِ  ك ٢ ٛ ي ٝء  ٟ ٓ 

ِٜ  خ   ٓ خ، ٝ أ ط ؤ   ٜ٤ِّ٤ ْ  ك ؤ ك   ٔ  ٘ ِ ؽ  حُ ٕ  ط ز  َ  أ  ٗ ظ ظ  َ ٣ق  أ   ٔ ش  حُ ز ٤ؼ 
حُط 

ح ه ٢   َ كٞ  ْ  ٣ ؼ   ُ  ٌ  ٌ  ّ ٖ  حُ٘ خ  ٓ ٝ  ٛ٘  خى  آلاف    .  ٌ لاس   ٜ ٢ِّ ك ٢ حُ ؤٗ   ً

  ٙ  ٌ لاسٛ   ٛ  ْ  ُ  ٝ ّ  حُيِّ ٣ ل   ،  خ  ٔ ك  ٞح ٌٛح حلإ  ُّٔ  ٣ ٘ ٢   ٍ خ  ٜ طِّ ك ٢ حلإ 

.  ٍ وٞ  س  حُل   ٞ  ِ ش  ك ٢ ه  ٖ   رخُط ز ٤ؼ   ٓ   ٖ  ٌ  ٔ ٕ  أ ط  ٘ ٠ أ  ٔ ٘  ٢ لأ ط  ٝ  اٗ 
ه ضٍ ا٠ُ   ٝ   ٖ  ٓ س    ٌ ٣  ٌ س  حُِ   ٞ  ِ ي  حُو  ٟ طِ   ٌ  ٍ س  ا  ى   ٞ َحُؼ   .آه 
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  ٝ   َ  ٔ ٔ ٠ حُو   ٘ ٕ  لا ٗ  ذ  أ  ـ ٙ  ػ   ٣   َ ل   ٓ ٌ ذ    ٔ ، ك ؤٗٚ   ٣  ٣ق  َِّ ِ ٠ ك ٢ حُ

  ٍ لا ٖ  ه   ٓ   َ  ٔ ٕ  حُو   ٝ  َ ٕ  ح٣ٌُٖ ٣  ي   ٔ ٕ  حُ خ  ٌ  ٓ   ٝ تٍ.   ٗ  َِّ  ً

  ٌ ٕ  ه ظ ٘ ش  كٞ   َ ١ِّ لا ٣ ؼ   ٌ  ٕ ز خ  ٔ ً ذ  ٛ ُ  ٞ  ٌ . ٌح حُ ٣ق  َِّ  ك ٢ حُ
 

 

ٖ  اُط ٤ ه    ٓ   ْ   ذ ؼ ِ 

.  َ ٤  ـ  ٛ   َ ل   ١  ٖ  ٔ ٤غ  أ٣   ـ س ، كَأٟ حُ  ٌ ؿخؽ  حُ٘خك   ُ  ٖٓ  َ ٗ ظ 

ؿ    ٝ سٍ، ٝ  ي   ٘ ذ  ر  ٜ س ، ٝ ٣٘  ٌ ِ ن  رخُ٘ خك ٤َح  ٣ ظ ؼ   ـ  ٛ ٍح   لٞ   ٜ ي  ػ 

. ٍ طخ  ٓ َ  حلأ ط  ٚ  ٖٓ ه   ٔ ٍ  إٔ ر و ٢  ٗ ل   ٝ  ٣ لخ

 :  ٍ ٚ ، ٝ هخ ٖ  ا٠ُ أر ٤  ٔ ك ض  أ٣   ٌ  ٌ  حُض 

 ، َ ٣  َ  ٔ ِ ٠ حُ ّ  ػ  خ ط ٢ رٚ    ٣خ أر ٢ ُ ٤٘ 
َ  ٗؤ  ٤  ٔ ٍ  ؿ  لٞ   ٜ ح ػ   ٌ أ ر ٢ ٛ 

ش   حك   َ ٝ  حُ ٗخ حُي فء   ٘ي  ي  ػ   ـ .ك ٤   ٕ   ٝ  حلأٓخ

حُ ي :  ٞ ٍ  حُ  ه خ

  ّ خ  َ ، اٗٚ   ٣٘  ٣ َ  ٔ ِ ٠ حُ ّ  ػ  ٌ  ٣خ ر٘  ٢  لا ٣٘  خ  ٌ  ٍ لٞ   ٜ ٕ  حُؼ  ا

سٍ.  ٌ ٝ  ٗخك  ٍٍ، أ يح ٝ  ؿ  سٍ، أ  َ  ـ  ٗ م   ِّٖ كٞ   ك ٢ حُؼ 

:  ٖ  ٔ ٍ  أ٣   ه خ

؟  ٖ ١ ٣ ز ٘ ٢ ُٚ   حُؼ  ٖ  حٌُ   ٓ   ٝ 

: ٍ  حلأد   هخ

١ ٣ ز ٘ ٢ ػ   ٞ  حٌُ   ٛ  ٍ لٞ   ٜ خٗخ  ٛخىثخ  ك ٢ حُؼ   ٌ  ٓ   ٍ ظ خ ٚ ، ٣ و   ٘

  ٝ س ،   َ ٤  ـ  ٜ ٕ  حُ ٤يح ٝ  حُؼ   ،  ٖ ٣ َِّ ٝ  حُ  ،  ٖ غ  حُو   ٔ  ـ  ٣  ٝ س ،   َ  ـ  ٘ حُ 

. ٕ  حُٜ خى ة  ٌخ  ٔ ح حُ  ٌ ٚ  ك ٢ ٛ   ٘ ٘ ٜخ ػ   ٓ  ٣ ز ٘ ٢ 

 :  ٖ  ٔ ٍ  أ٣   ٓؤ

خء؟  ٔ ٝ  حُ   ّ خ َ  ُٚ   حُط ؼ   ٠ ١ ٣ ل  ٌ  حٌُ   ٖ  ٓ   ٝ 

: ٍ  حلأد   هخ
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ٞ  ٣ ل   ٍ ع ، ٝٛ  ح  ِ  ٔ ٖ  حُ َ  ر ٤ ٤ ٚ ، ٣ ط   ٔ
ّ  ُ٘  ل  خ َ  حُط ؼ  ِ ظ و ٢  ’ ٠   ٣

  ْ ، ُ ٤ ط ؼ  ِّٖ ٙ  اُ ٠ حُؼ   ٌ ٝ  ٣ ؤط ٢ د   ، ذ  ٙ . حُل   ٍ خ  ـ  ٛ   ٙ  ٌ  د 

:  ٍ ٝ  هخ  ،  َ  ٌ ٝ  ك   ،  ٖ  ٔ َ  أ٣   ٌ  ك 

ي    ـ  ٓ   ٢٤  ٘  ٗ  ٌ  ٌ  ٍ لٞ   ٜ ٕ  حُؼ  . ،ا  َ  ٔ  ٌ ٝ  لا ٣    َ  ٔ  ٣ ؼ 

: ٍ  حلأد   هخ

  ٝ  ،  ْ ٘ ٚ ؟ ٗ ؼ   ٓ   ْ  ِ خًح ٗ ظ ؼ   ٓ 

 .  َ  ٔ ٝ  حُؼ  خ١ ،   ٘ ٝ  حُ٘   ، ي   ـ ٘ ٚ  حُ  ٓ   ْ  ِ ػ   ٌ : أص   ٖ  ٔ ٍ  أ٣   ه خ

 

 اٍُؼاقج ت٤ٖ ٣ك٣ي
 

ٖٓ  كيػ٢٘ ٛي٣ن ٢ُ هخٍ: ً٘خ ٛي٣و٤ٖ ٝ هي طِٝؿ٘خ 

كظخط٤ٖ ٗو٤وظ٤ٖ. ٝ كٞؿجض رٔخ ُْ ٣ٌٖ ك٢ كٔزخ٢ٗ. كوي اط٠ق 

و٢ ٍثؼش ٢ُ إٔ ُٝؿظ٢ ٤ُٔض ؿ٤ِٔش ٝ حٕ ُٝؿش ٛي٣

 ـٚ ٌٛح حلأَٓ ك٤خط٢. ٝ ً٘خ ٗؼ٤ٖ ك٢ ر٤ض  حُـٔخٍ. ٝ هي ٗ

ٝحُي حُؼ٤َٖٓٝ، ٝ ً٘ض أٗؼَ رخ٢٘ٗ أٗخ حُٔـزٕٞ، ٝ حٕ 

ٛي٣و٢ ٓؼ٤ي رِٝؿظٚ، ٝ ً٘ض حكٔيٙ ػ٠ِ ًُي. ٝ ٌُٖ 

ُٝؿظ٢ ًخٗض طزظْٔ ك٢ ٝؿ٢ٜ ارظٔخٓش كِٞس ٛخك٤ش، ر٤٘ٔخ 

ًخٗض ُٝؿش ٛي٣و٢ ػخرٔش. ٝ ًخٗض ُٝؿظ٢ طؼَٔ ًؼ٤َح 

٤٘ٔخ ًخٗض ُٝؿش ٛي٣و٢ ًُٔٞش. كٌخٗض حُ٘ظ٤ـش حٕ ٛخٍص ر

ك٤خس ٛخكز٢ ؿل٤ٔخ ، ٝ ٛخٍص ك٤خط٢ ٗؼ٤ٔخ . ٝ ًخٗض حُ٘ظ٤ـش 

حٕ ٛي٣و٢ ٛخٍ ٣لٔي٢ٗ، ٝ ح٢٘ٗ َٛص ٖٓ أٓؼي حُ٘خّ 

  رِٝؿظ٢ حُلز٤زش...

حٕ حُـٔخٍ ٤ُْ ًَ ٢ٗء ك٢ ٓؼخىس حلأَٓس. ٝ حُٔؼخىس ٢ٛ 

لي ٤ٗجخ . كٔخ ًخٗض ك٢ ٣يى ىحثٔخ لاٜٗخ ك٢ حُٞحهغ لا طٌِ  



 227 

س رخلأَٓ  حلارظٔخٓش حُٔوِٜش رخ٢ُ٘ء حُٜؼذ ٝ لا ًخٗض حُٔٞى 

 حُؼ٤َٔ.

 
  ا٤ًٗ ؼٍٖ

 
 ؼٍاتي ػ٘ك١

 

ٍٟٝ ٢ُ ٛي٣ن ٌٛٙ حُلٌخ٣ش هخٍ: ً٘ض ك٢ ٣ُخٍس  

ٛي٣ن ٢ُ، ٝ ٛٞ ٓٞظق ًز٤َ ك٢ حكيٟ حُيٝحثَ. ٝ ُْ ٣ٔٞ 

ػ٠ِ ٌٓٞث٢ ػ٘يٙ ٍرغ ٓخػش، كظ٠ ؿخء حُلخؿذ كؤهزَ 

ٗوٜخ  ٓٞهيح  ٖٓ هزَ حكي حُزٌٞحص ٣طِذ ٓوخرِظٚ. ٛي٣و٢ حٕ 

ش   ٔ كوخٍ ُٚ: ٤ُيهَ. كيهَ حُِحثَ ٓظـزَح ، ًؤٗٚ ؿخء ٤ُو٢٠ ٜٓ

٣ظؼِن رٜخ حُٔلاّ حُي٢ُٝ. كـِْ هزَ حٕ ٣يػٞٙ ٛي٣و٢ 

ُِـِّٞ، ًؤٗٚ ح٥َٓ حُ٘خ٢ٛ ك٢ طِي حُيحثَس. ػْ ٗٔن رَأٓٚ ٝ 

خ، ٝ أػطخٙ هخٍ: ٣ِْٔ  ػ٤ِي حُزي، ٝ ٣طِذ ٓ٘ي حٕ طؼ٤ٖ  كلاٗ

ٍٝهش ًظذ ػ٤ِٜخ حٓٔٚ. كوخٍ ٛي٣و٢: ِْٓ  ػ٠ِ حُزي، ٝ 

حػظٌٍ ٢ُ ٓ٘ٚ، ٝ هخٍ ُٚ: حٗخ لا أِٓي ٛلاك٤ش طؼ٤٤ٖ ٓٞظق. 

هخٍ: ٓخ ٌٛح حٌُلاّ؟ أ ُْ طؼ٤ٖ ك٢ ٌٛٙ حُيحثَس أٗوخٛخ ؟ هخٍ 

ًُي رـ٠ذ ٝ طٜي٣ي. كخٗظلٞ ٛي٣و٢ ٝ هخٍ ُٚ: أ ط٣َي حٕ 

ؼ٤٤ٖ كخؿذ، ٝ أ٣ٍي حٕ طٌٌر٢٘؟ هِض ُي لا أِٓي ٛلاك٤ش ط

طلْٜ ًُي. كخٗظٜذ حُِحثَ ٝحهلخ  ٝ هَؽ ٝ ٛٞ ٣وٍٞ: كٔخري 

 ػ٘ي١ ٝ ػ٘ي حُزي!..

 

 اُفٍٞف ٝ اٌٍُٞف
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ُْ ٣ٌٖ حُ٘خّ، ك٢ ؿخرَ حلأُٓخٕ، ٣لٜٕٔٞ ُليٝع  

حُؤٞف ٝ حٌُٔٞف ٓؼ٠٘  الا حلاٌٗحٍ رٞهٞع ٌٗزخص ػخؿِش. 

حُٔٞٛٞٓش أٓخ حُٞٓخثَ حُظ٢ ًخٗٞح ٣يكؼٕٞ رٜخ طِي ح٣ُٞلاص 

كٌؼ٤َس. كٌخٗٞح ٓؼلا  ٣ليػٕٞ، ٍؿخلا  ٝ أ١لخلا ، أه٠ٜ ٓخ 

٣ٔظط٤ؼٕٞ ٖٓ ٟٟٞخء ٤ُو٤لٞح طِي حُـزخرَس حُظ٢ طلخٍٝ 

حُظٜخّ حُْ٘ٔ أٝ حُؤَ. كٌ٘ض طَٟ ٍؿلا  ٣لَٔ ٓؼٚ ١زلا  أٝ 

رٞهخ ، ٝ ح٠ُ ؿخٗزٚ حَٓأس أٝ كظخس ٓؼٜخ ىم  ٝ ٍرٔخ ٍر٢ رؼ٠ْٜ 

٠ ٣َطلغ ٗزخكٚ ح٠ُ أػخ٢ُ حُٔٔخء، ًِزخ  ٝ حٜٗخٍ ػ٤ِٚ َٟرخ  كظ

ر٤٘ٔخ ٣ؤهٌ ح٥هَ ك٢ ح١لام ػ٤خٍحص ٗخ٣ٍش، ٍؿزش ٓ٘ٚ ك٢ 

 حٗوخً حًٌُٞذ حُؤٞف.

ٝ ًخٕ رؼٞ حلأهي٤ٖٓ ٣ؼَِ  حُؤٞف ٝ حٌُٔٞف رخٗٚ ٗخؿْ 

ػٖ ١ٞكخٕ أط٠ ٖٓ حُـل٤ْ كـَٔ حُْ٘ٔ ٝ حُؤَ. ٝ ًخٕ ٌٛح 

ِحلا  حلاػظوخى ٣يكؼْٜ ح٠ُ حكيحع ٟٟٞخء ك٢ ًَ ٌٓخٕ حٓظ٘

 َُِكٔش ٝ ١َىح  ٌُُي حُطٞكخٕ ح١ٌُ ٓز ذ ٌٛح حُزلاء.

 
 ًآَ ٤ًلا٢ٗ

 
 الاـلاْ

 

 حلاهلاٙ! ٣خ ٤ُض ُ٘خ ٓ٘ٚ هيٍ كزش هَىٍ!

زِض رخ٣َُخء ٝ كذ  حُٔـي  ك٤٠ِش، ُْ ٣زن ُٜخ ٌٓخٕ ك٢ ك٤خس ؿ 

 حُلخٍؽ!

٣ِٓ ش، ٗزٌٗخٛخ، ٝ ٢ٛ أٓخّ حُل٤خس، كٜيٓ٘خ ك٤خط٘خ ٝ لا ِٗحٍ 

 !ٗئٖٓ حٗ٘خ ٗؼذ ك٢  
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ُٞ ًخٕ هط٤ز٘خ ٣ؼظ٢ِ حُٔ٘زَ، لا ٍؿزش ك٢ حٕ ٣ظليع حُ٘خّ 

 ػ٘ٚ، رَ لاٗٚ ٣لَٔ ٍٓخُش ٣ـذ طؤى٣ظٜخ ح٠ُ حُ٘ؼذ!

ُٞ ًخٕ ًخطز٘خ ٣ؤهٌ حُوِْ لا ٤ُٞهغ رٚ حٓٔٚ ػ٠ِ ٛللخص 

حُـَحثي ٝ حُٔـلاص، رَ ٤ُِز ٢ ىػٞس ٛٞص ىحه٢ِ ٣ُٞي 

 ر٤ٖ حُوِْ ٝ أٗخِٓٚ طـخًرخ  ١ز٤ؼ٤خ !

٘ظْ حُوٞحك٢ ٤ُـؼِٜخ ٝ ػخء  ُٔخ ك٢ ُٞ ًخٕ ٗخػَٗخ ٣

 هِزٚ ٖٓ حُؼٞح١ق، ٝ ٓخ ك٢ ٍأٓٚ ٖٓ حلأكٌخٍ!

 ُٞ ًخٕ ػ٘يٗخ حهلاٙ ك٢ ٓخ ٗوٍٞ ٝ ٗلؼَ ٝ ٓخ ٌٗظذ.

ُٞ ً٘خ ٗلْٜ رؼ٠٘خ حُزؼٞ، ٌُخٗض ك٤خط٘خ ػ٠ِ ؿ٤َ ٓخ 

 ٢ٛ ح٤ُّٞ!

 
 ٤ٓفائ٤َ ٗؼ٤ٔح

 

 

 

 

 

 أظَٔ إُلاخ
 

ىٙ ًخٗض َُؿَ ًز٤َ حُٖٔ ػٍٞس ػظ٤ٔش. كـٔغ أٝلا

حُؼلاػش ٝ هْٔ ر٤ْٜ٘ ٓخُٚ الا ؿَٞٛس ػ٤ٔ٘ش ٝ هخٍ ُْٜ: "ح٢٘ٗ 

 ٓؤػط٤ٜخ ُٖٔ ٣وٍٞ ٌْٓ٘ رؼَٔ ػظ٤ْ".

رؼي ٓيس ؿخء حلأٍٝ ٝ هخٍ لأر٤ٚ: " حٕ ٍؿلا ، لا أػَكٚ، 

هي ٟٝغ ػ٘ي١ أٓٞحُٚ حٓخٗش ٝ ُْ ٣ؤهٌ ػ٢ِ  ٌٛخ  رٌُي، ٝ 
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ًخٕ ك٢ حٓظطخػظ٢ حٕ آهٌ حلأٓٞحٍ لإ حَُؿَ ٤ُْ ُي٣ٚ 

ػ٠ِ ح٢ٗ حهٌطٜخ، ٝ ٢ٌُ٘٘ ٍىىطٜخ ح٤ُٚ ك٤ٖ ١ِزٜخ".  ٜٗٞى

كوخٍ ُٚ أرٞٙ: " حٕ ٌٛح حُؼَٔ ُْ ٣وَؽ ػٖ ًٞٗٚ أٓخٗش ٝحؿزش 

ػ٠ِ ًَ حٗٔخٕ". ٝ ؿخء حُؼخ٢ٗ كوخٍ: " ح٢٘ٗ ً٘ض ٓخثَح  

رـخٗذ َٜٗ كَأ٣ض  ١للا  هي ٓو٢ ك٤ٚ، كؤُو٤ض ر٘ل٢ٔ ك٢ حُٔخء 

ٞٙ: "حٕ ػِٔي ٓوخ١َح  رل٤خط٢ ٝ حٗوٌص حُطلَ". كوخٍ ُٚ أر

ٌٛح ُْ ٣وَؽ ػٖ ًٞٗٚ ٗلوش ٝحؿزش ػ٤ِي". كـخء حُؼخُغ ٝ 

هخٍ: " ح٢٘ٗ ٍأ٣ض ػيٝح  ٢ُ ٗخثٔخ ػ٠ِ ٗخ١ت حُزلَ ٝ ُٞ ح٢ٗ 

ىكؼظٚ ر٤ي١ ىكؼش ٛـ٤َس ُٔو٢ ك٢ حُٔخء ٝ ؿَم، ٝ ٢ٌُ٘٘ 

 حٗلوض  ػ٤ِٚ ٝ ح٣وظظٚ".

ػ٘ي ًُي أهزَ حَُؿَ ػ٠ِ ُٝيٙ ٌٛح ٝ ٟٔٚ ح٠ُ ٛيٍٙ 

حٗض ح١ٌُ طٔظلن حُـَٞٛس، كؼِٔي ػظ٤ْ لإ  هخثلا :  " حٗي

 حُؼلٞ ػ٘ي حُٔويٍس ٖٓ أؿَٔ حُٜلخص".

 

 

 

 

 كر٤إ اُؼٕه
 

حُلظ٠ ٓ٘ظ٤خٕ ػَٜٗخ ٣وق ُيٟ حَُٔأس ك٤و٢٠ ك٢ 

ط٘ظ٤ْ ػ٤خرٚ ٝ ط٣ٞٔش ٓلَم ٗؼَٙ ٝ ٍرطش ه٤ٜٔٚ، ٓخ ُٞ 

ٜ ٚ ٤ٗجخ   ه٠٠ رؼ٠ٚ ك٢ حُٜلاس ُيهلاُـ٘ش رؼ٤خرٚ. ٝ ُٞ ه

٤ٗخ رٔؼخٍكٚ. كخًح طـِض ُٚ ٓخٖٓ ٝؿٜٚ ٝه٘غ ٓ٘ٚ ُِؼِْ ُزَٜ حُي

ٖٓ ٛيم َٓآطٚ رظٔخّ ٜٗجٚ، ٝ ٣ُ٘ض ُٚ ػ٤٘خٙ حٗٚ ُْ ٣وِن الله 
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ٓؼِٚ ر٤ٖ أطَحرٚ، هَؽ ٣ظزوظَ ك٢ حُ٘ٞحٍع، ٝ ٛٞ ٣َٗٞا٠ُ 

ٖ  حلاًزخى. ٝ ٛٞ ُٞ ٗظَ  حُ٘ٔخء، ك٤لٔذ حٗٚ طٌٝد ُلٔ٘ٚ ٜٓ٘

ٗلٔٚ أٝ  ا٠ُ ٗلٔٚ ٝ طٔخ٣ِٚ ٗظَس حُؼوَ لأ١َم هـلا ، ٝ ُ٘ظْ

 ًخى.

ٍ ٓخَٛ، ٣َْٓ طِي حٍُٜٞ رلًَخطٜخ ٝ   ٞ ٖٓ ٢ُ رٜٔ

٤ٛجخطٜخ، ُظٌٕٞ ؿزَس ُِ٘خظ٣َٖ! رَ، ٖٓ ٢ُ رٜخكذ هَى، 

٣ٞهق هَىٙ حٓخّ طِي ح٤ُٜجخص ٓخػش  ٤ُظوٖ طو٤ِيٛخ، ػْ ٣ؤهٌٙ 

 ك٠٤لي رٚ حُ٘خّ؟!

 
 ٗع٤ة اُؽكاق

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ٓهٖ ٚلِح
 

ٝ أٛزلض حُطلِش، ًحص ٣ّٞ، ك٢ ٤ٗت ٖٓ حُلظٍٞ 

حُٜٔٞى، ُْ ٣ٌي ٣ِظلض ح٤ُٚ أكي، ٝ حلا١لخٍ، ك٢ حُوَٟ، 

َ ٟٕٞ ٌُٜح حُ٘ٞع ٖٓ حلإٛٔخٍ ٝ لا ٤ٓٔخ حًح ًخٗض حلأَٓس   ٓؼ

 ًؼ٤َس حُؼيى، ٝ ٍرش حُز٤ض ًؼ٤َس حُؼَٔ.
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ظِ ض حُطلِش ٌٌٛح، ٣ٞٓخ ٝ ٣ٞٓخ ٝ ٣ٞٓخ، ٝ ٢ٛ ِٓوش 

ػ٠ِ كَحٜٗخ طؼظ٢٘ رٜخ حٜٓخ أٝ حهظٜخ، ٖٓ ك٤ٖ ا٠ُ ك٤ٖ. 

ًخٕ ػَٜ ح٤ُّٞ حَُحرغ، طـ٤َ  ٌٛح ًِٚ كـؤس، كخًح  كظ٠ حًح

حُطلِش ط٤ٜق ٤ٛخكخ  ٌَٓ٘ح ، كظظَى حٜٓخ ًَ ٤ٗت ٝ طَٔع 

ح٤ُٜخ. ٝ ح٤ُٜخف ٣ظَٜ ٝ ٣ِىحى ٝ ٣٘ظي ، ٝ حُطلِش طظِٟٞ ٝ 

ط٠طَد ر٤ٖ ًٍحػ٢ حٜٓخ ػْ ٣٘وزٞ ٝؿٜٜخ ٝ ٣ظٜز ذ 

حُؼَم ػ٤ِٚ، ٝ طؤط٢ ٓخػش حُؼ٘خء، ٝ هي ٓي ص حُٔخثيس ًزَٟ 

لاهٞحص، ٝ حهزَ حلاد ٝ ر٘ٞٙ كـِٔٞح ح٤ُٜخ ٝ ٌُٖ ٤ٛخف ح

حُطلِش ٓظَٜ، كلا طٔي  ٣ي ا٠ُ ١ؼخّ، ٝ طَكغ حُٔخثيس ًٔخ 

ٓي ص، ٝ حُطلِش ط٤ٜق ٝ  ط٠طَد، ٝ حٜٓخ طلي م ك٤ٜخ ك٤٘خ  

 ٝ طز٢ٔ ٣ي٣ٜخ ا٠ُ حُٔٔخء ك٤٘خ  آهَ، ٝ هي ً٘لض ػٖ ٍأٜٓخ.

٤ٔؼخ، ُْ ٣لٌَ ٝ ٖٓ ؿ٣َذ حلأَٓ، حٕ حكيح  ٖٓ ٛئلاء حُ٘خّ ؿ

 ك٢ حُطز٤ذ.

 
 ٚٚ ؼ٤ٍٖ
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